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IIpenuciioBue

B cOOpHUK BOILIM TEKCTHI HA YYKOTCKOM SI3bIKE, COCTABIICHHBIC HA OC-
HOBE ay/InO- U BUJIEO3AIIMCEN YCTHON PEUYr HOCHUTENIEH TPaJULMOHHBIX 3Ha-
Huii. M3nanue opueHTHPOBaHO Ha WCIONB30BaHNE B MECTHBIX COOOIECTBAX
YyKOTKH ¥ alaliTHPOBAHO AJIs1 pabOTHI C COMYTCTBYIOIIMMYU BHEOMAaTEpHa-
JaMy B AIIEKTPOHHOM (hopmare. Pycckosi3bluHBIE TIEpEBOABI 00ECIEYNBAIOT
JIOCTYITIHOCTb 3THX TEKCTOB IS IIPEICTaBUTENIEH IPYTUX KOPEHHBIX HAPOAOB
Cesepa Poccun, criocoOCTBysl 00MEHY KYJIBTYPHBIM HaclleJIMEM U Pacipo-
CTPaHEHUIO 3HAaHUH, 001 /TAI0NINX KYIBTYPHOU M MPAKTUYECKON IEHHOCTHIO.
st TOoro 94To0bl 3TH Marepuaibl ObUIH JIOCTYIHBI KOpeHHBIM Haponam Ce-
BepHoO# EBporiel 1 CeBepHO AMEpHKH, TEKCThI TaKXKe MPeCTaBIeHb! Ha aH-
IMCcKOM si3bike. OHU aJipecoBaHbl KaK MEXAYHApOJHOMY HaydHOMY COO0-
IIECTBY — COIIMAJIBHBIM M KyJBTYPHBIM aHTPOIIOIOTaM, a TAKXKe JUHTBUCTaM,
CHEIMATU3NPYIOUINMCS Ha KyJasType HaponoB CeBepa, — Tak U IMIMPOKOH 3a-
WHTEPECOBAHHOM ayJIUTOPUHU.

TekcThl CONPOBOXKIAIOTCS KOPOTKMMHU BUACOPOIMKAMHU C CYOTUTpaMH Ha
PYCCKOM M aHINIMKMCKOM sI3bIKax. B medaTHOM BepcuM BUICOPOIIMKU JOCTYII-
HbI yepe3 QR-kopl, a B AIEKTPOHHON — 110 MHTEPAKTUBHOW MKOHKE C COOT-
BETCTBYIOIMM UMeHeM (aiina (Hanpumep, CLC101). Taxoii ¢popmar nenaer
UHQOPMAIIHIO, TIPEXK]E BCETO CBA3aHHYIO C My3eHHBIMH OObeKTamMu, Oosee
HaIVISIAHOW U IIPUBJIEKATEIbHOM )11 KOPEHHOM MOJIONEKU. Y UUTHIBAS BBICO-
Kyl0 aKTHBHOCTH MOJIOZBIX JIIOZEH B COIMAJBHBIX CETSIX, IMOJOOHBIE MaTe-
puaisl 00eceYnBaloOT IPOCTON U YBICKATEIBHBIA JOCTYI K COOCTBEHHOMY
KYJIETYPHOMY HacCJIEUIO.

JlaHHBIH TOIX0/] MPHOOpPETAaET 0COOYI0 3HAYMMOCTD, ITOCKOJIBKY OH CITO-
COOCTBYET BO3BPAILCHHUIO U COXPAHEHHIO TPAIUIMOHHBIX 3HAHUN W BOBJIE-
YEHHUIO MOJIOJIEKU B MPOIIECCHI OCBOEHHUS POJTHOM KYJBTYpHI U €€ nepenadu
OyIyIINM MTOKOJIEHUSIM.

COopHHK pazzernieH Ha aBa O10ka. [IepBblil BKITIOUAET MaTepHaibl, 3aIu-
canHble OpuxoMm KacTeHOM B Xojie TIOJIEBBIX MCCIIEAOBAaHUI B AHaJbIpe B
2014 romy. Bropoii G510k COmEepKUT OMMCAaHUS MY3EHHBIX MPEIMETOB, Xpa-
Hsmuxcs B Mysee nsitu konTrHEHTOB (Museum Fiinf Kontinente, MionxeH).
OTH omMcaHusl MOATOTOBIEHBI HOCUTEISAMHU TPAaIUIMOHHBIX 3HAHUNA U3 00-
uMHbI cena Hemkan noj pykoBozacTBoM JInnuu TiedenByH?.

PaboTa Hax naHHBIM pa3esioM BHITIOJIHEHA B paMKax IMPOEKTa MO PyKo-
BojzicTBOM D. Kactena, peanuzoBannoro ®onioM KynsTypsl HapogoB Cubupu
B 2024 rony. Llenbto nmpoekTa ObLTO U3yUCHUE MY3EHHBIX KOJUICKIUH, XpaHs-

3



MIUXCSI BHE COOOIIECTB MX MPOUCXOXKICHUS W PaHee HENOCTYITHBIX IS WX
MpeCTaBUTENEH.

B cotpynHudecTBe ¢ HOCUTENSIMU TPAAUIIMOHHBIX 3HAHUH ITO/ITOTOBICHBI
ayauo- W BUAEOMaTepHasbl, OPHEHTUPOBAHHBIE HA Pa3HbIE TPYIIIHI MOIB30-
Bareneil. OHM pa3MelIeHbl B OTKPBITOM JIOCTYIE M TPEACTaBIeHBI Ha pycC-
CKOM, aHTJIHMCKOM M HEMEIKOM SI3bIKax. !

3anucu U3 AHaabIpsa

B 2014 rony Opux Kacten nomy4us BO3MOXKXHOCTb [TOCETUTh PAHEE HE-
JIOCTYTIHBIE pailoHbl YyKOTKH, IPUHSB y9acTHe B paboTe ChbEMOYHON TPYII-
bl B KaueCTBE KOHCYJbTaHTa. biaromapsi B3aMMOIEHCTBUIO MPOAIOCEpa C
PETHOHAIBHBIMU CTPYKTYpPaMU ChEMOYHOH TpyIIe yAaloCh PEeLIUTh JIOTH-
CTHYECKHE BOIIPOCHl M MOJYYUTh AOCTYNI K MPUOPENKHBIM 30HAM, OOBIYHO
3aKPBITHIM [UI MHOCTPAHHBIX rpaxaad. HecMoTps Ha mpogyKTHBHOE Hava-
710, B najpHernem mexay J. KacteHoM u nponrocepoM CbEMOYHON FPYIIbI
BO3HMKJIM Pa3HOIVIacusl BO B3NIAAAaX Ha NMPHHLUIBI B3aUMOJAEHCTBUS C HO-
CUTEJSIMU TPaJULHMOHHBIX 3HAHUW M HMCIOJIb30BaHHUA COOPAHHBIX IOJIEBBIX
MarepuanoB. Bo3ppaiienne 3a10KyMEHTHPOBAaHHBIX 3HAaHUH B cooOIIecTBa
UX TPOUCXOXKICHUS SBISIETCS OCHOBOW METOAOJIOTHYECKOTO IOAXOna JOK-
Topa Kacrena. [lanHas npakThka foka3ana cBOX 3((EKTUBHOCTD B paMKax
€r0 MHOTOJICTHETO B3aMMOJECHCTBUS C UTEIbMEHAMHM, 3BEHAMH U KOPSIKaMHU
Kamuarkwu.?

OTH pa3HOINAcHsl ONpeNeiwIn JanbHedmmid Mapipyt yuéHoro. Kornma
chEMOYHAs TpylIa pelinia OTIPaBUThCS Ha ocTpoB Bpanrens, 3. Kacren
OTKa3ajcs OT MOE3IKH, OObSCHUB 3TO TE€M, YTO HAa OCTPOBE OTCYTCTBYET KO-
PEHHOE HaceJIeHUE, COCTABIISAIOLIEE OCHOBY €T0 UCCIIE0BATEIbCKUX HHTEPE-
COB. DTO pelIeHUE NT03BOINIIO EMY IIPOBECTH HEEIII0, 3aHUMAsCh CaMOCTOS-
TEJIbHBIMU HCCIICIOBAHUSIMH B YyKOTCKHX OOLIMHAX.

Xots pabora B chEMOUHOM Tpymiie OTKpblIa J. KacTeHy mocTtyn K mpu-
OpEXHBIM 30HaM, 3aKpBITBIM Ul HHOCTPAHLEB, IEPEIBIKEHUE T10 MaTepu-
KOoBOM UyKOTKE MO-TIpEeXHEMY OCTaBaJIOCh OIPaHUYCHHBIM IOTPAHHMYHBIM
pexxumom. Ilo 3Toil mpuumHe 3amaHUpPOBaHHAS MOE3[Ka HA JIOAKE B OTIa-
NEHHBIE TOCEJIEHUsI BBEPX IO peKe HE COCTOsUIach, U OH OBbLI BBIHYKICH
ocTarbcs B AHafpIpe.

1 https://mu-north.org
https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-pdf/sprechende-objekte-de.pdf
https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-pdf/sprechende-objekte-ru.pdf

2 https://dh-north.org/verlag/languages-and-cultures-of-the-russian-far-east/ru
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Tem HEe MeHee, 3TO BpeMsl 0Ka3aJI0Ch BEChMa MIPOLYKTUBHBIM: B MECTHOM
My3€€e OH MMO3HaKOMUIICA ¢ nienaroroM Ceenanoi JlammHoi, 3HaKoMoi ¢ pe-
3yJbTaTaMH €ro KaMYaTCKUX uccnenoBanuil. [1o e€ naunmaruse 6bU10 opra-
HHU30BAaHO JOKYMEHTHPOBAHHE OIbITAa MOMYJISIPU3ALUN YyKOTCKON KYJIBTYPbI
B JIETCKOM Cally M XyJOKECTBEHHOW wIKosie. COCTOSINCH Ba)KHBIE BCTPEUU
¢ yuuteneMm Exarepunoil PynbTeiHEYT, TaHLIEBaJIbHBIM KOJUICKTHBOM XYZIO-
JKECTBEHHOM IIKOJBI M aHCaMOneM «preipon». [lo3anee, Mo npuriamennto
Jlapricer BBIKBBIpar THIpTrBIPTEIHON, TOAPYTH JlammiHOMN, OBUIH 3aIMCaHbI ce-
MEHHbIE IECHU U TBOpuUecKoe Hacienue e€ cympyra. IlomyueHHsle BHIEO-
3aMyCH J0TOe BpeMsl OCTaBalMCh HeoOpaOoTaHHbIMU. Jlummb B 2024 romy
Mapxk K3TrynTbUIbbIH BBIIOTHII UX TPAHCKPUIILMIO U IEPEBO.

3anucu u3 Hemxana

Pabora Hag NpoeKTOM Hayanach B pE3yNbTaTe Pa3BUBAIOIIETOCS COTPYA-
HUYECTBa MEXAy aupekropoM ¢onna «KynprypHoe Hacienue Haponos Cu-
oupu», nokropoM IpuxoMm Kacrenom u crynernrom Cankt-lleTepOyprckoro
yHuBepcutera MapkoM KatrynteuibbiHOM. B 2023 rogy M. KaTryaTsuibbiH
3aHMMAJICS paciu(pOBKOW ayauo3anucei, 3amucaHHpix J. KacreHom Ha
Kamuarke. B xone 3toii pabotel nokrop Kacten npeanoxun co3nars Ha 4y-
KOTCKOM $I3bIKE€ BHICOONUCAHNS HECKOJIBKUX MPEIMETOB U3 KOJUICKLIUH My-
3eeB [ epmanum.

Jlwmms TrnedeiiByH? BbIpazuia COMHEHHE B I1€1€CO00pa3HOCTU JTaHHOM
MHHULIMATUBBI, 0OOCHOBBIBAs ATO TEM, YTO Ha CETONHSIIHUMA JE€Hb YHCIIO HO-
CHUTEJel YyKOTCKOIO SI3bIKa KpaiHe Majlo, U JaKe OHU MPAKTUYECKU HE HC-
MOJIB3YIOT €T0 B IOBCEAHEBHOM 0011eHnr. COMHEHUS TOATBEPIMINCH B X0OIE
o0cyxnenuns npoekra ¢ Upuraoit HyTaTruBeB — 0JHOCETBIaHKOM 1 KOJUIETOM
Jlunuy Mo aHaJIOTMYHOMY MHMJIOTHOMY HCCIIEOBAaHUIO, MHULUHUPOBAHHOMY
nokropom Uropem Kpynnukom. OHa cornacuiack ¢ 3TOM OLIEHKOM S3BIKO-
BOW CHTyallUl U C COXKaJleHHeM KoHcTatupoBana: «HukTo yxe He roBoput
MO-4yKOTCKM». HecMOTpsl Ha OYEBHIHYIO CIIOKHOCTh U OTCYTCTBHE T'apaH-
TUI pe3ynbTara, UCCIIEA0BAaTEIbHULBI MPUCTYIIWIN K padoTe, onupasch Ha
CBOU 3HAHMSA SA3bIKA U TPAAULMOHHON KyJIbTyphl. X IIaBHBIM MOTHUBOM CTa-
JI0 0CO3HAHUE UCKIIIOYUTENbHON Ba)KHOCTH MTPOEKTA ISl COXPaHEHHS Hace-
ISl YyKOTCKOTO Hapoza.

Becnolt komanma npuctynmia Kk oroopy ¢ortorpaduii My3eHHBIX TIpe-
METOB sl mpoekTa. Ha 3ToM 3Tame BO3HMKIA HOBasi cephEé3Has mpobiema
— U3-3a HU3KOH CKOPOCTH MHTEPHETA B OTAAJIEHHBIX CENax MECTHbIC KHUTEIN
NPaKTHYECKU HE MCHONB3YIOT KOMIIBIOTEPHI U IJISI CBA3H MIPEUMYLIECTBEHHO
npumeHsoT cmapTdonsl. Hanbonee pacnpocTpanéHHBIM CLIOCOOOM KOMMY-



HUKAIIMA Ha cMapToOHAX SBIIETCS MecceHmkep WhatsApp, KOTOPBIA Is
YCKOPEHHS NIepeavyn JaHHBIX aBTOMAaTHIECKH CHIKAET KaueCTBO N300paske-
Hull. B pe3ynbrare KOHCyIbTaHTaM MPHUILTOCH OBl pacCMaTpUBaTh OOBEKTHI B
HU3KOM pa3pemieHn: Ha HeOONBIINX dKpaHax cMapTHOHOB, 3a9aCTYIO JIUIIIb
B Of1HO# mpoexiun. [1o 3Toi nmpranHe uccienoBareny 3apanee oTonpanu ho-
Torpaduu MpeaMeToB, KOTOPbIe C HAanOOIBIIeH BEpOITHOCTHIO OBLITH 3HAKO-
MBI KOHCYJIBTaHTaM, YTOOBI OHH MOTIIM OTIAPATHCS HE TONBKO Ha BU3yallbHOE
BOCTIPHUSTHE, HO M HA COOCTBEHHBIE 3HAHYSI, CPOPMHUPOBAHHEIE B PAMKax Tpa-
TUITIOHHOTO 00pa3a KU3HHU.

B uenom uccnenoBanue noareepanio onacenus JI. TinedeldByH?: OTCYT-
CTBUE IMOCTOSTHHOMN SI3BIKOBOM CPEJIbl, 00YCIIOBIIEHHOE KyJIBTYPHBIMHU CJIBHTA-
MU, CHJIBHO 3aTPYJAHMIO PEKOHCTPYKIHIO TPATUIIMOHHBIX 3HAHUHA O My3eii-
HBIX IIpeaMeTax. Tak, Hampumep, HauOOoIbIINe 3aTPyTHEHHUS BRI3BAJIO OIUCa-
HUE CHETOCTYIIOB (BAIIBBIETHIT) — CII0OKHOTO MHOTOKOMITOHEHTHOTO CHapsIKe-
HUS, TPeOYIOIIEeTo 3HAHUS TEPMUHOB IS BCEX €T0 JYacTeil. bompmmHCTBO Ha-
3BaHMH yAAJIOCh BOCCTAHOBHTD, OJJHAKO YyKOTCKOE HAMMEHOBAHHE TTOJI03HEB
HU OJIMH U3 KOHCYJIFTAHTOB BCIIOMHUTH HE CMOT. B pe3ynbrare 06110 pemeHo
WCTIOJIh30BATh CIIOBO «IIATTBUITHITY, 0003HAYAIOIIEe TI0I03bS HAPTHL.

B xonme m3yueHNs KOHCTPYKIIMHM CHETOCTYIIOB BO3HUKAIIM HOBBIE BOTIPO-
CBI: TIOYEMY IIATKA TOJI03bEB N30THYTA HAPYKY, K CKOJIB3SIIEH TTOBEPXHOCTH,
Y KakoBa (DYHKIIMS BOJHOOOPA3HOTO MOABhEMA HA JBYX TPETAX MX IJINHBI?
SIBRsIOTCS M OTH OCOOEHHOCTH CIyYaWHBIMH ISl TAHHOTO 3K3eMILIIpa
WIH TIPENICTABISIIOT COOO0HM MPOIyMaHHBIE IEMEHTHI KOHCTPYKIHH? YUTOOBI
OTBETUTH Ha OTU BOMIPOCHI, UCCIEIOBATENM PEIIMIA CPAaBHUTh MYy3EHWHBIE
CHETOCTYTIBI C coBpeMeHHbIMU. K cuacThio, B cembe JI. TrnedeliByn» coxpa-
HUJIUCh CHETOCTYyIbl, U3rotoBieHHble B 1970-x rogax. Oxa3anock, 4To Xa-
PaKTEPHBIN MOIBEM IOI03BEB MPUCYTCTBOBAT KaK Ha COBPEMEHHBIX, TaK U
Ha My3eWHBIX 00pasuax. [Ipu cpaBHEHHH BRISBIIIMCH H HEKOTOPHIE OTIUYHS.
CoBpeMeHHBIE CHErOCTYITbI ObUIH Kopode mpumepHo Ha 30 cm. Mx msTka
CHayaia OImycKallach, HO 3aTeM CJeTKa MPUIOAHMMAJach K KOHILY, TOTAa
Kak y sk3emIusipa XIX Beka oHa Obl1a TOTHOCTHIO HampasieHa BHU3. Oler
MemuKBOHAY BCIIOMHUIJ OOBSCHEHHS CBOETO JIe[la: OCTpasl ISITKAa CIYKUT
TOPMO30M IIPH TEPEABIKEHUH TI0 TOpOCaM — Kak Ha MoabEMax, Tak M Ha
cryckax. Onyapn KopretarblH oTMETHII, 9TO B MPHOPEKHOW 30HE TOCTO-
STHHBIE BETPHI YILTIOTHSIOT CHET, 2 MOPCKasl IIIyTra 00pasyeTcst 3 CMEP3IIHX-
Cs1 KOMKOB, ITO3TOMY JUIMHHBIE CHETOCTYITHI TaM HEe TPeOYIOTCS. YUUTHIBAS
JUTHHY MY3€HHOTO 3K3eMIusipa (93 ¢cM) 1 I3MEHYMBOCTh CHEXXHOTO TIOKPOBa
B 3aBUCUMOCTH OT yHaN€HHOCTHA OT MOPS, MOXKHO MPEATIONIOKUTE, YTO OH
OBLJT M3TOTOBIIEH OJICHEBOIOM, BBITIACABIIIMM CTaJ0 B MECTHOCTH C IIOTHBIM
CHETOM, HO C y4acCTKaMH PBIXJIOTO CHEeTa — B YIIENbSIX M KyCTapHUKOBBIX
MacCcHBax BIOJIb PEK.



ITomy4eHHbBIE pe3yNbTaThl ICHO CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO UCCIIEA0BA-
HHE CHETOCTYIIOB U3 KOJUIEKLMH My3es «lIaTh KOHTHHEHTOB» OcTaércs He-
3aBEPIIEHHBIM. YK€ IOCJe MMOATOTOBKH (DUHAIBHBIX OMMCAHUM MOSBUINCH
HOBbIE NaHHble. Hukonail DTThIHE, OOMH N3 KIIIOUEBBIX KOHCYIBTAHTOB IPO-
€KTa, BCIIOMHMJI YyKOTCKO€ Ha3BaHME I0JI03bEB CHETOCTYIIOB — B3MBLIKAT.
OTOT ciaydail cTajg BaXKHBIM IOATBEPKACHUEM TOTO, YTO SA3BIK IPOAOIIKAET
JKHTb, IOKa K HEMY 00paIlatoTCs.

IIpeacraBieHHble ONMCAHUS IPEIMETOB OCHOBAHBI Ha PaccKa3ax >KUTeE-
neii cena Hemkan n nepenaroT 0coOEHHOCTH MECTHBIX TPaAUIIMNA U MUPOBO3-
3peHMs. DTH UHTEPIPETally OTPAXKAIOT YHUKAIBHBIN KyJIbTypPHBII KOHTEKCT
OOIIMHBI ¥ MOTYT OTIAMYATHCSI OT TPAKTOBOK, CYIIECTBYIOIIHUX B JPYTHX Uy-
KOTCKHUX HOCEICHUSIX.

Ms1 BblpaxkaeM mpu3HaTenbHOCTh Onery MewmiukBoHay, Onyapay P.,
Buxropuu Haeeuib, Onyapny Kaprerrareiny, Hune Keirrarunoit, I'ennanuto
Wnankeyscs, Bnanumupy Cychin, Oputo CasenoBy, FOputo Herenkup, a
TAKXe BCEM JKUTEJSIM YyKOTCKHX CEJI, KOTOpBIE LIEAPO ACIUINCH CBOMMHU
3HAaHUSIMU ¥ BOCTIOMUHAHUSMH O KyJIBTYPHOM HAcJIE€ANU YyKOTCKOTO HapoAa.

Ora paboTa craja BO3MOXHOM Onarofapsi HeHHbIM coBeTaM Bamucia-
Ba HyBano u Hukomas OtreiHe. OcoOyto OrarogapHOCTh BeIpakaeM VpuHe
I'puropseBHe [ bIpronbHayT 3a peAaKTUPOBAHUE TEKCTOB HA YYKOTCKOM SI3BIKE
BO BTOPOH 4acTH cOOpHUKA.

Introduction

This volume brings together texts in the Chukchi language compiled from
audio and video recordings of spoken narratives by holders of traditional
knowledge. The publication is intended for use within local communities in
Chukotka and has been adapted to function alongside accompanying video
materials in digital format. Russian translations ensure accessibility for rep-
resentatives of other Indigenous peoples of the Russian North, thereby foster-
ing the exchange of cultural heritage and the dissemination of knowledge of
both cultural and practical significance. To make these materials accessible to
Indigenous peoples of Northern Europe and North America, the texts are also
presented in English. They are addressed both to the international scholarly
community — particularly social and cultural anthropologists and linguists
specializing in Northern cultures — and to a broader interested audience.

The texts are accompanied by short video clips with Russian and English
subtitles. In the printed edition, the videos can be accessed via QR codes,
while in the electronic edition they are available throught an intractive icon
with the corresponding file name (e.g., CLC101). This format renders infor-
mation — especially that related to museum objects — more vivid and engaging
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for Indigenous youth. Given the high level of activity among young people in
social media environments, such materials provide an accessible and appeal-
ing means of engaging with their own cultural heritage.

This approach is of particular importance as it contributes to the revital-
ization and preservation of traditional knowledge and encourages youth par-
ticipation in processes of cultural learning and intergenerational transmission.

The volume is divided into two sections. The first comprises materials
recorded by Dr. Erich Kasten during fieldwork conducted in Anadyr in 2014.
The second section contains descriptions of museum objects held in the
Museum Fiinf Kontinente (Munich). These descriptions were prepared by
holders of traditional knowledge from the community of the village of Nesh-
kan under the guidance of Liliya Tlecheivune.

Work on this section was carried out within a project led by E. Kasten and
implemented by the Foundation for Siberian Cultures in 2024. The project
aimed to study museum collections kept outside their communities of origin
and previously inaccessible to their members.

In collaboration with holders of traditional knowledge, audio and video
materials were produced for different user groups. These materials are avail-
able in open access and are presented in Russian, English, and German.?

Records from Anadyr

In 2014, E. Kasten was granted the opportunity to visit previously inac-
cessible areas of Chukotka by joining a film crew as a consultant. Through
the producer's cooperation with regional authorities, the film crew was able
to resolve logistical issues and gain access to coastal areas normally closed
to foreign nationals. Despite a productive start, disagreements later arose
between E. Kasten and the producer regarding principles of engagement with
holders of traditional knowledge and the use of the collected field materials.
Returning documented knowledge to the communities of origin constitutes
a core element in E. Kasten’s methodological approach. This practice has
proven effective throughout his many years of collaboration with Itelmen,
Even, and Koryak of Kamchatka.*

These disagreements determined the scholar's subsequent course of action.
When the film crew decided to travel to Wrangel Island, E. Kasten declined
to join, explaining that the island lacks a resident Indigenous population — the

3 https://mu-north.org
https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-pdf/sprechende-objekte-de.pdf
https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-pdf/sprechende-objekte-ru.pdf

4 https://dh-north.org/verlag/languages-and-cultures-of-the-russian-far-east/en
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primary focus of his research. This decision allowed him to spend a week
conducting independent fieldwork in Chukchi communities.

Although his work with the film crew gave E. Kasten access to coastal
areas closed to foreigners, travel across mainland Chukotka by himself
remained restricted for him. For this reason, the planned boat trip to remote
settlements upriver did not take place, and he was forced to remain in Anadyr.
Nevertheless, this period proved highly productive: at the local museum he
met the educator Svetlana Dashina, who was familiar with the results of his
research in Kamchatka. At her initiative, documentation was organized to
capture efforts aimed at promoting Chukchi culture in a kindergarten and
an art school. This work led to further encounters — with teacher Ekaterina
Rul’tyneut, a dance group from the art school, and the ensemble “Ergyron.”
Later, at the invitation of Larisa Vykvyragtyrgyrina, a friend of S. Dashina,
family songs and the creative legacy of her husband were documented.

The resulting video recordings remained unprocessed for a long time.
Only in 2024 the transcriptions and translations could be completed by Mark
Ketgultyl’yn.

Recordings from Neshkan

Work on this project emerged from a developing collaboration between
Dr. Erich Kasten, director of the Foundation for Siberian Cultures, and Mark
Ketgultyl’yn, a student at Saint Petersburg University. In 2023, Ketgultyl’yn
was engaged in transcribing audio recordings made by E. Kasten in Kam-
chatka. During this process, E. Kasten proposed the creation of video descrip-
tions in the Chukchi language for selected objects from museum collections
in Germany.

Liliya Tlecheivune expressed reservations about the feasibility of this ini-
tiative, noting that the number of fluent speakers of Chukchi is now extremely
limited, and even they rarely use the language in everyday communication.
These concerns were confirmed during discussions with Irina Nutetgivev, a
fellow villager and colleague of Liliya in a similar pilot study initiated by
Dr. Igor Krupnik. She concurred with this assessment of the linguistic situa-
tion and remarked with regret: “No one speaks Chukchi anymore.” Despite
these challenges and the absence of any guarantee of success, the researchers
proceeded with the project, drawing on their knowledge of the language and
traditional culture. Their primary motivation was a clear recognition of the
project’s importance for the preservation of Chukchi heritage.

In the spring, the team began selecting photographs of museum objects
for the project. At this stage, another significant challenge emerged: due to
low internet speeds in remote villages, local residents rarely use computers
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and rely primarily on smartphones for communication. The most widely used
messaging platform is WhatsApp, which automatically reduces image qual-
ity to facilitate faster data transmission. As a result, consultants were often
required to examine objects in low resolution on small smartphone screens,
frequently from a single angle. For this reason, the researchers preselected
images of objects that were most likely familiar to the consultants, allowing
them to rely not only on visual perception but also on their own experiential
knowledge shaped within a traditional way of life.

Overall, the study confirmed L. Tlecheivune’s concerns: the absence of
a sustained linguistic environment, shaped by broader cultural shifts, sig-
nificantly complicated the reconstruction of traditional knowledge related to
museum objects. For example, particular difficulty arose in describing snow-
shoes (velvyegyft), a complex, multi-component form of equipment requiring
specific terminology for each of its parts. While most terms were success-
fully recovered, none of the consultants could recall the Chukchi word for the
runners. As a result, the researchers temporarily adopted the term pagtyigyt,
which refers to the runners of a sled.

Further questions arose during the analysis of the snowshoe structure:
why is the heel of the runner curved outward toward the sliding surface, and
what is the function of the wave-like elevation along two-thirds of its length?
Are these features incidental to this particular specimen, or do they represent
deliberate design elements? To address these questions, the researchers com-
pared museum snowshoes with contemporary examples. Fortunately, snow-
shoes manufactured in the 1970s had been preserved in L. Tlecheivune’s
family. It was found that the characteristic elevation of the runners was pres-
ent in both modern and museum specimens. At the same time, some differ-
ences were identified. Contemporary snowshoes were approximately 30 cm
shorter. Their heel initially sloped downward but then rose slightly toward the
end, whereas in the nineteenth-century specimen it was consistently directed
downward. Oleg Memlikvonau recalled his grandfather’s explanation that the
pointed heel functions as a brake when moving across pressure ridges, both
uphill and downhill. Eduard Kergytagyn noted that in coastal areas, constant
winds compact the snow, and sea ice rubble forms from frozen chunks, reduc-
ing the need for longer snowshoes. Considering the length of the museum
specimen (93 cm) and the variability of snow conditions depending on dis-
tance from the sea, it may be inferred that it was produced by a reindeer
herder operating in terrain characterized by dense snow interspersed with
softer patches — such as ravines and shrub-covered riverbanks.

The findings clearly indicate that the study of snowshoes from the Museum
Fiinf Kontinente collection remains incomplete. Even after the preparation of
the final descriptions, new data continued to emerge. Nikolai Ettyne, one of
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the project’s key consultants, later recalled the Chukchi term for snowshoe
runners — vemylket. This instance serves as an important reminder that a lan-
guage continues to live as long as it is actively used and revisited.

The object descriptions presented here are based on narratives provided
by residents of the village of Neshkan and reflect the specific features of local
traditions and worldview. These interpretations represent a distinct cultural
context and may differ from those found in other Chukchi communities.

We extend our sincere gratitude to Oleg Memlikvonau, Eduard R., Vik-
toriya Navyl, Eduard Kergytagyn, Nina Kyttagina, Gennadii Inankeuyas,
Vladimir Susyp, Yurii Savelov, Yurii Netepkir, and all residents of Chukchi
villages who generously shared their knowledge and memories of Chukchi
cultural heritage.

This work was made possible through the valuable advice of Vladislav
Nuvano and Nikolai Ettyne. We express special thanks to Irina Grigorievna
Gyrgolnaut for editing the Chukchi-language texts in the second part of the
volume.
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Vykvyragtyrgyrgina,
Larisa

Anadyr, 01.09.2014

BbIKBbIparTbIproipruHxa,
Napuca

«BypEbLI JBITrbOPABITIBATOMI ABbLIBbIH
«Kaxk BopoH KypkbL1 co31aJ1 YyKOTCKHI1 HApom»
JI. BRIKBBIparTeIpreIpreiaa, T. AHaasips, 01.09.2014

@ (a0 10000 | 520:41 [1001:17

1 «T'anTOoMrasneH Banes KypEblUIbIH? MypPruH JIBII'bOPABITIBABAPATY —
BIHE3H JIBIMHbUI ThIMHAH raBaéMIIEH ThIBBE BUkTOp
TumodeeBnubiHa THIMHIBBEHA.
KBITOOT BIHK3H JIBIMHBLJ FaTBBLICH-bIM BIHKBaM
BIHKBATATHAI1bl HAMBIK3H JIBITH THITYBITBAH.
OHMAH. Tanenben raHBIMBITBAJICH HIBBIHUBIPHEIH MUTHBHIBBIT
BIHKBbaM bIHUH bI'B3KYY KypEbin — BaTisl.
5 HupsHieyy aMbIprblHAaH HBIHBIMBITBAK3HAT HYTKY SMHYHKBI,
BIHKBAaM KOJI UTI'bY MUTHUBH3BBIT UKBBU TOMIbIHbIHA:
— blHgaTan TaMyobIpKbIH. TagaMMOPIbIHAH JYTKY HYTIHUKBUK
MBITHBIMBITBapKbIH.
bIMBI BIHHAHYBANTHIH ’MH JBIMED KOJI YHHD HYTKY.
JIroyT Ba1nbl UKBBU:
— DOBbIgaH? DOMHOIBIPKBIH?
10 KutagyH, MBIIEBITI'B3K HOTAI'ThI, B3UbBIM
M3HHH THIPAJIBYHbIH.
PuysmbeTreu. AjsaggadarTel pUHATbH.
blHyUH HEIPUYIMUBLIBITEUH
BIMBIYbBIYOH3T-bIM.
bIHK3H M0y T TATBUITBIHHOI'b? BIHUH BIHESH bIBIKKAL.
blHyuH Bail UTT'BbU-BIM BIHKBAM YUHUTKHH PaK3IIbI,
PORITBIIEL, KOJ PBAHYTEH BIHEYH NUPUHUH-BIM, P3P3HHUH.
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https://vimeo.com/manage/videos/1188946558

«How the raven Kurkyl created the Chukchi people»
L. Vykvyragtyrgyrgina, Anadyr, 01.09.2014

1 How the raven Kurkyl created the Chukchi people.
I heard this story from Viktor Timofeevich Tymnevye,
who told it to me a while ago.
So, in ancient times there lived a woman Mitivneut with her husband
Kurkyl, the raven.
5 The two of them lived together on this land and one day Mitivneut says
to her husband:
"I'm so sad, we're all alone in this world,
there's no one else here but us."
And the raven says:
"So you're bored?
10 Well, I'll go to other lands and maybe I'll meet someone there."
He flew toward the ocean and flew for a long time,
when suddenly he felt an itch on his body.
From the wing the raven extracted a certain small insect and threw it into
the ocean.

1 «Kak BopoH Kypkbu1 co3man 4yKOTCKHI Hapom» —
3TO CKa3aHMe 5 ycnbliiana oT Buktopa
TumodeeBrnya TrIMHIBbE,
KOTOpBIA MOBEJaI MHE €Tr0 HEKOTOpOe BpeMs Ha3aj,
U C TeX ITop s 3Ha0 00 3TOi cKa3ke.
Wrak, B IpeBHME BPEMEHA XKUJIa )KEHIIUHA MUTUBHAYT
CO CBOHMM CYIIPYTOM — BOpoHOM Kypkbiiem.
5 Xwuau oHU BABOEM Ha 3TOU 3eMIIC,
Y BOT OJIHaX bl MUTHBHIYT FOBOPUT CYyIIPYTY:
— Mo dero ke TocknuBo MHe! CoBceM OJTHM )KUBEM Ha 3TOM CBETE,
HUKOT0, KpOME Hac, 3/1eCh HET OOJIbIIIE.
A BOpPOH rOBOPHUT:
— 3Ha4uT, CKy4YHO Tebe?
10 OTmpaBmiiock-Ka 51 B IpyTUe Kpas — MOXKeET,
KOTO TaM U BCTpeUy.
Vieren oH B CTOPOHY OKe€aHa U
JieTaa TaM BeCh JIEHb.
Bapyr oH nmouyBcTBOBaJ 3y B OOKY.
OH nodvecas 3TO MECTO KPBLJIOM, BEIHYJI OTTYZa HEYTO M BEIOPOCHII €T0
B OKeaH.
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«Kak Bopon KypkbL1 c031aJ1 YyKOTCKHIl HApOm»
(npodondicenue)

(o1 | 15002:13 || 20>258||||25>327||

bIHESH KyBIBITKYI'BM PB3HYTE3M JaH bIHEOH-bIM, aj5aK MUMIIBIK
UPI'bU-BIM, JIIOYT BIHE3H PbABUYBIH TOMIATT'b3 BIHEHAUIIBL.
15 JIsIMH5 BIHK3H JIByHUH-BIM, BIHEO PB3HYTEITTH PHIKUHAT
(pBITPBITKArTd) HBITOHAHAT-BIM.
bIHyWH PEITPUITHUHAT a§EarThI-bIM
BIHHUH TOMIaTI'baT KbIPTaM PhIPKAT, MOMBLIT), BIHHBIT aj5aK3HAT.
JIBIr3H TOHUMBIPBIHYT BIHEYH IUBPAJIbbIH ajKaK UIBIT bBIHEOH
BIMBLIBO PBITOMIaBH3H.
bIHKO parTheIrs), FUITUI3YBUBITINH, ATYbATIB).
OpraraTel-bIM H3M3 MUTUBHABBIT 3BBIJHOI'b3:
— bIHgaTan TAMHOJIBIPKBIH. PBOHY T2 MUJKIKHH SMHYHKUH
3BBITPBIKD UTHIPKBIH.
20 TyMTbIHBIH3-bIM HBHHH:
— KbIK3 BBIH3 SMHOJIBIPKBIH.
KutagyH Balf aMHOHBIjKauarThl MBIPUH3TBIK.
JIroyT Bail puysrsu. bIMBIUBBIYOHIT BIHHUH PUH3MBETI BU-BIM.
H>M»3 pIHpBaM HaublgKadyauIibl PAJITbIITbL
PBIHYTEIITH (PBITPHITKArTI) BIHEYHAT THHYHUHAT-BIM — P3PIHHUHAT.
25 Duru BIHE3H KYBIBITKYT'BAT, HOTACKBITKBIHBIK HPI'BAT-bIM,
JIIOYT BIHK3H BOIIKBI TOMI'ATI'b3, 3JIB3JIBUH KOPaybl TOMIATI'b).
JIBIr3H UMBIPBIHYTAT FBIHHUKBIT BIHE3HAT PUKYKAT, JaH
MUMHUEBUITBIEAT TH, K9UHBIT, U THIT —
UMBIPB3HYTAT TOMIaTTrbar.
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«How the raven Kurkyl created the Chukchi people»
(continued)

The insect tumbled through the air and hit the water and turned
into a whale.
15 He pulled something out of his wings again and sent them into the
ocean as well.
This is how walruses, seals, fish and many other creatures that
now live in the ocean came to be.
He was very tired and when he got home, he went straight to bed.
The next day, Mitivneut said:
"I'm so sad, I long to see someone on earth."
20 And the husband says:
"Are you bored again?
Well, let me fly down to the tundra."
And he flew, he flew for a long, long time.
Then he pulled feathers from his wings.
They flew down and, when they hit the ground, turned into various
animals: moose, wild deer, arctic foxes, mice, bears, and other animals.

OHO MoJNIETEN0 BHU3 U, YAAPUBIIKCH O BOAY,
MIPEBPATHIIOCH B KUTA.
15 3aTeM OH M3BNEK U3 KPBUILEB MEPHIILIKU
U TOXE OTIPABHII UX B OKEaH.
Tak MOSBUIMCH MOPKH, HEPITBL, PIOBI 1 MHOTHE APYTHE
CYILECTBA, YTO TEMEPh BOAATCA B OKEAHE.
OH o4eHb ycTaJl U, BEPHYBIIUCH IOMOH, cpa3y JIET CHaTh.
Ha cnenyromuii ieHp MUTHBHIYT cKa3ana:
— Jo gero xe TocknuBo MHe! Tak X04eTcst XOTh KOro-HUOYAb
YBUJIETh Ha 3EMJIE.
20 A cynpyr roBOpHT:
— OnsATh cKyyaems?
Yro x, naBaii-Ka s cjIeTar B CTOPOHY TYHIPBHI.
U noneren oH, 1eTeN JOATO-I0JTO.
3aTeM OH U3BJIEK U3 KPBUIbEB MEPBIIIKH
u OpocuI uX.
25 OHu noneTeNny BHUA3 U, YJAPUBIINCH O 3€MIIIO,
MPEBPATUIINCH B PA3HBIX KUBOTHBIX:
JIOCeH, IUKUX OJIEHEM, IeCI[0B, MbILIIEH, MefiBefieit
Y IPYTUX MHOTUX >KUBOTHBIX.

15



«BypEBLI JBIIOPABITIILATOMI ABBLIbBIH»
«Kak Bopon KypkbL1 €031aJ1 YyKOTCKHIl HApoOm»
(npodondicenue)

HoMpd parTeirss. I'run3ysuBI TN aT4baTIb).
30 OpraTaThl HHBI KBIEBKBI JIIOYT HIMD BaJEMHIH H3BbIH
UBBLIbbIH!
— bIHgaran HAM? T3MHOIBIPKBIH. M3yHH Ball MUHKIKUH
3BBITPBIKY UTBIPKBIH.
bIngsn BypKblt JeITOrB3, 3BBIHHOI'B:
— PB3HYT BIHE3H TUTTHIPKBIHUH TagT3BITHI?
HoMd puH3MBETIBY, JIBITATBIPTOI BIHE3H IBIPrOJISITIBI-bIM,
BIHKBOM PAJITHITBI HAMA HWBITOHAH (PBITPHIT), BIHHUH Bail pUHTHIHIH-BIM.
35 JIroyT Bail HOTaCKBITKBIHBIK UPI'BU-bIM, KBITJIBITH BIHEH
0'paBITJIbaH raTOMTIaT/eH.
bIHKaTarHsmbI KbIPraMm sHOT KJISBBLI PHITOMIABH3H,
BIHK0 §3BBOHUBIPBBIH, BIHKO KYTTH
3JBAJIBUHAT O’PaBITIABAT PHITOMIaBHAHAT.
Keipram pIHKaTarH3mel 0°paB3ITAbAT TAIMKITIUHAT.

40 blugus keipram Bypgbin biTpu MUTHBH3BBIT
0'paBITVILAHTOMI'aBBLIIbO BIHKBbAM BarbIprbIHTOMIaBbLIBO UTI'BAT.
Kam105-b1M TOHHAT agKaKk3H BapKbIH, TOHHITIIBIEBIIT SMHYHKUH

HAMBIKAH BapKbIH. bIHKbaM BIHHUH 0’paBITIIbAT THUIEMKITD UTI'BIT.
bIHKaTarHsIbI TOMTaTr'b3 JIBII'BOPABITIILAH Bapar.
bltpsau.
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«How the raven Kurkyl created the Chukchi people»
(continued)

Raven was so tired and went home to rest.
25 Waking up the next day, he suddenly heard his wife wailing
again:
"How boring it is not to meet a single soul here."
And Kurkyl wondered:
"What does she want? Who does she want to see here?"
And he went out.
flew high up into the sky.
He shook his wing, and a small creature flew out of it, and it hit
the ground and turned into a man.
30 Thus, first he created man, then woman, and then the rest of the
people.
From that long ago people multiplied.
This is how Kurkyl and Mitevgevyt became the creators of man and life
on earth.
Thanks to them there is food in the sea and on land. And since

those ancient times, the Chukchi people have existed.
The end.

OH oueHb yCTaJl v, BEPHYBIINCH IOMOM, Cpa3y JET CHaTh.
30 IIpocHyBIIKCH HA CIEAYIONIUNA IEHb, OH CHOBA YCIIBIIIAI
CTCHAHUA KXCHBbI:
— Kaxk ckyuno! Hu equHoit nymiu 31mech
HC BCTPCTHUILID.
Kypksu1 HegoymeBat:
—Yro xe ona xoueT? Koro 31ech kenaeT yBUIETh?
W, BRI HApY XKy, OH B3MBLI BEICOKO B HE0O,
M3BJIEK U3 KPbLIa MEPHIIIKO U OPOCHIT ero.
35 OnHo moNIeTeN0 BHU3 U, YIAPUBIITUCH O 36MITIO,
MPEBPATUIIOCH B YEJIOBEKA.
Tak cHayasia OH cO3/1aJ1 MYXKUYUHY,
IIOTOM KCHIIIMHY, a4 3aTEM —
BCEX OCTAJbHBIX JIOJCH.
C tex JaBHUX IIOP JIIOJAU Pa3MHOXKUIIHCH.
40 Bor Tak Kypksiia BMecte ¢ MUTHBHAYT
CTaJIM CO3JIATENISIMU YEJI0BEKA U )KM3HU Ha 3eMJI€.
Bnaroz[apsl UM €CThb IUIlla B MOPE€ U Ha CyIe. A Takxe ¢ Tex APEBHUX
BpPEMEH CYIIECTBYET YyYKOTCKUI HAPOJ.
Komner. 17



Vykvyragtyrgyrgina,
Larisa

Anadyr, 01.09.2014

BbIKBbIParTbIproipruHxa,
Napuca

«ITyeganareix | [ITnuka»
JI. BEIKBBIparTeIpreIpreina, . AHaasips, 01.09.2014

1 T'aHBIMBITBaJICH KO MYEKAJITHIH raT/IbaTa.
Ko pplHHHH BITIBATa BRIETHO JBITHUH HIOKBIK, HBHUH:
— Haskok! BK> KaitMbIT?!
H23KK3T3-bIM UBHUH:
— D'TKH YaM’baM THIPaiMBIT'ba, KIITIOK-bIM BAaMITHI
TBIPIKYBIBITKYTH3!
5 blmibaTa-bIM UBHUH:
— blHaH-BIM yTTHIK KFUHAHPITIH! PBIPEIM BaaMATHI KBIKYBIBITKYTH.
— Beras wampam! KaImi0K-6IM pEUITBUITHIH THIMHAH
poronrs3! MBIHTBUITHIH.
— blHaH-pIM KbUIEUTIBITS.
— bITpB34-bIM TUITUT BIHEYH PaThaWBITYAHBIT!
— DOBBaMBIH KBIPBIMIHANTHIT THIT TRIMHUHIUTBIT HIOKKIHUTBIT,
BIHEDH 2'HEI9PKBIH alfMBIK!
10 H29KBIK-BIM UKBBU:
— bInan TeIpaliMbITba.
blagaran BEITKY BIHKBI H33KBIK 1TAarbd 3 THUBBIK BIHKBaM aliMBITB).
bltpbac.
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«Little bird»
L. Vykvyragtyrgyrgina, Anadyr, 01.09.2014

1 There was a little bird who lived with his mother.
One day her mother asked to help her:
"Daughter, go and get some water," she said.
And the bird answered:
"Oh I can't go because I might fall into the water."
5 "And you hold on to the bush and you won't fall into the water,"
her mother advised.
"No, no, I'll prick my fingers," objected the bird.
"And you put on your mittens."
"They're gonna rip!"
"I'm afraid you're not my daughter because you're very lazy," the mother
said in surprise.
10 The girl said:
"Okay, I'm going to get some water."
Only then the daugther stopped arguing and went to get some water.
The end.

1 JKuna majeHbKas ITUYIKA C MaMOM.
OmHax 16l MaMa IOIPOCHIIa TIOMOYE Cif:
— JloueHbpKa, cXoAu-Ka 3a BOAOM, — CKa3aja OHa.
A nTHYKa OTBETHJIA:
— Ofi, 1 He MOT'y TTIOMTH, TOTOMY YTO MOTY yIIaCTh B BOAY.
5 — A TBI BO3BMHCH 32 KYCTHK M HE YIIAIENTh B BOIY, — COBETOBAJIa MaMa.
— HeT-HeT, s manpYuKu yKOJIO, — BO3paXkasa MTHIKA.
— A THI HaJICHb PyKaBUIKH.
— Jla oHM xe mopByTCs!
— Bbotoch, 9TO THI HE MOS 10Yb, IOTOMY YTO OYCHb JICHUBAS, — HEOXKHAAH
HO CKazajla MaMa.
10 Houn ckazaia:
— JlanHo, no¥ay 3a BOAOH.
IItndaka GombIe HE CIIOpUIIA U TIOCIIEITHIA K PYYBIO.
Kownerr.
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Vykvyragtyrgyrgina,
Larisa

Anadyr, 01.09.2014

BbIKBbIparThIproipruHa,
Napuca

«IInnuEbLATreIH | MbIIIKa»
JI. BRIKBBIparTEIpreIpreiaa, T. AHaAsIph, 01.09.2014

B L1031 1200:00 | 520:20 || 10°0:38 || 151:05 |

1 T'aHBIMBITBaJECH NUMHEBUITBIH.
blHKBaM MI0YT KOJI PEIHHUH UBHUHAT YMHUTKUHAT TYMIBIT — PIK0KaJ-
I'bIH BIHKbaM M3JIETANTBIH, UJKYH UIBIT BITJIEH paTaKaBKaBHBITba.
TyMIBIT-BIM UKBBIT:
— D01, paKyNBIME3 HIMBIE3H MYPH MBITPaKaBKaBOT'ba.
5 TIMnugbLIr3-bIM UBHUHAT:
— Wu, BIMBUIBO MBITPAKaBKaBOI'ba, IBBIT KBIHMAJI MBITPIKHIUTI'B3.
MbBHUH pIKHIUATTBI?
PasokanreiH UKBBU: — ['BIM YaMBbaM.
MbaaéTanreiH-bIM HAMBIEA UKBBH: — bIMBI TbIM YaMBbaM.
10 ITunuKBUITBIH-BIM UKBBU: — OBBAMBIH I'bIM MBIKUIUTIBIK.
blHK3H NUPUHUH YEE3M-bIM BIHKBaM KHJIATIBH.
KWINTBIUIBITKYK-bIM TYMIBIT HBHUH3T HIMD:
— MboyuH-bIM paTakaBKaBHBITba? MAIJUH PYyHIATHI?
Psgokanreid UKBBU: — UTBIK-BIM I'bIM KbIPBIM!
MbnétanreiH-bIM UKBBH: — bIMBI-bIM rbIM YamMbam!
15 ITunuKbIITEIH-bIM UKBBU: — DBBbaMblH AMI'BIMHAH MYH3JIT'bIK!
blHkBaM yH3IIBHU.
MaueTb0KaagblH yH3JIBIIBTKYK €TTBH-bIM BIHKbaM UKBBU:
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«Mouse»
L. Vykvyragtyrgyrgina, Anadyr, 01.09.2014

Once there was a mouse.

One day, she said to her friends, the fox and the hare:

"I'm going to make flatbread today."

"Oh, that's great," they were happy, "at last we'll have a lot of flatbread."
The mouse said:

"We can all eat flatbread, if we make the dough together.

Who wants to make the dough?"

The Arctic fox answered: "Oh, I can't."

The hare said: "I can't either."

"Well, I'll make the dough myself," said the mouse and got to work.
When she was done with the dough, she said:

"I need a helper to make flatbread and fetch firewood."

The Arctic Fox said: "I won't do it."

And the hare said: "Oh, I can't do that."

Then the mouse proposed: "Well, I'll go get firewood myself." And went
to get wood.

When she had gathered wood, she came back and asked:

JKuma-Oblra MBITITKA.

OnmHaXX Tl OHa cKa3ajla CBOMM APY3bAM — IECITy U 3aiIly:

— Ceronas 51 Oyy CTPAMATH JIETIENTKH.

— Off, kaK 30poBO! — 00paIOBaINCh OHM, — HAKOHEII-TO HAeTIUMCS
nenémek!

Mpiika ckaszana:

— M&I Bce moenm Jenéniex, eciii coo0Ia 3aMeCHM TeCTO.

Kro xemaer caenars 3amec?

— OfM, 51 He CMOT'Y, — OTBETHJI TIECEIT.

— I Toxe He Mory, — cKa3aJl 3asill.

—UYro0 X, 1 cama 3aMeIlly TeCTO, — CKa3alia MBIIIKa U PHHSJIACH 3a
pabory.

3aKOHYHMB C TECTOM, OHA CKa3aa:

— MHe HyXeH ITOMOIIHHUK, YTOObI HAJIEMUTH JICTIENIEK U TPUHECTH APOB.

— 51 He Oyny, — cka3al Tecer.

— OH, 51 He cMOT'y, — CKas3aJl 3asiil;

— JlamHO yX, caMa 3a IPOBaMU CXOXKY, — IIPOMHIIAIa MBIIIIKA U OTIIpa-

BUJIACh 32 IPOBAMHU.

HacoOupas npoB, oHa BepHYJIach U CIIPOCHIIA:
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«[IumuEbUIrbIH | MbIIIKA)»
(npooonsicerue)
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— blapbaM MPHHUH panm HBENTHIHBEHAKBHA?
PsKoKanreid UKBBU: — [ BIM-BIM UTBHIK YaMbaM.
MbanéranreiH UKBBU: — BIMBI-bIM I'bIM YamMbam!

20 ITunuKBIITBIH UKBBU:
— DBBaMBIH THIM MBIIHBENTBIHBEHABBIK.
[I3HBEATBPIHBEHAKBBY BIHKBAM UKBBU:
— MbHUH-BIM paKaBKaBOI'ba?
PsK0KanrbiH UKBBU:

25 — I'bIM ThIpakaBKaBorba!
MbaaéTanrelH UKBBU:
— BIMBI-bIM I'bIM ThIpaKaBKaBOI'ba!
[IMnuEBUITBIE3H-bIM UKBBU:
— AMTI'BIMHAH ThIpaKaBKaBoOI'ba! KamtoK-bIM TypH JIIOHyH31€E

UTTBIK, JIIOHKUJIUTI UTTHIK,

30 aMrpIMHAH THIKMJIUTI'BAK, AMTBIMHAH TYH3JIBIK,
AMI'BIMHAH THIIOHBENTBIHBEHABBIK — AMI'BIMHAH-bIM ThIPAKABKABOI'ba!
blTpbau.
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«Mouse»
(continued)

"Can someone start a fire?"
The Arctic Fox replied: "I can't."
The hare said: "I can't either."
20 The mouse sighed and said:
"I guess I'll have to make the fire myself."
After she had managed the fire and cooked the flatbread, the mouse
asked the idlers:
"Who would like to taste some flatbread?"
The Arctic fox shouted happily:
25 "Me! I'll have flatbread!"
And the hare said:
"I want some too!"
And the mouse snidely reminded:
"I kneaded the dough, I alone went for firewood,
I alone made the fire,
30 I alone made and pressed the flatbreads,
and it is only fair that I eat them myself!"
The end.

— K10 MOXeT pazxeub OroHb?
— 51 He MOTY, — OTBETHJI TECEIL.
— U 51 He mory, — ckazan 3asiLl.
20 MpliIKa B3I0XHYJA!
— BugHo, 1 OrOHB MHE CaMOii JOOBIBATh MTPUACTCAL.
JIoBKO CIpaBUBIIMCH C KOCTPOM U HaXKapuB JIENENIEK, MBIIIKA
crpocuia 0e3/1eIbHUKOB!
— K10 xemaeT oTBeaTs Jenémniex?
Ileceu pagocTHO 3aKpUyai:
25 — A! A 6yny nenémxu!
W 3as1m noaxBaTui:
— ! 4 6yny Toxe!
A MBIIIKa €XUHO HAITOMHHJIA:
— 51 cama 3aMecuia TECTO, caMa XO/AMJIa 3a APOBaAMH,
camMa pa30xXIia KocTép,
30 cama HaJenuia U Ha)Xapuia JICTEIICK,
1 OyJleT CIpaBeJINBO, €CIIH 51 caMa UX U cheM!
Kome.
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Vykvyragtyrgyrgina,
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Anadyr, 01.09.2014

BbIKBbIparTbIproipruHa,
Napuca

«I'aHBIMBITBAJICH BIHHIH POMBIPBLIH | ZK1ni1a Obli1a ceMbs»
JI. BBIKBBIparteIprelpreiaa, . Auanasips, 01.09.2014

1 DOHMD3H raHbIMBITBAJICH BIHHYH POUBIPBBIH — BITJIbA BIHKBAM
HBIPOPrapa 3KKIT.
blHaHBIHOBIYBBIH BIHKBbAaM BBITTBITYBIH 9KbIK AMEBIHBBIUO HBIMApa-
BBLJIbATKIHAT:
HBITMK3BBUIBITEUHAT, HbITHUBBUIBITEHUHIT.
blukbam bITIBATa KO PHIHHUHAT UBHUHAT:
5 — bluygarang3BaH Typu TayblHAHBIHH3H
BaJIBBITOP?, BAJIET 3BUHPATKD UTKBUIBBITYPH,
BIHK3H PHUUICI3BBIPKBIHUTKEI TYPTHH HUHYB3H HHUB3M BIHKBAM
PBIITYJIEBBIPKBIHUTKBI
MapaBbLIbaThIK, TIUKBIBBUIBATHIK, 3’ THUBBLIBITHIK.
HayaMm bIHaHBIHIIBIYBBIH KOHIIBI
10 HapbIUTBITBAKAH, BAHIBAH HBIP3MUTYNPIHYBII'B3H,
BBIEIBO 2 KaJrbly BaJIbbIH.
bltnbara HUHUBKEUH: — AHBI B3JIET KyH3iru!
Kon-pIM HUBKUH: — O'TKU THITBITKATbbUIBIPKbIH!
JIBIM3BBIT HUHUBEHH:
15 — AHBbI KbITAIArTHIYBIPKBIH! [19TE
PAIB3JICHPBYTBY YIHH? BIHE3H MypPHU OpBBIKA MbITpaTBarsa. Yambam
JIB3JIEYKbI MBITPATBArba.
OKK3T3-bIM H3HOCK3H: — O TKU THIMBIHTBITHBUIBIPKBIH,
TBIJICBTHITHBUIBIPKBIH.
KyTbIH3-BIM BBITTHITYBY HHMYB3MD KOHIIBI apbIUTBITBAIBLIH TAOHUKYPIKY
HUHJITBIEUH 24


https://vimeo.com/manage/videos/1188965079

«Once there was a family»
L. Vykvyragtyrgyrgina, Anadyr, 01.09.2014

1 Once upon a time, there lived a family — a mother and three sons.
The eldest and middle sons did not get along and
had daily scolding and fights.
The mother told them:
5 "Aren't you ashamed?
Instead of helping me you are badly affecting
your little brother
with your fights and endless quarrels."
And to her eldest son, who only lounged
10 and lazed all day long
and did not want to work,
she said: "But you should go and get some firewood."
But he only replied: "My feet hurt."
The mother asked:
15 "Then make runners for the sled, before you know it,
winter will come, and without a sled, winter will be hard."
And the son answered: "My hands hurt," or, "my head hurts."
The middle brother mocked and teased the lazy boy in all sorts of
ways,

1 Korzma-To )xuna cembs — MaTh U TPU ChIHA.
Crapmmii ¥ CpeaHUH CHIHOBBSI HE JIAJAWIN MEXKAY cOO0i 1
€XEIHEBHO yCTPauBall PyraHb U IpaKxy.
Marsp roBopuia um:
5 —Kak ke BaM HE CTBIIHO,
HE ITOMOTaeTe MHE COBCEM, a TOJIHKO IJIOXO BJIMSETE HA CBOETO
MIIaJIiero opara
CBOVIMH JIpakaMu M OECKOHEYHBIMH CCOPaMH.
A crapiieMy ChIHY, KOTOPBIM TOJIBKO U 3HAM,
10 4gto nexarp ga Oe3nebHNYaTh U
HUKaK HE XOTeJ ITIOMOraTh,
OHAa TOBOpHWJIA: — A ThI, CXOAWJI OBI 32 JPOBAMH.
Ho TOT TONBKO OTBeYa: — Y MeHs OOJIAT HOTH.
Mars npocuia:
15 — Torma caenaii moyo3bst 151 HAPTHI — HE YCIIEEUIb OMJISIHY ThCS,
KaK 3MMa HaCTYIHT, a 0€3 HapThl 3UMOH TyTo MPHUIETCS.
A cwiH oTBevai: — Pyku 0omsT, rojoBa OOJHUT.
Cpemuauii Opar Haj Jee00KOo BCeria HACMEXascs U IPa3HUIT TI0-BCIKOMY,
25



BIHKBAM BIHEPHATA HUHYHTIPIIBEUH BIHKhAM HBUITAMapaBbLUTLATEIHAT.
20 Ko peIHHUHAT 3K3BKY JILITHUHAT BITIhaTa BIHKhaM WBHUHAT:
— OK, BBIHTOTHIK, KIMAATHIK BIHEYH HJYTKY BaK, JIBITIPAKBUIKELITOP?.
bluK3H aMbsiHpPa KbIHBAITBITHIK, KbITIAaThIK HYTKY HBIMBITBAK!
PyBHUHAT. KbIpram bIHKaTarH31bl BIHIBIYbIKBIK
MUHKPH OMKAThI TIKBITINH-BIM, K0J-bIM HJaeThl TIKBITIIHH.
25 ByTneydii, UHIBIKIU, MITIOTIHY THBIJUINH.
Kbipram bIHESH KYy/UIeE3H HUHYBIKIN HHUbIM
KOHITBI JIBIMABBIT OMKBIHOTAT ThI SMBUTKBITHLIBBIH,
KDJII0K, BIHKBI OMKBIHOTAK BIHIIBIYbBIHIIbIM
TOHBAIUINH BONKAHO,
BBITTHITYBIH-bIM HJaHBITKBIHATHI TIKBITIINH,
30 mHBUIMH. .. JagaH p3Ky IHBIILINH? — KBITAMAHO TOHBIJUIHH.
BITnEH-BIM YMHUT MUITIOTERIO TIHBIIUIUH
BIHKHAM TIHJIBIMBIHKBIPH HaJTBUIETTH AMBUTEBITHUTBBIH.
HBUTBBITEH OMKBIHOTArTHl BIHKBAM YaMa HaWbITKBIHATH HBUTKBITEHH
BIHEPH JIbYTKYCKHUBBIYBITY HUHIHTHIEUHAT, HYHAEMATE HAT,
35 MUHKOIMUI HBIHBIMBITBAKYH BIHIBIYbBIHNYBIM BIHKBAM BBITTBITYBIH
WnubsM. — blTpbau.
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«Once there was a family»
(continued)

and the older one got angry and annoyed, and fights broke out
between them.
20 Eventually the mother got angry and said heartily:
"Leave, get out of this house! I don't need children like you!"
The mother drove them away.The eldest son went off into the taiga,
another climbed to the top of a mountain,
and the youngest turned into a little hare.
25 Ever since then, the youngest brother
visits toth the taiga and the mountain,
because in the depths of the taiga lives his eldest brother,
who has become a moose.
On the higher mountains lived the middle brother,
30 who has turned — oh yes, into what was it? — into a snow sheep!
The youngest, who had become a little hare,
now runs back and forth:
sometimes he dashes into the taiga, sometimes he goes up the mountain,
to visit amd see how
35 the eldest and middle brothers are getting on. The end.

a CTaplLIEero 3TO 3JIUJIO0 U Pa3fpa)xalo, U MEKy HUMU BOSHUKAIU JpaKu
J1a CCOPBL.
20 B xoHIle KOHIIOB MaTh pa303/IMJIach U B CEp/Iax cKasajia:
— Vxonure! Ilokunsre 3T0T NoM! Takue netu MHE HE HYXHBbI!
Marts BeITHazna ux. Crapimuii CbIH yIIEN B Talry,
JpyTOH B300pascs Ha BEPUIMHY TOPHI,
a CaMbIil MIIaJIINH NIPEBPATUIICS B 3ail4MKa.
25 C Tex mop muanmuii Opat
KQK/bI pa3 HAaBEJbIBACTCS TO B TAMTY, TO HA TOPY.
[TotoMy uTO B HaIe TalTH KUBET €rO CTAPIINN Opar,
CTaBIIUM JTOCEM,
a Ha BEpIIMHE TOPbI — CpeJHUI Opar,
30 npesparuBLmiics... O B KOTO e OH NpeBparuicsa? — B ropHoro OapaHa!
Munaamuii, TpeBpaTUBLINICS B 3alUUKA,
TeNepb HOCUTCS TY[a-CIOAA:
TO B TalTy 3a0€KUT, TO HA TOPY MOMJIET,
4TOOBI IPOBEAATH U YBUCTH,
35 Kak MOXKUBAIOT CTAPIIMA U cpenHuid 6pares. Konetr.
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«I'p3n myeKaarelH BIHKbaM HHJILIHUI)
«IlecHst PO NTHYKY U EBPAKKY»
JI. BEIKBBIparTeIpreIproina, . AHaasips, 01.09.2014

I'bIM I'BYpPITUTBIM SMHYHKBI, PRIPKAUTTHSIKIH SMHYHKHI.
blakbaM rEIMHHH KOJI BAPKBIH TPAII, JHM3H TyPBYPITUHIHY ThIM,
TOTHs1a€ TBIMBIKBIHTEIETA ETr3BbITHIHY PasiHa.
blukbaM ETraBbIT, BIHK3HBIHA KOHIIBI T'asiajieH
TBIM THITTANIaBbsIHBATHI.
bIukbaM bIHERH Tpan KbipraMm «I[ueKanrbiH bIHKbaM WHATTbIWNAIT.
bITuny-bIM KyH MUEKANTbIH WHIIB3UKUIT HBIUHIKUHIT: ...

— I ponunace B TyHApE, B PHIPKAUIIUNACKON TyHApE.

Korna s nosiBunace Ha cBeT, Mos HeBecTKa ETrayT Pas counnuna necHro
B YECTb MOETO POXKJIECHUS.

Omna Bcerna Hanesasa €€ MHE, II0Ka 5 II0pacTaa.

Orta necHs Ha3bIBaeTcs «lITHuka U eBpaxkay.

Bmecre nTuuka v eBpaxka MOKT TAK: ...

«Song about the bird and the arctic ground squirrel»
L. Vykvyragtyrgyrgina, Anadyr, 01.09.2014

I was born in the tundra, in the Ryrkaipii tundra
When I was born my daughter-in-law Yetgeut Raya composed a song
for me.
Yetgeut always hummed it to me when [ was growing up.
It's a song is named "bird and a arctic ground squirrel."
Together, the little bird and the ground squirrel ing like this: ...
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https://vimeo.com/manage/videos/1188970447

«IyToyHasi mecHs»
JI. . BEIKBBIparTeIpreIproiqa, r. AHansips, 01.09.2014
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N —

N —

— Hy, 3T0 Hy>KHO MTOKa3bIBaTh C IBUKECHUEM, HO S IIONPOOYIO TaK ...

B nauane Ob110 N300pakeHHe OJCHEH —

OHM Belb U3/IAI0T Pa3HbIC 3BYKH, na?

TToToMm BTOpast mecHs — 3TO MECHS-IPA3HUIKA PO MAHHbIHABKALL.

DTO MPO KOPAUKY, KOTOPAsk MOYEMY-TO MBITAETCS BBIICIBIBATh IIKYPY
Ha Koce.

Ho 310 myTouynas necenka.

TToTtoM uAET nMpa3zHUIIKa PO OJJHOOKOTO OJICHS —

OQHOOKHM 3HAYUT OJHOITIA3BIMN.

«A teasing song»
L. Vykvyragtyrgyrgina, Anadyr, 01.09.2014

Well, it always has to be with movement, but I'll try this...

In the beginning there was a picture of like reindeer,

they make different sounds right?

Then the second song was a teasing song about Tannynavkai.

It's about a Koryak woman who's trying to prepare a fur on a sandspit —
for some reason.

But it's a teasing song.

Then comes a teasing rhyme about a one-eyed reindeer,

one-eyed meaning having only one eye.
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Vykvyragtyrgyrgina,
Larisa
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BbIKBbIparTbiproipruHa,
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«Kpiniiblorpan | lerckas mejaogus»
JI. BeIkBBIparTeIpralproisa, r. Asaasips, 01.09.2014
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1 — Korna Obwio 80-neture okpyra, Mbl €r0 OTMEUaJIH,
ObLTa KOHIIEpTHAS IPOTPaMMa, TTOCBSIIIEHHAs F0OUIIEIO.
MHse Ha TOT MOMEHT HCIOIHMIOCH 50 11eT,

U 5 TOJDKHA OblIIa Ha CIICHE TIETh ATY MECHIO.

5 W korja s ee UCIOJIHsIA TIOYTH Ha TaKOM e BBICOKOM HOTE,
B TOM K€ TOHAJIIBHOCTH, TaM aKyCTHKa OYE€Hb XOPOIIIas,
BOT 3Ty CBOIO MIECHIO C POXKIIEHUS, s BIIPYT YCIBIIIANa,
JUTSE MEHsI 9TO OBLT MHCAN]I, TO €CTh OTKPBITHE OBLIO,
sl BIPYT yCJBIIIANa 1miad peOeHKa.

10 Bot miaver peGeHOK MaJeHbKHIA, HOBOPOXKICHHBIH:

— yaa-yaa, — BOT TaK BOT, J1a?

Buaumo, Most TETS ynoOBHIa B MOEH MIECHE 1Ay, 1a,

KOT/Ia 51 ObLJIa TOJIEKO HOBOPOXKIACHHBIM PEOSHOYKOM,

Y OHa cJieyiajia 9TO OCHOBOM Moel Oyyiei necHw,
15 xoTOpyIO 4 MOTOM CTajla UCIOJIHATD,

U 5 €€ MO0 JI0 CUX T0P.

Ecnu xoTute, s Mory ee 0ojiee TOHBIIE CIIETh,

KakK B JIETCTBE f €€ IeTa. ...

BoT 3T0 BOT meCHS MOSI C pOXKICHHSL.
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https://vimeo.com/manage/videos/1188973921

«Child's song»
L. Vykvyragtyrgyrgina, Anadyp, 01.09.2014

When we celebrated the county's 80th anniversary,

there was a concert program dedicated to the jubilee.

I was turning 50 at the time,

and I got to sing this song on stage

and suddenly, when I was singing it on almost the same high note,
such a tone, the acoustics are very good.

This is my song from birth, I suddenly heard it.

It was an insight for me, that is, it was a new opening.

I suddenly heard a baby crying, you know, a baby crying,

10 a baby crying, a newborn baby,

"yaa, ya," that's how it is, yeah?

Apparently, my aunt picked up on my crying in my song. Right?
When I was just a newborn baby,

and she made it the basis of my future song,

15 which I then started singing.

And I still sing it.

If you want, I can sing it more subtly, right?

Like I used to sing it when I was a kid. ...

This is the song I've been singing since I was born.
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«Kpmnitptorpan | Jlerckass MeJsiogus»
(npooonsicerue)

20 YyTh no3x€ IPOU3OIILIO OTHO COOBITHE —
MOIi Opar mo1en Ha 0XOTy, Korjaa eMy Obuto 16 Jet, a Mue 4 Tofa.
51, mpaBna, TOT MOMEHT He OYEeHb IIOMHIO, HO MHE PAaCCKa3bIBAJIH,
S mpocto Harmena ee [[ecHI0 |, KaKk TOJBKO YBHIENa €ro Jo00bIIy —
MIECHS cama IIOIIIa.
25 D710 y*)e ObUTO COOCTBEHHOE MOE COUMHEHUE.
DT0 BTOpasi MOS MECHS:
— Cmapwuii bpamuk, cmapuiuti 6pamux ...
[M>uiybinbB3U, MIUYBIHBIEIU]
0000bL1 10CA, 000bLL 10CA
[easonsonen, cagonsonen ...J.
— DTO BOT TaKasi ECHSI.
30 A B 2008 roxy s Oblia 3a rpaHuIlei, Ha AJsCKe,
B TO BpEMs 5l CKydaJia 110 I0MY,
U s 3amenia Ty MEeCHIO.
U TyT 4 ycnpimana, 4To Ha CaMOM JieJie B OCHOBE ATOI MEIOIUU JICKUT
JMYHAS TIECHS MOETO cTapIiero opara.
To ecTb g noneITanack, BUAUMO, YBHJIEB 3Ty JOOBITY —
35 10cs, S BUIUMO MBITANACH CHETH €T0 IMECHIO CO CIIOBAMH,
U TIOJTyYMIIach OTHENbHAs NecH. HeMHOXKKO He MOX0Ka, KOHEUHO,
Ha Opara IecHio,
HO YTO-TO TaMm €CTb.
ITosTomy [u1s cCpaBHEHWUS 1 €1lle CIOI0 TECHI0 OpaTa CBOETo,
YTOOBI OBLJIO TTOHSITHO, OTKY/A YTO IPOU30IILIO.
40 A mex oH Tax: ...
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«Child's song»

(continued)

20 Then a little later an event happened
— my brother went hunting when he was 16 years old, and [ was 4 years
old.
I really don't remember this moment very much, but they told me.
I just sang it as soon as I saw his prey,
and the song went on its own.
25 It was already my own composition.
It's my second song:
Big brother, big brother,
He got a moose, got a moose.
It's a song like this,
30 And in 2008, when I was overseas in Alaska,
all of a sudden I got homesick,
and I was singing this song.
I heard that it's actually based on a personal song by my brother.
I mean, I tried to sing his song with the lyrics. Right?
35 Moose. I tried to sing his song with words. Yes?
And it turned out to be a separate song a little bit different from my
brother's song,
but there is something there.
So for comparison I'll sing my brother's song to make it clear, where it
came from.
40 He sang like this: ...
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«IlecHst 00 yTouKe»
JI. BRIKBBIparTeIprelpreiaa, r. Anagsipsb, 01.09.2014
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1 — D710 necHs 00 yTouke.
IIpaBna, ee Hamo UCTIONHATE cTos. MoXkHO, f1a?
— A4b3K3H HIIKOK HbIBINEMUBIMKIBIH.
blvivi-vivivivt!
[TToBTOpeHue]
5 —VY yToukuHOM Jo4eykn 4eM-To MaxHyT yud. Kro ux Hroxad,

He 3Ha10? (Cmeetcs). [ToToM mPoCTO Takoe IBMKEHUE C TAHIIEM.

Tak, motom, npasja,
HaJI0 TIETh MHOTOTOJIOCUEM, KEJIATeILHO TPU KacKaioM.
Hy, s monpo0yto ofiHa UCTIOHUTb.

10 Tam moeTcs Tak:
— Vmsun nolisinevis, 633MKbl POUBIHKbL, Hbl8bEMKbIHANCKIH.
Os-0s! Ds-05!
[[ToBTOpeHue]
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https://vimeo.com/manage/videos/1188986878

«Song about a duck»

1 It's a song about a duck,
but you have to do it standing up. Can we do that? Yeah.
The duck's daughter has aromatic ears.
[performs throat singing, repeating]
5 Daughter duck's ears smell like something, who's smelled them?
I don't know (smiles), and then it's just this dance move.
This way, then some more, well,
you really have to sing with many voices, preferably in a cascade.
But I'll try to perform it,
10 it goes like this:
On the far side of the river, in the thicket of bushes, a bear's eye was
spotted.
[repeating]

1 —3rt0 necHs 06 yTouke,
[IpaBna, ee HaO UCTIONHATE CTOsI. MOXKHO, f1a?
— ¥V ymoukunotii Ooueuxu apomamtul yuieuxu.
[MCIIOHSIET TOPIIOBOE MEHUE |
5 — Y yTOYKM J0YCYKH YeM-TO MaxHyT yim. KTo ux Hroxai,
He 3Ha10? (Cmeercs). [ToTom npocTo Takoe IBUKEHUE C TAHIIEM.
Tak, morom, paena,
HaJI0 TIETh MHOTOTOJIOCUEM, JKEJIATeIIbHO B TPH KacKaja.
Hy, s morpo0Oy1o ofiHa UCTIOHHTE.
10 Tam moeTcs Tax:
— Ilo my cmopony pexu, 8 3apociax Kycmos, Obll 3amedeH 21a3 Medgeos.
[[ToBTOpeHuE]
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«IlecHss mpo BOpoHa»
JI. BBIKBBIparTeIprulpreiaa, r. Anaaeipb, 01.09.2014

1 beuia y Hac cocenxa — T€Ts JKeHst TBIMHAKBBIHA.
OnmHaXael OHA CKa3aia MHE:
— TeI MoeIs IECHY MTPO MTHYEK U APYTHX )KUBOTHBIX,
a'y MEHsI TaKOI MECHU HET.

5 Ho, moxaiyi, 51 Crioto XOTsI OBI TIECHIO PO BOPOHA —
Ha MEJIOJNIO MOETro My»a, BeikBeiparneiHa CemEna.
U ona e€ ucnonnuna. 5 3To 3ar1oMHMIIIA, a TOETCS OHA TaK:
— Kakxomoaii! O, eansuiiyvin!
Kaxomaii nvikamaiiecampon!

10 Kaxomoaii! Vi, anvt yan! O, eansutiyvin kamatieamevs!
Vi, kaxonvvin!
Kakomoaii! Vi, anet yan! O, eangutiyvin kamatieameva!
Vi, kaxonvvin!
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https://vimeo.com/manage/videos/1188990419

«Raven's song»
L. Vykvyragtyrgyrgina, Anadyr, 01.09.2014

1 There was a neighbor, her name was Aunt Zhenia Tymnekvyna,
one day she tells me:
"You sing songs about birds and other animals,
and I don't have such a song."
5 But I'll probably sing at least a song about a raven
to the melody of my husband Vykvyraglyn Semion
like this.
Like this!
10 A raven soaring high!
That's what ...is like.
What a sight! Well, well! Look a thim, he is soaring high.
That's what ...is like.

1 bsnay Hac cocenka — €1 XKens TrIMHIKBBIHA.
OnHaxIbl OHA CKa3ajia MHE:
— ThI moe1b NECHU MPO NTUYEK U APYTUX KUBOTHBIX,
a'y MEHsI TaKOl MeCHU HeT.

5 Ho, noxaiyi, s Crioro XOTs1 ObI IIECHIO PO BOPOHA —
Ha MEJOAUI0 MOero Myxka, BrikBeiparnsina CemEHa.
U ona e€ ucnonuuna. 4 310 3aoMHMIA, a NTOETCA OHA TaK:
— Bom max oa!
Hy uny!

10 Bopon sévicoxo napum!
Bom kaxos!
Bom max 0a! Hy u ny! Bom ou vicoko napum!
Bom kaxos!
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Vykvyragtyrgyrgina,
Larisa

Anadyr, 01.09.2014

BbIKBbIParThIproipruHa,
Napuca

«Ilecass 6adymku OTTHIHA»
JI. BRIKBBIparTeIprelproeiaa, r. Anansipsb, 01.09.2014

W (Lo

— Ho BHauane, HaBepHOE, 51 CIIOIO MECHIO APYTroii 0aOyIIKH.
Moxxno? Jla?
Bort eé€ 51 3anomumna, OTTeIHa €€ 3Bau.

«Song of my grandmother Ottyna»
L. Vykvyragtyrgyrgina, Anadyr, 01.09.2014

But first, I guess I'll sing the other grandma's song.

Is that okay? Yes?
That's the one I remember, her name was Ottyna.
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https://vimeo.com/manage/videos/1188993397

Vykvyragtyrgyrgina,
Larisa

Anadyr, 01.09.2014

BbIKBbIparTbIproIpruxa,
Napuca

«Ilecust MmaTepm»
JI. BeIkBBIparteIprelprusa, n. Asaasip, 01.09.2014

W an

— DTy MecHIO TOYHO MaMa HarieBasa.

Omna ckyy4ana 1o Hemy, IOTOMY YTO OH yMep.

Ona MHE IIPO HETrO MHOI'0 pacCKa3bIBaa.

OH ymep, Korja s emié moinsaia, 5 emeé MaleHbKas ObLia.

«Song of my mother»
L. Vykvyragtyrgyrgina, Anadyr, 01.09.2014

That's the song my mother used to sing.

She missed him because he died.

She told me a lot about him.

He died when I was still crawling, when I was still a baby.
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https://vimeo.com/manage/videos/1188996128

Vykvyragtyrgyrgina,
Larisa

Anadyr, 01.09.2014

BbIKBbIparThIproipruHa,
Napuca

«Hecuss nenymxu HoMrbiproeina»
JI. BRIKBBIparTeIprelproina, r. Anagsips, 01.09.2014

1 —Tort, KOTOPBIX MY y BOT 3T0H OOTbIHA, BOT Y HETO TaKasl «IIHPOKAs»
HECHS.
Ja? Bort s e€ cniena nepBoil.
3BY4uT NecHs AeaylIKH HOMIBIprelHa, KOTOPBIM e Tak:
4 — Dnowdui-KIU-BIU-KIU-BIU-KIIU 020000201 ...
[moBTOpEHue]
6  Bounwvi ebimuun 3n2531-K2U-BIU-BIU-KIU-BIIU 020000201 ...
ONoKU-BIU-BIU-BIU-BIU-KIIU 02000020U ...
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https://vimeo.com/manage/videos/1188998735

«Song of my grandfather Nomgyrgyn»
L. Vykvyragtyrgyrgina, Anadyr, 01.09.2014

1 Who's the husband of this Ottyna, she's the one with the long song.
Yes? I sang it first.
[So] Grandpa Nomgyrgyn's song sounds, who sang like this.
4 Granny, my dear sweet friend
[Repetition]
6 Granny dear, you are always with me
Grandmother, my own beloved...

1 — Tot, koTopBIit My ¥ BOT 3T0i QOOThIHA, BOT y HETO TaKast «ITHPOKAas
TIECHSL.
Ha? Bor s e€ ciena nepBoii.
3ByUHT MeCHs Aeaynikd HoMIBIprelHa, KOTOPBIHA el TaK:
4 — Babyas, mou munvlii Opye,
[moBTOpEHuE]
6 babyneuxa, 6cecoa co MHOL,
babywxa, most pooHas...
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Vykvyragtyrgyr'gina,
Larisa

Anadyr, 01.09.2014

BbIKBbIparThIproiprixa,
Napuca

«Ilecust KeimbbITITBIHA — THIHATBAAIBY»
JI. BeIkBBIparTeIprelproisa, r. Asaasips, 01.09.2014

1 —...koToporo 3Banu KeiMbbITATBIH — THIHATBAAIB.
DTO 0/1HA U3 MOUX CaMBbIX JIIOOMMBIX IIECEH.
Sl mouTH Bcerja noro €€ Ha KOHIEPTax.
OH Bcer/a MoCBsIIa 3Ty MECHIO CBOCH KEHE,

5 CBOMM J0YKaM M 0053aTENbHO ABOIOPOIHBIM CECTpPaM,
a MX Y Hero ObLIO MHOTO.
OH Bcex JTI00uII.
BceM xeH1mHaM IMOCBSIIAETC:

9 — Blmmamaemol HI2MBLAAU2OM, 00000,
Huviemuinaiicom, 200001.
Hasvannézmooo nviemuinsiievim, 0000t
Huviemuinaiievim, 200001i.
Huviemvinstievim yaswvenvoemoo,
HbIZMBIIAUSOM, 00000II.
Huviemuinaiicoim, 0000U, Hbl2MbLIAUSbIM.
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https://vimeo.com/manage/videos/1189000761

«Song of Kymytegyn —Tynatvaal»

1 ...whose name was Kymytegyn Tynatvaal.
One of my favorite songs.
I almost always sing it at concerts.
He always dedicated this song to his wife,
5 his daughters, and definitely to his cousins,
of whom he had many.
He loved everybody.
All women (laughs).
9 Thurry to my mama,
I hurry to my wife,
with quickened steps I run to them.
Almost running in my stride,
I 'm hurrying to my cousin too
I long to see them all.
I run, I rush.

L. Vykvyragtyrgyrgina, Anadyr, 01.09.2014

1 —...xoToporo 3Banu KeIMBbITArbIH — ThIHaTBaAIb.
DTO 0HA U3 MOMX CaAMBIX JIIOOMMBIX ITECEH.
Sl moutm Becerna noto e€ Ha KOHIepTax.
OH Bcer/a MoCBSIIa 3Ty MECHIO CBOEH KEHe,
5 cBOHMM JO0YKaM U 005A3aTEIhHO ABOIOPOIHBIM CECTpaM,
a UX y Hero ObLJI0 MHOTO.
OnH Bcex J1ro0uII.
BceM jxeHIMHAM HOCBSIIAETCS:
9 — K mamouxe cneuty,
K orcenywxe cneusy,
CKopbiM Wiazom K HUM HecycCb,
Toumu 6eey.
K ky3une moponnrocs.
Bcex suoemv 5 xouy.
bezy, cneusy.
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Vykvyragtyrgyrgina,
Larisa

Anadyr, 01.09.2014

BbIKBbIPArThIproiprixa,
Napuca

«MHHKBbI TBIMHAH IaBaJéMJICHAT TPINBIT»
«[ne g caplmagna necHu»
JI. BeikBBIparTelprelprusa, . Ausansip, 01.09.2014

1

5

— bIMBIIBO BIHK3HAT I'P3IBIT UTBIT TBIMHAH JIBITH JIBIHBETT) TBIMHAH
rapaj€MIICHaT YMHYHKbI HBIMBITBAMA
En HeINNBUIBABEAH BaMa 3THbIM aHbl KbIHABIOIPAIIbIT,
EYTTH KbIHBIOIPIITY TUTJIMHAT BIHKBAM
MalHjaTThUIsIMA aMaJIBay BaJIbbIT.
HaH HUBKMHAT KPBIUMBIT JIBIM3BBIT 3§3HbITKYT.
AHagbpITKOMAa, KppIUMbIMA PAMKBIH JaH HWJIbYHUJIB3TEUH
BIHKBAM H3HABAJEMATBIM 3J1bOHAJIbAHMA, KPbIUMbIMA
EYTTH TUITB3UHAIIbbIT-bIM.
bIHKBaM BIHEPHAT BIPTUHAT SIAETTS IPANBIT TBIMHAH KbIHYT
raBaj€MIICHAT bIHKbAM ralblTKbISAJICHAT, I'bONThISAJICHAT.
bIHKBaM BIHKaTarH3Mbl YbIMEBIK TBIMHAH KOHIIBI JIBITH
TBUITBIPKBIHAT BIHKBAM ThISapKbIHAT.
ByTTH-bIM rpa0bIT FBIMHAH raBaaéMIICHAT §3BB3HUBIPBI SaETTI Bagd
HaH 5yTTH HUTKUHAT 3J€pBYK HBITHIMEUHAT JIBIMIBBIP
9’KBBIPIa HbIBa§IK3HAT, HBITTIUIBITHITKYEUHAT.
I'simanbanMa, HEITUIIBOMYIEUHIT, YUHUTKHHAT IPIIBIT
HBISIaK3HAT JIBIMPIBBIT TyMIBIPIHHOT.

10 bI'B3Ky4YHT HaH 2JIeK KaadbaHMa HBIPEIPOBATKIHAT

BIHKBAaM AMBITT'BY T3 JIBIHBIK BIHEIHAT
TPOIIBIT HBISIAKIHAT bIPTrbIHaH. bIHKbaM BIHEIHAT BIPTUHAT
TPOIIBIT BIMBI THIBAJIEMBIHAT.
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https://vimeo.com/manage/videos/1189004257

«Where I heard the songs»
L. Vykvyragtyrgyrgina, Anadyr, 01.09.2014

1 All the songs I know, I heard when I lived in the tundra.
As a young child, at first lullabies and as I grew older I recognized other
songs as well.
Our feasts are called krychmyt or enenytkut.
During the feasts, some people drummed and others sang, and I listened
to them.
5 Tlistened to the words and the melody, and later, when the song was
performed again by its owner, I recognized it from the first sounds.
Later, I began to perform some songs of these people.
Some of the songs I've heard from women who were singing while
sewing,
or while weaving thread or doing some other kind of work.
As they worked, women hummed their own songs or those
of their husbands.
10 In summer the men, while herding their reindeer herds, roamed far from
the settlement and while missing their wives they hummed their songs,
which [ memorized.

1 — Bce necHu, KOTOpBIE S 3HALO, 51 YCIbIIIANA, KOTTIA KUJla B TYHIPE.
Bynyuu coBceM MaJeHBKOH, sl CHa4alla CIIyIiana KOJBIOEIbHEIE,
a 110 Mepe B3POCICHUS Y3HaBala U APYyTUE HANICBHL.
IIpa3aHuKu y Hac HA3BIBAIOTCS KPbIUMbIIN U I bIMKYM.
Bo Bpewmst mpa3nHuKoB oiHU Ovu B OyOHEI, a IPYTHE TENH,
U s Cllyliania ux.
5 S BcaymwuBanachk B CJI0OBa U MEJIOJUIO, U BIIOCIEACTBUU,
KOI'JIa TIECHIO BHOBb UCIOJHSLI €€ aBTOp,
sl y3HaBaJjia e€ C MepBbIX 3BYKOB.
TTozxke 51 Hauana UCHIOTMHSTH HEKOTOPBIE U3 ATUX MECEH caMa.
HekoTopele necHu s cipliiana OT KeHIIUH, KOTOPBIE TIEIU BO BpEMsI
HIATHS,
MIJICTSHUS HUTEH WM 3aHUMAsICh JOMaITHeH paboTou.
PabGotast, )KeHIIUHEI HAllEBaJIM COOCTBEHHBIE IECHU MJIM IIECHU
CBOMX MYXKEH.
10 JleToM My>KYHHBI, MACYILIHE CTA/Ia OJICHEH, KOUYIOT 1aJIeKO
oT noceneHus. Ckyyas 1o HUM, KEHBI HANIEBAJIU UX TIECHU — U 5
3alIOMHHAaJIa UX.
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«MHUHKBbI TBIMHAH FaBAJEMJICHAT TPINBIT»
«I'me #1 caplmajga mecHu»
(npodondiceHue)

bIHKBaM BIHKATATHAIIBI JIBITH THITYBIHAT BIHKBAM
THISIAPKBIHAT —
SHApPaJb3H I'PAMBIT JIBIM3BBIT Ky TBIPTUHAT JaH KYJIHMHBIMKUHAT.
I'slM MalilHaTTBUIBAHMA, HIOKKIKI0 BaMa, HBIHICUBUTBIM HaH
K0JICHBIMAThI KPbIUMBICKIBMaA.
BIHKBI KpBIUMBIMA PAMKBIH IITUIIB3UYITKYT? rariibailyara.
15 blHKBaM BIPTUHAT THI'BIUHIT, TUIbAHAT BaIEMBIK
HOMBIKAH raruiblsiaieHaT FbIMHAH.
bIHKBaM UTBIT H3MBIEAH THISAPKBIHAT JIBITYA THUITBIPKBIHAT.
bIHKBaM UTBIT MUKBIHTH JIBYK PBIPKANIIUSIKIHAT HUHEIITH,
H39KKAIK3I'TH JIBITH PBITYBIK MUKBIPTUHAT SIaTIbaT HUHUBUTBIM:
— I'bIMHAH JIBITY TYPBIK 33K BIPrUHAT, TYPbIK J9BMUPIrUHAT,
TYPBIK SI3PTUH, MUPTBIPTUH FPAIILIT.
bIHKBaM HAHASIAWTBIM BIPBIKAI'Thl, UYKYH BIPTBIHAH HAMBIEII
BI'HBAJIEMBIPKBIHAT JIBITH BI'HBUIT BIPKBIHAT.
20 blrppau.
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«Where I heard the songs»
(continued)

And now these are the songs that I sing,
as well as songs of neighbors and people from other villages.
When I was a child, adults used to take me with them to feasts in
neighboring villages,
and there during the festivities, some people imitated the cries of birds
in their songs. I remember these songs as well.
15 And this sound imitation of birds is what I used later on
and I perform to this day.
Now when I meet any young man or girl from Rirkaipia,
and knowing to which family he or she belongs, I say to them:
"I know your grandmother's and grandfather's song."
And on occasion I perform songs of their grandfather or grandmother for
them, for them to know and remember them.
20 The end.

Teneps s UCTIONHSIO 3TH HAIIEBHI,
a TaK)Ke IIECHU COCeAeH U JI0Aei U3 APyrux cen.
Korma s Op171a peOEHKOM, pOAUTEIN Opalli MEeHsI ¢ cOOOM Ha Tpa3THUKH
B COCEHUE CENa.
Tam, BO BpeMsi Ipa3IHOBaHUH, HEKOTOPHIE JIFOJH UCTIOJIHSIIN
IPYCTHBIE HAIIEBBL.
15 DTy HaneBHl 5 3aIOMUHANIA U CO BPEMEHEM Havaja UX UCIOJHSITh —
U TIO0 JI0 CHX TIOP.
Ceiiuac, BCTpEeTHB KaKOTO-HUOY/Ib IOHOITY WJIN IEBYIIKY U3 PrIpkaiimms
U 3Hasl, K KAKOMY OHU POy IIPUHAIJIEXKAT, 51 TOBOPIO UM:
— 51 3Hat0 TIeCHIO TBOEW 0a0yIIKY, IENYIIKH UITH POIATEIEH.
U npu cayyae UCHONHSIIO 7151 HUX 3TH IECHU, YTOOBI OHU
YCIBILIANN U 3aTIOMHIIIN UX.
20 Komner.
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Vykvyragtyrgyrgina,
Larisa

Anadyr, 03.09.2014

BbIKBbIPArThIProipruHa,
Napuca

«UpymaT | lllaxmaTsi»
JI. BeIkBBIparTeIprelpruta, m. Anaasip, 03.09.2014

1 — bIHE3H Bail TOPrbIHAH UTBIT JIbY PKBIHUTKBI YbYM3T,
TaUKBIETTS FBIMBIITYMIBIHBIH? Banepuii BeIKBbIpar TeIrbIproiya.
blHaH r3T3UKBUIMHAT BIHKHAT YbYMAT BIHKbAM

Bail YbyMITKYKHH BIHEH Balf HOOT PHITPATHENTBIH,
SHATPITHENTBIH BIHEIH KaJIEBITIaBBIIUIBITKOK KIJTUKAI AJIEKCaHAD

5 Hedénxunba «BoeHHOE AET0 YyKUei»,
MUHKBI bIHAH IaTajbITBBUICH TAJIEHBENKUH BarblprblH
MOPBITTIBIT'EOPABAITIAbABAPATIH,
TUT3 P3MKBIH T'aMapaBJicH.
blHKBaM BIHKBI FaTaybITBBIJICHAT aBIPbbISarbIprblH

JBIIBOPA3BTIbAMAPABPATHIIIBAH.

10 bIuy3H Bail UII? HJOTK3H Baidl SMTIENTBIH,
MTIENTO HBUITBIKUH BIHE3H UIID PBIHYT HaH,
KBIHYT SHAHTABBITKOUbbIH HaH, K3JIbY JaH PIMKBIH bIP? THTIIUH,
HaH HBIPBITKYKUHAIT-bIM, HHEYH BIPBITTH 3PK3I'ThI-bIM,
BIHKAH Ball HbISIaK3H.

15 blukbam Ball 3’KBbIpra ThUISIMa-bIM K3ITHK bIHEOH
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https://vimeo.com/manage/videos/1070044039

«Chess figures»
L. Vykvyragtyrgyrgina, Anadyr, 03.09.2014

The chess set that you see now

is made by my husband, the master bone carver Valery
Vykvyragtygyrgin.

The chess pieces
and the board were created

after reading Aleksandr

Nefedkin's book "Chukchi Military Affairs,"

which provides a detailed account of the life of the Chukchi people

and the period of their wars with neighboring

indigenous peoples.

The book also contains a deatailed description of the clothing and
equipment of Chukchi warriors.

10 Here you see a shield of a Chukchi warrior.

15

10

15

It was used ... how exactly it was used? —

as protection against arrows, since

arrows were employed in warfare at that time.
The shield was worn over fur clothing

and used during combat.

— [ITaxMatsl, KOTOpBIE BBl CcETYacC BUAUTE,

M3TOTOBUI MO CyIIPYT — XyJ0KHUK-KOCTOpe3 Banepuit
BBIKBBIPAr THIPTBIPTBIH.

@urypsl 14 maxmar u
JIOCKA K HUM OBLIM H3rOTOBJICHBI

MOCJIe MPOUTECHUSI KHUTU AJIEKCaHIpa

Hedénkuna «BoenHoe neno uyykueii»,

B KOTOPOU MOAPOOHO ONUcaHa )KU3Hb YyKOTCKOTO Hapoa

Y NIEpUOJI BOMH YyK4Y€ll C COCETHUMHU

IJIEMEHHBIMU HApOJaMH.

Tax>ke B KHUTE €CTh MOAPOOHOE OMHUCAHHUE OCHK Bl U
SKUIUPOBKU UyKOTCKUX BOMHOB.

31ech BBl BUIUTE IIUT YyKOTCKOTO BOMHA.

Ero ucnonp3oBaiu. .. Kak sxe ero ucrnojb3oBaiu? —

KakK 3allHUTy OT CTPEN, NOCKOJIbKY

BO BpEM$ BOCHHBIX JACHCTBUI NPUMEHSIINCH CTPEBIL.

Ero nomMemiann noBepx MEXOBOM OJEHKIbI,

U OH HCIIOJIB30BAJICSI BO BPEMSI BOEHHBIX JICHCTBUM.
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«UpymaT | lllaxmaTsi»
(npoodondicenue)

s | 200146 |1 2502:12 || 3002:30 ||

HUHMATBAaK3H-bIM, bIHEOH HUMTUEHH.
blukbpam yama, 3BBIT TUTIK,
BIMBLUIBO BIHE3H KaJICTBIPTBIT IITIUKBIITHHIT.
OBBIT Ball TUTIK-bIM KBIHYT Bail HOTEH KbJIU-bIM.
20 bITpbu Bail yama JaH UMD TIIEHBENKUHAT IIBYJIUHIT
BaaMHOJIBIHKBI EBIHYT KaJIEETTI
HOBBIHUBIPBBIT HaH EbIHYT IbOYKbAJICIbBIT.
KBIHYT IBOJKbBAJIETBBIH O’ PABITIBAH
IITAUKBUIMH BIHKBaM I'bIPrOYaTKbIH-bIM BIHHOHBAJIbbIKAIEPIbIIbBIH,
25 BIHKPH JaH HUBEUHAT «OCPUHIOMOPCKHE MOTUBBD —
JBITUTAJIEHBENKUH, I3TH JUPIK-HBIPOK THICAYEIETHAT

SaJIErThl BaK-bIM
YUYEHBINBIPBIK IJIBYIMHAT aMaliBay BaJIbbIT slaHAHaT,
T3KOM BIHKOMWJI KAJIETBIPTBIAAIIBBIT.

30 bIHEAHAT KaNErsIprbIT rasajieHaT TAISHBIIBAPATKIHAT.
bIugsH nygKyH,
9BBIT BIHYUH TUTIK-BIM JIBIT3H I3T3HKIIUINHIT

Tay3parTsl HHKYH.
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«Chess figures»
(continued)

When travelling, it was carried on the back.

If you look closely, you can notice

that the shield is decorated with an ornamental pattern.
Here you can see a warrior wearing a headdress.

20 Long ago, ancient rock carvings were discovered

25

on the bank of a river in Chukotka, depicting

female figures with mushroom-shaped headdresses.

Thus, the warrior figures on the board wear similar headdresses,
and the surfaces of the “caps” are decorated

with patterns inspired by ancient Bering Sea ornamentation.

Various objects dating back 2—4 thousand

years

were also discovered by scientists.

with similar patterns.

30 The master repeated these patterns in the smallest details in his work.

And if
we look here, we will see an ornament
made very beautifully.

Bo Bpemst mepeIBUKEHUS €r0 HOCUITU Ha CIIUHE.

Ecnu pasrisiiets ero Kak ciefayeT, TO MOYKHO 3aMETHUTh,
YTO IIHUT YKPAIIeH OPHAMEHTOM.

3mech BBl BUIUTE BOMHA B TOJIOBHOM yOOpe.

20 Hexorma 6s11H 00HAPYKEHBI CTAPUHHEBIE

HacKaJbHBIC pUCYHKH, Ha Oepery omHoi n3 pek UyKOoTKH,

Ha KOTOPBIX H300paKeHBI JKEHCKHE (PUTYPHI B TOJIOBHEIX YOOpax B BUJIC
rpuoda.

Tak BOT, (pUTypsl BOMHOB Ha JOCKE B TAKUX TOJIOBHHEIX yOOpax,

a TIOBEPXHOCTH MIJIATIOK YKpalieHa

25 y3opaMu 110 MOTHBaM JPEBHEOCPHHTOMOPCKOTO OpHAMEHTA.

U paznuuHbie MpeaMeThl, JaTUPOBaHHbIE 2—4 ThICSYEIeTHEN
JTABHOCTH,

TaKke OBLITH 0OHAPYKEHBI YUCHBIMH

C TIOIOOHBIMU y30paMHU.

30 OTtH y30psl MacTep MOBTOPHUI B MAJICHIITUX IETAISIX B CBOCH padorTe.

A ecimn
MOCMOTPETH CIOJa, YBUJIUM OPHAMEHT
BEITIOJTHEHHBIH OYCHb KPacHBO.
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«UpymaT | lllaxmaTbi»
(npooonsicerue)

W ms || 35203:00 || 4003:23 || 453:53 ||

blHKBaM BIHK?HAT YbYMITKYT-bIM I'asiaTa yBUUBITHIK.
blHK3H bIHAH M3TIUKBUIMH HUPIYK THUHUTTH SaJI€TThl THUIUK.
35 blakbam Baif BIHKBI HOMBIEAH Bail JOTKIHAT
HABbIHUBIPBBIH K3JUIbAH-bIM H3MBIEIH IbOJKbaJICIIbbIH.
blakbpam Bail HOTKHAT KOBJIEKBI BaJIbbIT-bIM, KYBIIOKbIUbbUIBIT,
HA3MBbIE BepUHIOBOK JIBITUTAJIEHBENKUH HOMBIE3U
aBBIHKAJICIbIPTBIH BIHEYH HAIMBIE3H TrasalcH.
40 NgKyH Tagmapartbl HOOT Y50MaTKOTKBIH.
blHKBaM Bail HOTEIHAT-BIM JIBII'BOPABITIABABAPATIH BATBIPIAIIbI
BIHE9H MOPTbIHAH H3HbSHBA MAHaTThIIIIMAKIHAT KBIHY T
rak3ThOTa-bIM.
bIHK3H K3TBHOE BIHE3H HAMBIE3U MIKIIUIIUH.
45 P3MKBIH I'3K3HBITKY TKYJIbbIH, SMHUPIIOHY KOPAJIBBIT, FAKAHBEIBBIT,
BIHEH MUJKPBH 3THbIM KOJICHBIMATHI KPIUMbBICKUBBIIBBIT
TOUKBIHUHAT bIHAH BIHKBI.
blHKBaM 3BBIT HOTK3HAT-bIM BIMBLIBO H3I'TH,
HardblEbITKOT TAUKBIET HAMBIKIU
KEBIHYT MOPBITBAPATAH KAJEThIPI'bIT BIHKHAT.
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«Chess figures»
(continued)

You can play chess with them.
They were made two years ago.
35 On the board there is a female figure (queen)
wearing a women’s jumpsuit and a mushroom-shaped hat.
Ornament — a circle with a dot in the center,
from Bering Sea motifs,
also used by the carver to decorate the edges of the board.
40 Everything depicted here —
scenes from the life of the Chukchi people —
we saw as children.
These memories
he also portrayed here:
45 reindeer sled drivers, with two reindeer harnessed to each sled.
Obviously, they are heading to a neighboring camp for a festival —
this is shown here.
At the top, along the edges of the engraved image,
hills and mountains are depicted.
Framing the scene, they serve as an ornament.

[[TaxMaTamMu MOXKHO UTPaTh.
M3rorosieHsl OHU ObLIK 2 TOA HA3aI.
35 Ha nocke ecTb jxeHcKast Gurypa (Kkoposea)
B )KCHCKOM KOMOWMHE30HE U IIalKe B BUC rpuoda.
OpHaMeHT — KpyT ¢ TOYKOH B IEHTPE
13 GEpUHTOMOPCKHUX MOTHBOB,
TaK>kKe MCIOIb30BaH PE3UNKOM, YTOOBI YKPACUTH Kpasi TOCKH.
40 Bcé, uto 31eCh N300paxeHo —
CIIEHBI )KM3HH YYKOTCKOTO HapOoAa, KOTOpPhIE
MBI BUJeNU Oyaydd IEThbMHU.
OTH BOCTIOMUHAHUA
OH TaK)Xe U300pa3uiI 3/1eCh;
45 e310KHM Ha ONEHbEN YIPSIKKE, B UX YIPSDKH 10 1BA OJICHS.
OueBuHO, OHU HAIPABIISIOTCS B COCEAHEE CTOMOMIIIE HAa TPa3THUK —
3TO TIOKA3aHO 3/1ECh.
BBepxy, 110 KpasiM rpaBHPOBaHHOTI'0 PUCYHKA,
H300pakeHbl CONKHU, TOPHI.
OO6pamiisist pUCyHOK OHU BBITIONHSIOT POJIb OPHAMEHTA.
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«UpymaT | lllaxmaTb»
(npooonicenue)

bIHKBaM Bail HOOT-BIM. .. IBBIT BIHJUH Ball ThUIMK-bIM YaBUbIBATAPATIH
BIHE3H HBIMHBIM.
50 Spart, nbIragpaT JOTKIHAT-BIM.
HoTgpHaT-bIM Bail IBIMABBIT PIIOBBUIBBIT-BIM,
JIBIM3BBIT BIHEH, JTBIM3BBIT PITAIMBITBITHIIBBIT HAMBIEIH bIHAH
TOUKBIHUHAT.
MyKyH MUKBIHD I0PB3 3BBIT JIBITUIIATYNYY JIBIHBIK-BIM MUHKPH
HBITOUKBIKHH JIBIT3Spaybl-bIM
55 BIHAHTAHJIBOH JOTKIHAT T3BPUT, YTHBIMBIT, By TYHMYbbIT,
BIHK3HAT Ball BapIKartTs bIHKbaM MUHKBIPH
0’paBAITIBAT HBIPATIMITKHUHAT.
HyTky H3MBIEAH 0’paBITIIbAT HBIMUTUUPITEUHAT.
I3 T3UKBIINHAT.
JIBIT3H-BIM MOPTBIBAPATKIHAT BIHKIHAT aMEbIHBBIYOKIHAT BarbIPrbIT
60 K3THOETT? BIHAH IITIHKIITUIUHAT.
bIHKBaM HAIMBIEAH H3ITH KBIHYT KAJIETbIPTbIT.
OPpBBITKOT TITINHKBITUHAT. bIHKbaM JTBIMBIHKBI
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«Chess figures»
(continued)

This is very similar to traditional Chukchi ornamentation.
50 Next, we see a camp of reindeer Chukchi:
Chukchi dwellings — yarangas.
Here, perhaps, a dwelling is being dismantled before migration
Or, on the contrary, it is being assembled after migration —
this is what he depicted.
And for the curious, the scene of assembling the dwelling
55 will be especially interesting.
The framework of the dwelling is visible — the tripod, the base of the
yaranga; long poles,
cross poles, the bipods and tripods of the yaranga,
as well as people working with the covering of the yaranga.
Other inhabitants of the camp, busy with their work,
60 are also depicted.
All these images, reflecting the life and everyday existence of our people,
the master preserved in his memory and depicted on the tusk.
Here, the mountains also look like patterns.
Sledges are visible; it is noteworthy that

DTO OYEHB MMOX0XKE HA YYKOTCKHI TPAAUITUOHHEIN OPHAMEHT.
50 Jlaiee MbI BUIUM CTOWOHIIE OJICHEBOJIOB:
YyKOTCKUE KUIUIIA — SIPAHTH.
3nech, BOBMOXKHO, TIepel KOUEBKOI pa30upaeTcs KUIUIIE
WU, HA000POT, COOMpPAETCS MOCIe KOUEBKH —
YTO MacTEPCKH OTOOPaKEHO Ha PUCYHKE.
A nys mo003HATENBHBIX OyJeT HHTEpECHa ClIeHKa
55 cbOopa xunumia.
Bunen kapkac KunuIia — TpeHora —OCHOBaHUE SIPAHTH, JITTHHHBIC JKEPIH,
TIOTIEPEYHBIC KEPH, TBYHOT'H M TPESHOTH SIPAHTH,
a TakKe JII0JIU, paboTaroIIUe ¢ TOKPHITHEM SIPAHTH.
Jpyrue xxutenu cTonOuIna, 3aHAThie padoTOH,
60 Taxxe H300paKEHBI.
Bce aTn n300pakeHust, 0Tpakarolue KU3Hb U OBIT HAIIIETO Hapo/a,
MacTep COXPaHMII B MaMATH U U300pa3uil Ha KITBIKE.
31ech TOpPhI TOKE BBITJISIAST KaK Y30PHI.
BuaHBI HAPTHL, TPUMEYATETBHO, YTO
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«UpymaT | lllaxmaTsi»
(npooonsicerue)

B M5 || 65005391 70°5:55 || 75°6:17 | 80°6:33 ]|

TBULIBIT O’pa, THULIENATHI BaJIbbIT spar.

65 BBIHYT MBIHBUBMBIK,

T3MIAP3MKBIIBBIH MUJKAIKHH €ThUIBBIH TaiiIMag3H TaHPACKIBbIY
BIHKBIPH.

bIHKBaM Bail JYTKY-bIM BIHPBAM I'3T3UKBIIUHAT
AYKarblHHATHBITTHLIBBIT.

70 HaMBIK3# JTBITBOPaBITIIHABAPATTI aKa4OPMBIK TaHBIMBITBATA
BIHKBAM BIPI'UMH BarbIPrallbl bIHE3H H3MbIEIH ITOUKBIINH.
P3MKBIH HBUHUCKUBBUIBBIH BI'TB3.

B’ TBBIIBBIT YHHUTTHUBY UTBIIBBIT KYTTH.
bIHKBaM HOTK3HAT PBABBIT, SHMAU bIHEOH PB3BYJIbBIT

75 TATOUKBUIMHAT ajKaK.

OBBIH-BIM TaHaJKbUIBIH BIMBI HOTEOHAT ajKakdHAT PBIHYTEIITH
TITAOUKBIINHAT,

EbIHYT JIBII'bOPABITIIBAH H3MBIE3H KAJIETBIPTbIT,

KEbIHYT-bIM Ball bIMbl HOTKHAT HAI'TH.

80 blakbaM Bali JOTEIH-bIM H3MBIE3H JIBIT'bOPABITIIHABAPATIH
yaMma aiiBaHaJIbdH




«Chess figures»
(continued)

the yarangas always have their entrances hospltablyopen, -

65 as if saying:
anyone may enter the dwelling, and
they will be welcomed there.
And here, the everyday life
of coastal inhabitants is depicted.
70 The Chukchi also inhabit the shores of the Chukchi seas,
and this is also shown in the engraved image.
Here, hunters have gone out to sea to hunt marine animals.
They are rowing in their large velbots.
One of the days of a successful whale hunt
75 is depicted in a dynamic scene.
There are also various additions that frame
and decorate the image, with a hint
of Chukchi ornamentation.
And, as always, mountains are present in the image.
80 Here, one can see ancient Chukchi
and Eskimo

SPaHTH BCETJa C TOCTEPHUUMHO PacIaxHyThIM BXOZOM,
65 CITIOBHO TOBOPSIIIHE:
J10001 MOYKET BOWTH B )KIIIHILE, U EMY
OyxyT panbl.
A 31ech n300paxkeH ObIT
IIPUMOPCKUX KUTEIEH.
70 Yykum Tak)Ke HacensAI0T Oepera 9yKOTCKUX MOpel u
3TO TOXKE TIOKa3aHO HA TPAaBUPOBAHHOM PUCYHKE.
31ech OXOTHUKH BB B MOpPE Ha IPOMBICETT MOPCKOTO 3BEpSI.
Onu rpebyT Ha CBOMX OOJBIINX BETHOOTAX.
TlokasaHn onuH U3 IHEN yJa4HOI OXOTHI Ha KUTA,
75 mepenaHHbI B IMHAMUYHON CUEHKE.
Taxxe ecTh BCAKHUE JOMOTHEHHU S, KOTOPBIE 00paMIIIIOT
Y YKpaIlaloT PHCYHOK M €CTh HaMeK
Ha YyKOTCKHI OpPHAMEHT.
W xax Bceraa MMEIOTCSA Ha PUCYHKE TOPBI.
80 3mech MOYKHO YBHIETh YYKOTCKHE
1 3CKUMOCCKHE
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«UpymaT | lllaxmaTbi»
(npooonsicerue)

A§Ka4OPMBbIHOJIBIHKbI HBIMBITBAJIb3H SIPaT I3TIUKBUIMHAT,
HaH HOTAaCK3IIbl HOTApraIbl TAUKBIETT),
BITPBAY PANAITA BIHEOH
85 PITAIMAITHUIBBIT.
bIHg3HAT sipaT BIHHUH BAJIbBIT FaTBAJICHAT.
bIHKBaM Bail JOTE3H YHBAIHAJITBIH
TO9HBUBIBIIMH TAHBIIbAHBIHBO.
JIBIT3H-BIM HAMBIK3H JIBIIbOPABITIILABAPATIH,
90 aiiBaHaJIb3H BarbIprbIT.
bIMBLIBO HOTK3HAT KBIHYT KAJErbIPro rainarieHar.
bIHKBaM HOTKIHAT-BIM Ball — pPBIPKAT.
HoMBIE3H BIHE3HAT Ball KyBIIOKBIYbbUIBBIT JOTKIHAT BIMBLIBO
BepHHIOBOK JIBITUTAIEHBENKNUH KaJIeTbIPIBIT H3MBIEDHI
95 ranbITKbBISANCHAT,
WHEYH T3JEHBENKUHAT MYPIHUHAT bI TTHBIIOIIBAT
BIHHHH KaJesarelprbulbO FaTBAJICHAT bIHKHAT.
HotysHaT-pIM Ball IBY pKBIHUTKBI KbIHYT HaH PB3BYBITTITKUHAT TYKKIT.
HampbIBii 6eprHTr0BO-ajKa40PMbIK HBIMBITBAIIbIH KaJIETBIPTBIT BIHKBI
IITIUKBUIMHAT.
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«Chess figures»
(continued)

dwellings, which were placed on the elevations along the seashore.

Their foundations were made from whale ribs, which were covered with
earth,

and then topped with a covering

made from walrus skin.

These were the kinds of dwellings coastal inhabitants used to build.

Next, we see a stretched seal skin

for drying.

In short, this depicts the real life of the Chukchi

and the Eskimos.

There are also small additions of Chukchi ornaments.

And here — walruses, the giants of the sea.

Here one can see ornaments inspired by

the ancient Bering Sea culture,

which, once again, were used by the carver.

Our ancient ancestors used such patterns

to decorate objects.

And here — spears for hunting whales,

which are also decorated with patterns in the ancient Bering Sea style.

JAPEBHUC KXKUJINIA, KOTOPLIC CTAaBUJIM HAa BO3BBINICHHOCTAX Gepera Mops,
OCHOBaHHEM KOTOPBIX CIIYXHWIJIH pedpa KUTa, KOTOpbIe 00OKIIaabIBaIn
3eMJIEH,

1 HAaKpPbIBAJIU ITOKPBITUEM

W3 KOXKHU MOpPXKa.

Bor Takue xunuina CTaBUIN HEKOTIa OEPETrOBbIC JKUTEIIH.

Janee Mbl BUAUM HaTAHYTYIO LIKYPY THOJICHS IS

IIPOCYILIKHU.

OpHEM CcII0BOM, 3/1€Ch H300paXkeHa HACTOAIIAs )KU3Hb YyK4eH

Y 9CKHMOCOB.

W ecTh Takke MalIeHbKHE JOIIOJTHCHU A B BUAC YYKOTCKUX OPHAMCHTOB.

A BOT 371€Ch — MOP>XHM, MOPCKHE TUT'aHTHI.

3I[CCB MOXHO YBUACTb OPHAMCHTEI 110 MOTUBaM

JPEBHEOEPUHTOMOPCKON KYIBTYPHI,

KOTOPKBIC, OIIATH KE, UCIIOJIB30BAHBI PE3YUKOM.

Taxue y30pbl Halllu APEBHUE MPEIKU

UCIIONIb30BAJIH JUISl YKPAIICHUS IPEJMETOB.

A 351ech — KOIIbsI JIJ1s1 JOOBIYM KUTA,

KOTOpBIE TaKXKe yKPaIleHbl Y30paMU B IPEBHEOCPHHTOMOPCKOM CTHIIE.
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Rul'tyneut,
Ekaterina

Anadyr, 05.09.2014

PynbTbiHeyT,
ExatepuHa

«I'bIMHUH BITIABITBIH [Tapkd»
«0O moem otue [Mapke»
E. PynereineyT, 1. AHagsips, 05.09.2014

1 Hort bIHK3H-BIM TAJIEHKBI, TUTS €1 THIMHUH BITIbaKail §3BBICKITY
BaMa, BIHEYH IINKUPINH BaTIpKaHBIMHBIMATHI MATJISLIBBIH.
bIHERH BI'TTBBIIBBIH MATJISUIBBIH BIHKHAM-BIM
BIMBLIIBO HBIMHBUIETKOEHAT:
— MbyuH bITnéH?
HusguHoT:
—Koo!
— bITnéH MPHKOPHI IBIKUPTBH?
— Tagramo moprerHan!
5 DbIHK3H I'MBHK TajsK JIOYT 3HMAKBBHY,
KBITT'BY SIParThl DK3KbUIBBIIBBIHD (DK3KBUIBBUIBBIH BIHEIH THIMHUH
3MbI), BIHBIKAT THI
PACKEUKBBHU-bIM, HKBBH:
— DHMBH JaH JyTKY BaMa, TYPHIK HBIMHBIMBIK, THIMHAH THUIBYT'B3H
BIHE3H TBIHUH HI9KBIK OKKOM.
blHKbaM HEUITHHBITTUHKWH-BIM, BIHKBaM YaMa JIBITIH-bIM
HBITOHKHUH HIBBICKITEIM.
UrBIT-BIM THIETHIK, HHKYH TUBBIPKBIHUTBIT, BIHE3H
MBKD I'BIMHAH THBIITUPUTBIH, BIHEH I'BIHUH HIIKBIK OKKOH.
10 — OxKoii?! — BIHEDH 3116l HUBKHH.
— Sroit! SIHOT-bIM MBIHBATTaBMBIK! ['agopalreIT?
— ViHBUIBUTBIM aK0PAKBIIBIIBIM, — HUBKHMH BIHESH Iapka.
(ITapk> BIHKPH T'3K3HBUTBBIH.)
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«About my father Parke»
E. Rul'tyneut, Anadyr, 05.09.2014

1 A long time ago, when my mother was still a very young girl,
a man arrived in the Khatyr tundra.
This person came with a dog sled and caught everyone's attention:
"Who is it?"— some asked.
"We don't know!" — others replied
"Where did he come from?"
"We don't know anything about him!"
5 A year later the man returned,
he went to the house of Ekekylvylyn (that's my grandfather),
and when he entered, he said:
"Once, while in your village, I saw your daughter Okkoi.
She is very beautiful and a very good girl.
Today I have come to ask you to give me your daughter Okkoi as my
wife."
10 "Okkoi?!" the old man perked up.
"Wait — first tell me: do you have any reindeer?"
"No, I don't have any," answered Parke.
(Parke was the owner of the sled.)

1 JlaBHO, KOT/1a MOSI MaTyTITKa ObLiIa eI COBCEM FOHOM JEBYIIIKOM,
B XaTBIPCKYIO TyHAPY MPUOBIT YEIOBEK.
DTOT YeJ0BeK, MPUEXaBIINi Ha cO0aubel yIPIKKe,
BCEX 3aMHTEPECOBAI:
— Kt0 3107 — cipammBanm ogHu.
Hpyrue orsevanu: — He 3Haem.
— Otkyna oH?
— Hudgero o uém He 3HaeM!
5 Uepe3s rox 3TOT YEJIOBEK BEPHYJICS,
HaIpaBWiICA K JOMY DKIKBIIBBUIbBIHA (DKIKBUIBBIIBBIH — 3TO MOl JIe/)
W, BOMISI, CKa3all:
— OmHaxa61, TOOBIBAB B BAIIEM CEJICHHH, S YBHJIET TBOIO J0Yh OKKOA.
Ona o4eHb KpacuBasi 1 J00past JeByIIKa,
Y CeTOIIHS 5 MPHeXaj MPOCUTH T€0s OTAATh MHE B )KEHBI TBOIO J0Yb
OKKO¥.
10 — OkKkoit?! — BCTpemenycs aem. —
IToromm, cHagasa ckaxu: y TeOsI €CTh OJICHH?
— Her, y Mmens ux Het, — orBeTun Iapko.
(ITapks — TO BIaACNIeI yIPSIKKH.)
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«I'bIMHUH BITIBITHIH [1apk3»
«0O moem otue Iapke»
(npooonsicenue)

— MugKpu-bIM paTBaybIThIK?!
15 bIHK3H PIErTANYBITHIK MUJKpU?!
AHBI-bIM TBIHHUKD 3TbI-bIM?! P3paKb1?!
OIbl BIHKBaM-bIM BIHEOH HUBKHH:
— AHBI KbIPBIM 3BBIH, a50PAKBIIBBITOP? KBIPIKBITHIK?!
OIBI-bIM BIHE?H HUBKHH:
20 — BOHIBI PArBITBIHYBITHIK
BIHKBbAM-bIM HaH TYPH-bIM, BIHKbaM H3HIHIT TYPIrUHAIT
KOHIIBI THITH3ThI PaTBAaybIT!
bIHK3H THBBIPKBIHUTBIT MUTBIJIBITH
AKOPAKBIIBATHIT, EBIPEIM BBIH MBIABIITBIT
TBIHBIKBI TBIMHUH H39KbIK! O'TKU BIHE3H aK0pPaKbLIb3rbIT!
[Tapks BIHKH HBITBITYATBAK H KBIHBIT 3BBIHHOI'BI:
— P3K» MBIHTBIKBAaTa MUTBIK HaKaM?
bIHK3H JI0YT 311BI UKBBH, BIHE3H DK3KbIIBBIIbBIH THIMHIH
3116l HUBKUH:
25 — DBBIT-bIM TBIT KOPATBIHPITHLIBO
TBIMBIK H3JIBBUIBBIK PaTBarba, PUBBUIBITHIK HBIPOK TUBUT, —
HUBKHH. .. M3yUH Yy’ pUHaH? — UH, 311kl HUBKUH:
[2TBBIM OBITKBITBRIPKBIHAH [1apKaHAH NBIHBLI —
BIHUH KOParblHP3TMATIYePhIMIOH:]
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«About my father Parke»
(continued)

"And how will you live, what will you eat?
15 Only hunting?
What will you do?"
My grandfather asked and then went on:
"No way, You don't have reindeer! What will you do?"
my grandfather became indignant.
20 You will go hungry, you and your children will suffer from lack of food.
I'm telling you and must know — you have no reindeer and there's no way
I'm giving you my daughter, because you have no reindeer."
Parke listened quietly, then asked:
Then he spoke: "So what should I do?"
Suddenly my grandfather Ekekylvyl'yn suggested:
25 "You can start learning to be a reindeer herder after being in my herd for
three years."
My grandfather said:
[Here, the narrator possibly addresses the listener and recounts
Parke's story about his path in reindeer herding began.]

— A Kax BbI OyJieTe JKUTh?
15 Yem nurtaTthes OyneTe?
Tonpko oxoToit, uTo nu? YUto Oymere nenars? —
CITPOCHLT IS, 3aTeM T0OABHIT:
— Hwu 3a gto! Y Tebs HeT onereit! Urto BBl OyaeTe aenaTs? —
BO3MYTHJICS JIE]I.
20 — Be1 6yeTe royionath — BBl M BaIllM JIETH OyJeTe CTpagaTh OT HEXBATKH
82000078
T'oBopto TeOe 1 3aIOMHHM: pa3 y TEOsI HET OJICHEH, TO I HY 3a 9TO HE
oT/aM Tebe CBOIO JI0Yb, IOTOMY YTO THI HE HMEEITh OJICHEH.
ITapks Mom4a cirymai, a HOTOM CITPOCHIT:
— Kak xe mue Torna ObITh?
Bnpyr Moit nen 5 KBUIBBIIBEIH TTPEIITOKILT;
25 — Tr1 MOXeTTh HaYaTh 00y9IaThCs OBITH OJICHEBOIOM, HAXOMISICH B MOEM
cTajie TPH roja.
Cka3zau...OM, KTo ke cka3zai? — AX 1a, Aen ckasai!
[3mech, BOBMOXXHO, pacCKa3drK HAaYMHAET TOBOPHUTH OT Jinma [1apko,
TepecKasbIBas ero NCTOPHIO:]
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«I'bIMHUH BITIBITHIH [1apk3»
«0O moem otue Iapke»
(npooonsicenue)

e | 3000411 || 35°4:37 ||

— HbIpoK r'UBUT KOPAarbIHPITHLIBO TUTHIK.
Hagam reIMHUH H3JBBUTBBIH, BIHEIH OK3KbUIBBUIBBIH,
BIHUH HBUITHHBIMKBIKWH BIHE3H HAJIBBLIL.
blHKbaM BIHUHAT BIHEH KOPArbIHPATHIIBBIT MBIKBIIBBIT,
30 bIHK?H HBIMHBIMBIK HBUITMHBIMKBIKUH ApaT HHITBAKIHAT.
bIHERH BIHUHAT BIMBLIBO SPAT-bIM, BIHKBAaM BIHE3H KOpAT KOJIE
HBUITHHBIMKBIKHH.
[Pacckazuuna mepexoquT K ciioBaMm Jiena:] bIHKbaM BIHEH 3Bl HUBKHH:
— MUTBAIBITH-BIM 3BbIH MalbI50PaIbaT bIM-bIM.
OBBIT BIHE3H BIHUH PUTTH),
35 HBIPOK TUBUT, BIHK3H-BIM T'BIT THIPITUTITHIT,
MUHKPH T'BIT HBIMUTYUPITUTBIT.
bIHKBaM 3BBIT MUHKPU BaJIbITBIT.
WrbIT-bIM THIMHAH T3MO MUKUTHIT BITJAEH BIHKbAM TUBBIPKBIHUTBIT —
BUUH KBIPBIM IBIMHUH H39KBIK OKKOM
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«About my father Parke»
(continued)

For three years I was a herdsman for the owner of the herd —
Ekekylvylyn, who had an enormous reindeer herd.
Many herders worked for him,
30 and accordingly he owned many homes.
In the villages, the homes belonged to him, along with his enormous
reindeer herd,
And my grandfather went on:
"I warn you that I have a large herd.
If you decide to learn reindeer herding
35 1 will watch you for all three years,
how well you can work
and what kind of person you are.
For now, I know nothing about you, so I say this:
my daughter will at this time

— Tpu rona st ObLT TACTYXOM y XO35IMHA CTalla — Y DKIKbUIBBUIbBIHA,
Yy KOTOPOTO OBLIO OrpOMHOE CTajl0 ojeHel. Ha Hero pabotano MHOTO
MACTYXOB,
30 cOOTBETCTBEHHO U IOMOB y HETO OBLIIO MHOTO.
B cenenusx qoMa npuHaIJIeKaIu eMy, a TAKXKE OIPOMHOE CTaJI0 OJICHEH.
[Pacckazuuiia mepexoauT K ciioBam aena:| Jlem mpoaomxu:
— Ipegynpexaaro, 4To CTA0 y MEHS OOJIBIIIOE.
Ecnu ThI pemuine y9uThCst 0JICHEBOJICTRY,
35 s 6yny HaOMIOAaTh 32 TOOOH BCE TPH roja:
KaK Thl yMeelIb paboTaTh
¥ KaKOU THI YEJIOBEK.
INoka s 0 TeOe HMYETrO HE 3HAO, TOATOMY CeiiYac TOBOPIO:
MOS JJ0Yb B JAHHBIH MOMEHT
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«I'bIMHUH BITIBITHIH [1apk3»
«0O moem otue Iapke»
(npooonsicenue)

40 TrBIHBIK §3BBIHY HBIHBAIBIH.
bIHKBaM-bIM SITHOT EBIMUTYUPITIU, BIHKBAM STHOT
HBIPOK TUBUT rajIsIK bIHK3H THIPATUTATBIT-bIM,
3BBIT TATMYYbIHKBI PaTBArba,
BIHKAH YaBUbIBAJILO HOMBIEI! PIHBIIBL.
45 DOBBIp TBIHAH JIBITH PAITBIHBIH MYPTUH MUTYHUD,
KOpParbIHP3ThUIBAH YaBYBIBAKAH,
BIHKOPBI-bIM BBITKY bIHKOHATa-bIM B3UbbIM ThIP3YUMIBYI'b.
SIHOT MBIHTUTATBIT, MUKPHU POIMUTYUPITHI.
blHKbaM BIHE3H BIHKATarHIMbI-bIM (CMEETCS) BITIBITBIH TBIMHUH [lapka
BIHKYH-BIM KOParblHP3TBIHHOI'B).
50 blakbaM HBIPAT'BIONETEUH KOHITBI aMEBIHBBIHO —
BI'JIEK-BIM, BYJIEBITBUK-BIM JIBITOH HAJIBBIJIEKbI HBITBaE9H TaHKOHIIBI.
bIHK3HATaA KBIHBAT-BIM KOPATrBIHPATHLILO
HBAJIBIJHOI'b), KAII0K-bIM BIHE3H IAI'BIJICTINH PBIIOK,
BIHKBAaM BIHE3H K35 bUIbATHIK-bIM HIHBII'bIOJIIBbIH-bIM
HOHBII'BIOJIEBBIH.
55 bIHKBaM yaMa TyMTI3 H3MBIE3H MHBIT'BIOJIEBIIMH UMBIP3E) —
JIBII'bOPABITIIBAKOPATBIHPITHIIBO BAK
HBIHBII'bIOJIEBEUH-bIM BIHEOH.
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«About my father Parke»
(continued)

40 not become your wife.
First work for me
for these three years and I will observe you.
And if you prove to be a good person
and if you can herd the reindeer,
45 if you truly learn our work —
then you may become a real reindeer herder.
Then perhaps I will decide something about you.
Well, from the beginning, let's see how you work out."
Since then, my father Parke became a reindeer herder.
50 And always he was eager to learn. He spent every day and night with the
herd. And gradually he learned to be a herder
to stand confidently on night watch
to skillfully handle a reindeer sled —
he learned all of this.
55 And his friends initiated him into the finer nuances
about the life of a reindeer herder
and shared the secrets with him.

40 me OymeT Tebe KEeHOIA.
Cuauana mopaborait Ha MEHS
STH TPH TO/A, a 5 TOHA0TI0 AT,
U ecnm oxaxenIbcst XOPOIIUM 4eJIOBEKOM,
CMOJKEITh BBITIACaTh OJICHEH,
45 y3Haemb Kak clieyeT Hamy padboTy —
CMOXEIITb CTaTh HACTOSIINM OJICHEBOJIOM,
TOTZ1a, BO3MOXKHO, 51 9YTO-HUOY/Ib PENTY IO OTHOIICHHIO K TeOe.
Ho crauanma mocMOTpuM, Kak ThI OyIens padoTaTh.
C tex mop Mot otert [lapkd cTan macTyxom.
50 OH Bcerma cTpeMuUIICcs y3HaBaTh Oonbire. Kak bl 1eHb, B THEM, U
HOYBIO HAXOJIUJICS B CTAJIE.
W nocreneHHo oH Hay4YHUIICs OBITH TACTYXOM:
CTOATH B HOYHBIX JO30pax,
YBEPEHHO YIPAaBJIATH OJICHbEN YIIPIKKON —
BCEMY 3TOMY OH HAyJHIICS.
55 A npy3bs MOCBSIIATN €T0 B HIOAHCHI
KU3HH MTACTyXa-0JIEHEeBOA
Y PacKpbIBaJId CBOW CEKPETHI.
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«I'bIMHUH BITIBITHIH [1apk3»
«0O moem otue Iapke»
(npooonoicenue)

W L6 || 60006:45 ||65°7:08 || 70°7:29|| 75> 7:46 ||

Kon uTreu bITIIEH BYIKBITBHUK,
PBIIOILIBITKYK, BIHE3H IparThl MBIKUPI'BH.
60 SIpak-bIM BIHpBaM MUHKBI TBIMHHH 3135391 HBITBAK3H
BIHE3H ETraBhIT,
ETraBBITBHIK-BIM P33H HBITBAK3H BIHESH HIBBICKITEIM —
H39KbIK bIHUH OKKOH.
HaH bIHERH YUT BATraBBICK3BI'BA SIPArThI-bIM JIFOYT BIHEIH
65 sI3K3H 3BBIJHOI'B):
— Bail TBIT BIHKBI BaMa, HJIBBUIBBIK BaMa,
TANKUTIINH aiiB? YaBYBIBalHbIH, BIHKIH-bIM BIHKJHATA YaBYbIBAHa
MUPUHUH TBIHUH OKKON H3BBIHEIM.
— Mugkpu?! Ua’m nupuaun?!
70 bIHEAH TEIMHUH MUTBAJIBITH M3P3ENKBLT?!
Na'M H3HAPKBITIBBIH?!
OM3K31 HUBKHH:
— I'siMHaH raMo.
I'slHaH YMHUT BIHK3H KBIHPAK3BBIPKBIH BIHKbaM YMHUT H3MBIKIH
75 BEBIYUMI'BYPKbIH. bIHKBaM 3BBIT BIHE3H M343KbLIIID,
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«About my father Parke»
(continued)

One day, returning from

nighty duty, he headed to the house
60 where my grandmother

Etgevyt lived,

and with them was

her young dauther Okkoi.

He had come to talk, but unexpectetly
65 my grandmother interrupted him:

"While you were in the herd,

a rich reindeer herder came yesterday

and took your fiancée Okkoi."

"Where to?!
70 Why took he the woman I was supposed to marry?!

How dare you?!"

My grandmother answered:

"I don't know,

now you decide and think what to do,
75 and hurry up,

OnHaxpl, BEPHYBLINCH TIOCIIE

HOYHOTO JIEKYPCTBA, OH HAIIPABHJICS B JOM,
60 B KOTOpPOM >xujia Mos 6adymIKa

ETraBoIT,

BMECTE CO CBOEH

IOHOH J04epbto OKKOH.

OH npu1EN HOroBOPUTH, HO HEOKUIAHHO
65 6abymika ero nepebuna:

— Bor noka Te1 HaxoaMIICA B cTaje,

BUEpa mpuexai OoraTelil OJ€HEBOA U

3a0pai TBO HeBecTy OKKOH.

— Kyna?!
70 3auem 3abpan npegHa3HAYCHHYIO MHE B )KEHBI?!

Kaxk nocmen?!

Bbabymka orBeTunmna:

— ‘I He 3Ha0.

Teneps cam pemail u gymai, 4To AenaTh,
75 na mortopamniuBamcs,
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«I'bIMHUH BITABITBIH [Tapkd»
«O moem otue Ilapke»
(npoodonsicenue)

EbIHB3T-bIM bIHEH POHIKBAITIBHUH KOJIE HaaHKOI'ThI.
P3KBIHHYBIT-BIM EBIPHIM 3BbIH KbIIHOT'BIHAT.
BbITnBIrbIH BIHEPH YEHBITTITI'BY, JBITH BIHUH HIBBIHEIN OKKOHEal
HAIAPUT'BAH BUHB).
BUHB3-bIM BIHK3H HATYJBATHIH, bIHHaTaJ FaJITaHY3HANIIBUICH.
80 bIuK3H Spaib3H IIKIYBl TUPUHUH-BIM, HIIBUTBIH-BIM BIHE?H,
BIHKBAaM I'3K3H3 3KbUIND 3KB3TI'BU HOHPU —
YaBYBIBAJIBITHI BIHEYH HBIMHBIMATHI,
MMHKPHU HOHPKBAITABBIH BIHK3H I'bIMHUH BITJIbaKail JIBIMY?
BIHKBI 3BBICK3TE3M, €I1 JIBIMH3 BIHKbI AT TOKBUIBATBIM.
85 blHKBaM-BIM BIHE3H IMBIKUPI'BU-BIM, JIBITOH SPAubIKOT THI
PACKUBBICKBIYETI BU.
OHM>Y BIHE3H HBITOHMAaBEIHAT — BIHEOH SHMAH-bIM BITJIbaKai,
TBIMHHH H3BBICKITEAH, HBIBAKBOTBAK3H bIHEOH
YOTBITKBIHBIK BIHKBAM BIHEIH SPaYbIKO
90 SHM?3Y HBEIBUKHUHOT.
blHK>H HYBUIBAITKUHAT SHM3U-bIM, BIHEIH
HaKBaTbIJHOKJHAT-bIM, YaMa HBITar'9YaBEJHAT,
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«About my father Parke»
(continued)

otherwise, they'll take her far away and you won't catch up.'
At first, the father was stunned:
they had taken his fiancée Okkoi.
But he became enraged.
80 Grabbing a reindeer harness from the family,
he set off in his pursuit
of the rich man — to the village
where they have taken my mother,
a young girl, not yet having given birth to us.
85 Arriving in the settlement, he swiftly
burst into the house
where they were hastily preparing to leave.
My young, still just a girl,
was sitting on a cushion, and all around there was turmoil:
90 food was being hurriedly prepared
and cooked in large cauldrons
and people were rushing back and forth

a TO JaJIeKO YBE3yT U HE IOTOHMIIIb.

Oren cHavYaIa pacTepsuICs:

ero HeBecTy OKKoIi yBenH Taiikom!?

Ho 3atrem oH npuiié€in B sspocCTh.
80 B3sB y 1OMOYaAIICB OJICHBIO YIIPSIKKY,

OH ITyCTHJICS B TIOTOHIO

3a 00rayom — B CEJIEHHUE,

KyJa YBE3JIH MO0 MaMOUKY,

IOHYIO JIEBYIIKY, €II€ HAaC HE POIHUBIIYIO.
85 IIpuObBIB B celleHHe, OH CTPEMHUTEIIHHO

BOPBAJICS B JIOM,

T/Ie CIIETTHO TOTOBIIIHCH K OTHE3Y.

Mos MmamMouKa-IeBOUKa CUelIa

HAa TIOYIIKE, a KpyroM ObLIa cymMaTroxa:
90 crenrHo TOTOBUIIH €1y,

KOTOpas Bapuiach B KOTJIAX,

1 JTFOJTA HOCHJTUCH TyAAa-CIOfa.
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«I'bIMHUH BITIBITHIH [1apk3»
«0O moem otue Iapke»
(npooonsicenue)

HbUITAraryaBgdHat. bIHE H yaBYBIBaH HUBKHUH:
— DKBUIIA Bal, BIHKbaM MbIHAKBaTbIHHOPKBIH!
95 bIHKBaM-BIM BIHE3H TBIMHHH BITABITHIH [1apka 10yT 31M3KBBI
OKKOIBIHA-BIM,
MHPUCKBIYEHHUH MBIHT3MBI BIHHUH-BIM JIBIT3H HBITOI' AT 3KbUIND
HaprbIHOT'THI, JIEYB3ITraBa HaKaM JIbIT3H.
blnyuH aB3TraBKa MUPUCKBIYEHHUH BIHKBaM
100 gwiTOrBAT.
HaHKY BIHEAH bIHaH PHIBAKBOBH3H OPBBIK,
JIBIT3H 3KbUIIBESH PAKBATBIHHOH3H I'3K3H).
[TangbIHTaTBIHHOT B3 BIHKBAM
BIHKHATa-bIM HEIMHBIMBIK HaH BIHEK3H HBITAJIsAEIHAT.
105 HbIMHBIMBIIIbA-bIM HBIHE3BUBKHHAT,
KbIHYT-bIM BIHEH J3BBIHIUPUTKYJIBBIH
bIHKAH [lapks biHKbaM OKKOM.
I'>HK3BUBBIOYJIMHAT BIHE3H
HAMBIPB3HYTAT3 JaH — HAJITBIT-bIM
110 pIHKBAM HPBBIT-bIM, TIKHUT?.
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«About my father Parke»
(continued)

They were in a great hurry, and the rich man shouted:
"Hurry up, hurry up, we have to go soon."
95 And my father hurried over
to Okkoi.
grabbed her by the hand and, without uttering a word,
quickly led her outside.
Just like that he grabbed her,
100 and they went out
He seated her on the reindeer sled,
and quickly drove the reindeer team.
They were returning home
through the settlements.
105 The people gave them many gifts
as if they were newlyeds —
like Parke, who had taken Okkoi as his wife.
They generously presented them with everything:
Many furs, all kinds of clothing,
110 various kinds of meat.

OHM OYeHb TOPONUIIKCH, a OOTa4 MPUKPUKHUBAIL
— Ckopee, IOTOpaINBalTeCh, CKOPO €XaTh!
95 Moii orer CTPEMHUTENBHO MOOIIEN
K OKKoOH,
CXBaTHII €€ 3a pyKy U, HE IPOPOHUB HU CJIOBA,
OBICTPO BBIBEJ HA YIIHILY.
Bor Tak BOT cxBaTuia M
100 oHHM BBIILIH.
Ycaaun e€ Ha HapThHI U
OBICTPO MOTHAJI OJICHBIO YIIPSIKKY MPOYb.
JloMoli OHM BO3BpaIaJINCh
yepe3 MHOTHE CEJEeHUS.
105 Cenpuane ke ojapuBaJId UX MOJApPKaMH,
KaK MOJIO/I0’KE€HOB:
kak Ilapka, B3aBiero B >keHbl OKKOI.
WM menpo Hagapuiu Beero:
MHOTO LIKYP, BCAKYIO OJIEX Y,
110 paszHoro msca.
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«I'bIMHUH BITIBITHIH [1apk»
«0O moem otue [Mapke»
(npooonoicenue)

JIBIT3H BIMBI OPrOOp KBIHBIT HIWBUIBIH BIHEH HEIMHBIMBLIbA
EYTBIPBIK, TaliiMa HBIMHBIMBIT.

bIaK»>H Oproop-bIM — BIHKATKBIHBIK BIHEYH

EOBUUPBBIT HITPUIIBIHIT.

bIHKBaM-BIM 3praThIK BIHKAH. .. MPHUH y'pUHaH? — TBIMHWH anaigbIH
BIHE2H DEIKBUTBBUIBEIH ITBIKHPIBH.

PyMSKIBHHUHAT BIMBIIIEO — BIHWH YHHUTKIH POUBIPHBIH-BIM,

BIHKbaM HaH

BIHE2H BIHBITMUATYUPITHUIBBIT KOPArbIHPITHIIBBIT.

120 MaitgsIsipaifgbIK BIHEYH YMAIKATI'BIT-bIM, BIHKbAaM BITIEH SBEIHHOI'B):

— HoTgpH Bait MUTH3bITH [1apks. .. — BIHKH TBIMHUH BITIBITBIH
HUHIHPIKIBEUH?

— Ilapk> BIHKIH-BIM BITIEH TIBUPUHITIIHH

TBIMBIK JaaKKarThl.

125 MuTBAINBITH BIHEYHATA-BIM TUBBIPKBIH — BIHEOH THIMHUH

HI9KBIK THIMBIIBIPKBIH BIHBIKATTH HOBBIHY TIHUUT).
blakbaM 3BBIT YamMa THIHEIBUBBIOIBITHIPKBIHAT
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«About my father Parke»
(continued)

In the end in one settlement
they even gave them a sledge
onto which
they piled the gifts.
115 And soon ... who arrived? My grandfather
Ekekylvyl'yn arrived.
He gathered the whole family,
as well as
his reindeer-herding workers.
120 They assembled in the large yaranga, and my grandfather began to
speak:
"Before you stands Parke..." Oh, what he did
to my father?
— This is Parke, and he protected
my daughter.
125 Therefore, I inform you: I give my daughter
to him as his wife with great joy.
And as a gift, [ give

B KoHIIE KOHIIOB, B OJTHOM CEJICHUU
UM OTZAAJU HapTY,
Ha KOTOPYIO
OHH CIIOKHUJIH TIOAAPKH.
115 A Bckope... KTo e npu0bui? — Mol aej
OKIKBUIBBIIBBIH MPUOBLIL.
OH co3BaJ BCIO CEMBIO,
a TaKxe
CBOUX pabOTHHKOB-OJICHEBOAOB.
120 OHnu cobpanuchk B OONBIION SipaHTe, U Il Hadasl TOBOPHUTS:
— Iepen Bamu Ilapka... Oif, 9To Ke OH Jenan
C MOUM OTLIOM?
— Oto [lapks, 1 OH 3aIUTHI
MOIO JIOYb.
125 TloaTOoMy COOOIIaI0 BaM: CBOIO JI0Yb
0TJaro eMy B XKEHBI ¢ OOJIBIION PaloCThIO.
A B ofiapok oTAaro
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«I'bIMHUH BITIBITBIH [1apk3»
«0O moem otue Iapke»
(npooonsicenue)

HbIPOK HAJIBBIT.
HonBBIIBBIT-BIM, SBBIT BIHE3H HBIPOK SPaT PaTBaybIT — BIHBIKAT THI
130 THIMBITBIPKBIHAT.
bIHK3H HbIPOK HANBBUIIBBIT-bIM, KOPArBIHPATHIIBBIT
BIHKBI MUTYHPATBUIBBIT
BIHBIKAI Tl MUTYHPBIIBY PHHHBIT.
blukbam yupag sipaT — BIHKBI EOPArbIHPATHIIBIT-BIM,
135 pBIIOABBIT
BIHK3H PaTBaybUIBBIT P33H
YUHUT POUBIPBBIK.
bIHKBaM-bIM HEIPOKAB SpalifbIH — BIHEOH BIPBIKATTHI.
KBIHYT-BIM BIHEH TBIMHUH 9KBIK UTBIK3BBIH [1apka,
140 3KK3HY HBANBIPKBIH, KIITIOK-BIM BUPUHITTBU
TBIMBIK POUBIPBITHI — BIHE3H I'BIMHUH H33KBIK PIPArTAHHAH —
BIHK3H-bIM HBUITMHBIKITIYKUH MUTBAJIBITH.
bIHKBaM BI'pBYHTITKBIIIBUH-BIM, HBUITHHBITIEUH O’ PaBITIIbaH.
bIHESH THIHBIIBIPKBIH BIHBIKAT THI, MUTBAJIBITH
145 4aBYBIBAHO HBAJIBIPKBIH.
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«About my father Parke»
(continued)

three herds —
yes, three herds — as well as three homes
130 I give to him.
Along with the herds, the herders
who worked with these herds
I will pass over to him as workers.
Two of the houses are for the reindeer herders
135 for the herders
so that they will have a place to live
with their families.
And the third house is for the newlyweds.
Now Parke is like a son to me.
140 He has become my son because he protected my family by bringing my
daughter home.
He is truly strong and brave.
And he is also a reliable and good person.
I am intrusting him with what we had agreed upon, and he in close
145 to becoming a real reindeer herder.

TpH cTaja,
Jia, TP cTaja, a TakXKe TPH JoMa
130 emy nepenaro.
Bwmecte co cranamu nactyxu,
paboTaBIIue B 3TUX CTA/AX,
MEPEXOIAT K HEMY B PaOOTHHUKH.
JBa moMa — oneHeBo1aM-
135 mactyxawm,
4TOOBI UM OBLIIO TI€ XUTh
CO CBOMMHU CEMbSIMHU.
U tpeTuil 1oM — 111 MOJIOJOKEHOB.
Teneps I1apks 111 MEHS KaK CBIH.
140 OH cTas MOUM CBIHOM, ITOTOMY YTO 3aLIUTHII MOIO CEMBIO, BEPHYB MOIO
JIOYb JIOMOM.
OH no-HacTOALIEMY CUIBHBIN U XpaOphIi,
a TaK)K€ HaJIEKHBIN U XOPOILIUH YEJIOBEK.
S nepenaro emy To, 0 4€M MBI JOTOBapUBAJIUCh, H OH OJU30K K TOMY,
145 4TOOBI CTATh HACTOAIMM OJIEHEBOIIOM.
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155

«I'sIMHUH BITABITBIH [Hapkd»
«0O moem otue ITapke»
(npoodondicenue)

MypbIK pOHBIPBBIK PI3H KOHIIBI PATBarba, MUTHAJIBITH
THUBBIPKBIHUTHIK Bail.

bIHESH BIHKaTarH3MbI-bIM BIHE3H IBIMHUH BITABITHIH [lapk3-biM

pIHKbaM OKKOI KbIHMaJl BAjHOr'barT.

bIHESH-BIM MypH-BIM Bail MBITBY PI3HMBIK:

TBIMHUH YaKATTHIT BIHE3H By4raBbIT-bIM,

T3BNIsAITBaaN-bIM BIHKBaM I'BIMHHH BIHBIK31 THIHITAIBIH-BIM

BIHKOPBI THITHIM Py TBIHIBBITUTBIM.

OBBIT JOTK2H IT'BIMHUH YaK3TTOMIbIKail BIHE3H ThIgaTBaall.

bIHK3H HATTOMBIK, MYPIUHAT HBITOTKOJIBBIT

ITapk3-bIM bIHKBaM OKKOH.

blugsHaTa-bIM TUBBIPKBIH, TBIMHUH BITIBITHIH BIHHATAJI

HBUITUHBIKATIYKHH,

BIHK3H MYPH Ball MBITBYPIHMBIK, BIHEOHATA-bIM BIHEH

JBITUBAIBIHKBIKYH BITIAEH [Tapko.
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«About my father Parke»
(continued)

Now he is a member of our family.
And since then, my father Parke
and my dear mother Okkoi have been together.
Soon we were born:
150 my sisters Vuchgevyt
and Tevliatvaal', my older brother Tynetegin
and then me, Rul'tyneut.
And this is my little sister, Tynatvaal'
Our parents are
155 Parke and Okkoi.
And I confirm that my father is a very
strong and brave man.
We were born thanks to Parke
and thank him for that.

Tenepb OH SBNSETCS YICHOM Hallel CEMbU.
U ¢ Tex mop moit oren [Tapka
u Most MaMouka OKKoi ObUTH BMecCTE.
A BCKOpE NOSIBUJIMCH HA CBET U MBI

150 mou céctpsl ByursBeiT
u TaBnaTBaans, MO crapimuii OpaTuk THIHITATHH,
U 3aTeM 51 — PyJIbTBIHEYT.
A 310 Mos cecTpéHka TrlHaTBaab.
Hammmu ponutensiMu aBisioTCS

155 ITapxs n Okko#.
U yTBepxkaaro, 4To MO OTell OUEHb
CHJIBHBIH U XpaOphIii YeI0BEK.
Me1 ponunucek 6naronaps Ilapka,
u 51 GJ1arogapro ero 3a 3To.
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Rul'tyneut,
Ekaterina

Anadyr, 05.09.2014

PynbTbiHeyT,
ExatepuHa

«ThITHIBINYITBIPKBIH IBIMBITANIaAKAHBIHA))
«IlecHs1, mocBsilieHHAast MOeil 0a0yKe»
E. PyasreineyT, . AHaasips, 05.09.2014

1 — bluk>H-BIM amagaifbiHa.
(HameBaeTt mpoTsHKHYI0 MEJOIHIO TIO/T yIaphl OyOHa.)
(FoBopwut mox ynaps! OyOHa:)
4 — bIHKAH-bIM Ball THII'BAIHAH IBIMHAH rasiajieH anagaiblHa,
5 ETraBBIT BIHE3H.
bIHBIKarTHI THISIAPKBIH BIHEAH. | BIMHAH BIHHaTAM BIATY
TANTBUIMH BIHE3H 3119551 ETTOBBIT.
blHyaTan HEUITHHBITOHKUH THIMHHMH JI9K3M.
OM3K3H BUATY TANTHUINH, EIJTI0K TAHKOHIIbI
10 KagOKATIIBO HUTHUTHIM, KOHIIBI
JIBIT3H HOHAHKaMA3TBaBEAH I'bIM.
bIHKBaM-bIM Ball TEIM3MHITHIK-BIM, BITJIEH M3 TI BU-bIM,

HﬁBﬁ‘II‘BIpI‘BIH. I)IHIf)BH-BIM HBIMHBIMBIK BaPKBbIH 'BIMHHUH YaK3TThIH.

HooT p1HK3H (CKka3aHo He pa300pUHBO).
15 bIHEH rBIMHUH YaK3TT3H HAHAHBIT MAIIATIbAT BaTsipkak.

Hytky Bpagbik MBITpaTBapKbiH. H39KbIK TBIMHUH HYTKY BapKbIH

HA3MBIEA.

blukbaM reIMHUH BIHKOH BI’BBI_’)y‘-I MOJITBITAHHBIH TOI3JIK3TINH JYTKY.

Buun a’ras!
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https://vimeo.com/manage/videos/1189028070

«Song for my grandmother»
E. Rul'tyneut, Anadyr, 05.09.2014

1 Dedicated to my grandmother.
(She sings a haunting, sustained melody to the beat of the drum.)
(Speaks to the beat of the drum.)
I performed this song in honor
5 of my grandmother, Etgeut.
I loved very much
my grandmother Etgeut.
She was a kind, sensitive, and truly wonderful person.
Yes, I loved my grandmother very much,
10 she took care of me: she dressed me in colorful fur overalls
and made sure I was fed on time.
When I grew up, she passed away.
and I took her death very hard.
My sister lives in a reindeer herders' camp.
15 And my sister's children remained in Khatyrka.
We live in Anadyr, and my daughter is also here.
My husband, who is Russian by nationality, was buried here.
Bye for a while!

1 —TIlocBsamaercs 6adymike.
(HameBaeT mpOTSKHY0 MEJIOAMIO O] yAaphl OyOHa.)
('oBopuT mmox yaaps! OyOHa:)
— DTy NECHIO S UCIIOTHSIO B YECTh
5 woei 6a0ymku ETrayT.
41 ouens no0una
0a0ymky ETrayT.
Omna 6p11a TOOPBIM, YYTKUM U TIPOCTO BEITHKOJICITHBIM YEJIOBEKOM.
Ia, st oueHb 6abymiky yroomia. OHa 3a00THUIIACH
10 060 MHe: ofeBaja MEHsSI B IECTPhIE MEXOBbIE KOMOMHE30HBI U CIIEINIIA,
YTOOBI 51 BOBpEMsI ObLlIa HAKOPMJICHA.
Korna 4 Belpocia, e€ He cTajo
U 51 O4eHb TsDKENOo mepexuiia e€ yxoa. Mos cecTpa mpoKuBaeT
B OJICHEBOIUECKOM CTOMOUIIIE.
15 A netu Moel cecTphl OCTalIUCh B XaTHIPKE.
Mp1 5)xrBeM B AHA/IBIPE, U MOSI I0Yb TOXKE HAXOIUTCS 31€Ch.
Moii cymnpyr, o HallMOHALHOCTH PYCCKHIA, OBLIT MOXOPOHEH 37€ECh.
Jlo cBumanms.

81



Pechetegina,
Tat'iana

Uelen, 05.10.2019

lMeueteruna,
TaTbAHa

«BanabiT | Msaun»
T. Ileuererunna, c. Yanen, 05.10.2019

& s | 1°00:00 || 500:45 || 1021:30 || 15>1:51]|

1 — DHM3H-bIM, bIHE3H JIBIMHbLI THIBbE THIMBIKBI BITIIbATa
MakspIHa yama BIHMH bITiIbaTa KaKK».
Baii reirsiM TOTHITBaanerbIM, THUIBIMHBIIBIPKBIH.
OHM>3H-bIM, SMHYHKBbI TaHBIMBITBAJIEHAT BITJIBIBBEKAN
I3Y3BMUPII.
KoneTssIné np3neyKhl BITIABIBbEKaa HBIMHIH
K3PK3p H3BMUPI'MH BIHKBaM HBITOI'B).
5 AMBIH-BIM HBUIEKHH. JIBIT9H Tr9HHUY3BINH BI'TIbBLIE KOJIE.
JIroyp paners? bl JITBIIbL.
JIbyHMH 33K BI'TYBIKY.
Kortreu. JIoyp AByHUHAT NATTBIPraNbl KaJdbaHHbIT —
KOJIE HUPOK BIHKBI.
10 blaKBaM HI3KKIKI¥ BIHKBI HYBUUBITKHH.
JIroyp eliBarK3€e UBHUH:
— HanKK3K3i1, UBKS KBIEAIIIIOBUYBITIH.
Bans-bIM HBUIBYHUH HI3KK3K0€.
JIroyp UBHUH KaJdballHbIH BIHK3H H39KK3KI€!
15 — KutagyH K071 K31bUT EbIHBUPUKBBIH?
— Wa’m prapBamM?
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https://vimeo.com/manage/videos/1070035883

10

15

«Balls»

This tale was told to me by my mom Makyn along with her mother
Kekke.

My name is Tetytvaal, and [ will tell the tale.

So, there lived a grandson and a grandmother in the tundra.

One winter day, the grandson put on his grandmother's overalls
and went outside.

And here he is walking, and there's a lot of snow.

Unexpectedly, the boy slipped and fell down.

Suddenly he noticed a glow in the snow.

As he approached, he noticed a crevice in the snow.

He looked into it and saw two Kele,

and nearby, a girl was playing.

Then the orphan whispers to her,

"Girl, play ball."

But she didn't pay any attention to him.

Instead she said to the Kele:

"Drop one ball." —

"What's that for?"

DTy cKa3Ky pacckazaja MHE MOS MaMa MaKkbIHa BMECTE CO CBOCH
Mamoil Bagxo.

Mens 30ByT TaThITBaab, U 1 pACCKaXy CKa3Ky.

Wrak, ®wuiu B TYHIpE BHYK U 0a0yIIKa.

OnHaXx bl 3MMOM BHYK Hazies1 0a0yIIKMH KOMOMHE30H U BBIIIE] HA
YIIHILY.

WneT oH, a cHETY HaMeJo — 0X, KaK MHOTO!

HeoxxnmanHo MaTbuHuK TOCKONB3HYIICS U TIOKATHIICS BHHU3.

Bapyr oH 3aMeTHII CBEUCHHUE B CHETY.

[Tpubnu3uBLIKCh, OH 0OHAPYKUI pacIICIUHY.

Masipurk 3amisHyN B Hee B yBUaed 1Byx Kere,

10 a moomans urpaia IeBodYKa.

15

TyT cupoTa 1enyer eu:

— JleBouka, njaBail MOUrpaem B MsY.
Ho ta He oOparwiia Ha HETO BHUMAHUSL.
Bwmecto 3Toro ona odbparuiack k Kene:
— A Hy-Ka, OIYCTH OJJUH M.

— OT0 3auem eme?

83

T. Pechtegina, Uelen, 05.10.2019



«BanasiT | Msaun»
(npooonsicenue)
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— AHBI MyBUYBATBIK.
PrIBUpHBHMH, UBITHUH.
HBIK31110BUYBITEHH.
20 BBITaBIrY BIHE3H HBUIT3HBIEIPEIE3H BITHI K3IIBLIL.
OB34BaHMa PIP3HHUH NATTBIPI3THI,
HUHE€-bIM SMUHHUH K3IIbLI, TIIOUTBIK PHIKBIJIBOHHUH.
JIroyp BIHE3H HBITAPraTE3H HI3KKIKIM.
— He1paKurelT? — yaBbaHbIpBBIIHaKaabaiiga MbIHIEHIH.
25 — HaH §30bLI K07 KUHIUBLITH.
— A’MBIH Bail HBIMAJIBIBEIH, 3’ MHU-bIM K0JI?
— ThIHAPATHIH, BIHAH TPArTHIHbIH.
OWMHUHHHUH.
blHpbam TaganBay HEIIAPAK3H KDL
30 Koné HyBUUYB3TKHH
aHbl HyBUYBITKHH JbIr3H. H3M3 papsHHUH.
EiiBay3€e-bIM TUPUHUH K3MIBLIT HUPIEAB, TIIOUTBIK €H3H,
AHBbl BIHKO T BIHTABIINH.
HeIreiHT3BEHH. H33KK9K311 HBITOT'B.
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«Balls»
(continued)

"I want to play."
After picking up the ball, Kele gave it to the girl.
The girl began to play with it.
20 This ball was shining brightly.
While playing, the girl dropped the ball into the crevice
and the boy cleverly caught it and quickly hid it in his bag.
Suddenly the girl cried.
"What's wrong?" the Kele woman asked her.
25 "Give me the other ball."
"You need to play more carefully. Where's the first ball?"
"I dropped it, I'll go get it later."
The girl picked up the other ball.
This ball looked completely different,
30 and she started to play with it.
But she dropped it too.
The orphan caught the ball and stuffed it in his bag
and ran away from there.
The girl went outside to get the balls.

— Xouy Iourpars.
BzsB M4, Kene nepenana ero neBouxe.
JleBouka Hayana UrpaTh UM.
20 M4 cHsLI SIPKO.
Urpas, neBouka BEIpOHUJIA €T0 B PACUICIUHY,
a MaJIBYHK, JIOBKO MOIIMaB ero, ObICTPO CHPATA B MELIOK.
Brpyr nesouka 3ariakaia.
—Yro cnyumiiocs? — cripocuia ee xeHinHa-Kene.
25 — Jlpyro#t M4 nogaif.
— Hano octopoxxHee urpath. A rae NpexxHuid Ma4?
— 51 BBIpOHHUIIA €T0, TTO3KE CXOXKY 32 HUM.
JleBouka B34J1a APYron Msd,
KOTOPBIN BBITJISAIE] COBCEM MHAYE
30 m Hayama UTrpaTh UM.
OHa Tak 3aurpaiach, 4TO U €ro BbIPOHUIIA.
Cupora noiiMaj Ms4 4, CIIPSITaB €ro B MEILOK,
MOHEecCs OTTY1a MPOYb.
JeBouka cobpanack Ha yIuIly 3a MsYaMH.
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«BanabiT | Msaumw»
(npodonsicenue)

35 HussbiH:
— O’MH jaH K3IUIBIT?
— THIrTBIPKBIHAT.
HeiTOrb3-6IM, Y E3IUJIBIT.
Kanpaiija HUBBIH H3MD:
40 — O’Mu KIMIBIT?
— Viigo!
HeiTorsat. OBBIH HAJIBYT'B3H — HOOHKO TEIOUTBbIH
HBIKIPraTE3H.
— A KaxoMmdii, JaH yaaHKAH! —
45 aHBl HaH HAPKBUIEIBITHIH.
HbIrbIHTABEMH €HB3TEDH JIBIT3H KOJIE!
HBITBIHT3BKWH, HUHAHPBIKUH TAIOUTbIH. bIHKH BIHHUH
TaaITBUIATI BI-bIM —
3BBIH Bail HBIWbOHHOK3H.
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«Balls»
(continued)

35 The Keles asked her:
"Where are the balls?"
"I will go to get them."
The girl went outside, but the balls were gone.
The Keles asked again:
40 "Where are the balls?"
"They are not here," said the girl.
Kele went outside and saw in the distance
a shining sack.
"Ah, there they are!" they shouted,
45 and immediately ran after them.
But the orphan ran away with all his strength
and he held his burden tightly.
When he looked back, he saw
that his pursuers were already catching up with him.

35 Kene cnpocuinu ee:
— 'ne Mmsgun?
— HWny 3a HUMH.
JeBouka BhIIIJA HA YIUILLY, a MSIYEH HET.
Kene onars cipocunu:

40 — I'me mstun?
— MIX TyT HeT, — OTBETHUJIA IEBOYKA.
Kene BbInm Hapy Ky 1 yBUAEIH BAAIH
CBETSIIUICS MEIIOK.
— AX, BoH oHH! — 3aKpHYaTIU OHU

45 ¥ TYT K€ MyCTUIUCH BIOTOHKY.
A cupoTka 0exan npodb U30 BCEX CHII,
KPETIKO Jiepa CBOIo Houry. Bot on
OTJISTHYJICA Ha3all ¥ yBUIET,
YTO MpeceIoBaTeNIN yKe HarOHsSI0T €ro.
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«BanabiT | Msaum»
(npooonsicerue)

50 PBIBOHTAHHUH TIIOUTBIH-BIM, K3IUIBIT BIPTBIHAHYM KA

HBITOTbAT.

NB33KbIK MBIKUPIBIT-BIM:

BIHH3H K3IBLI TUPKY HBJIT'BH — KO 3H3PTH.

AHBI BIMBLIBO, BIHEAH JIIOYP HBITOI'bAT 0’ paB3TIIbarT,
55 HUBKUHOIT:

— MbyKo0, BIHpBaM 3§3pTH TOMIaTI'batT Baii?!

O’pagoOHPAN-BIM BIHPBAM THPKBITUD:

— A xaxomdit!

Kanpail§bIT-bIM N3JIKBIHTITI'BAT, K3IIOKBBIM Y3 Barbar.
60 Baii, pIHE3H «§31IBIT» JIBIMYBLI THITBITEBITBBIH.

bITpbau.
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«Balls»
(continued)

50 He opened the bag, and the balls
sprang out of it.
They flew up to the sky:
one became the sun and the other the stars.
All the people went outside,
55 and they asked:
"Where did the stars come from?"
The sun came up in the distance.
"ah!" — there were shouts of delight.
And the Keles came back withnothing.
60 I told the story of the ball.
That's it.

50 TyT OH pacKpbLI MEUIOK, U U3 HET'O MSYU CaMH
BBICKOYHMIIN HAPYKY.
Onu nonetenu a0 Heba:
OJIMH CTaJI COJIHIIEM, a BTOPOH — 3BE€3/1aMH.
Bce aronu BILLIM HA YJIUILY.

55 W cranu cripaiunBars:
— OTkyna 3Be3/1bI OSBIINCH?
TyT BOaneke CoJHUE B3OLLIO.
— Ax! — mocnpIaguch BO3riacskl BOCTOpPra.
A Kene BepHYJIHCH B JIOTOBO HU C YEM.

60 Cka3ky mpo M4 pacckaszaa.
Kowrew.
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KaprbiTarbit, 3 ayapa

«KaaBaiisamaTreiproin UeiTsyn Buktopsinsn HBaHOBHYBIHAH
HBIMHBIMBIK 2007 r3BITArHITHI»
«IIpa3gnoBanue Kuasas B croitonme Bukropa UBanoBuua
Eryab 1o 2007 rona»

3. Kopreitarsy, . ®aiipdenke, 09.08.2024

@ (1201 | 1°00:00 || 500:18 | 10>0:39 || 15> 1:06 ||

1 T'BIpOMBAATHIK, TAHHBIMAJII allpENb-Maid,
YaBYBIBAJIBBIT HBIKWIIBOMEUHAT —
TYPBYPITBUIBBIT K3I0YEAT TH HBIHEIMABEUHAT.
Kungaii — bIHE3H B3TraB TOMIaTI'bd HOTKO: KWJIKHAI BIHKBAM YbIBIE —
5 BIHKRH AHPBATT'BI K310y BITIbAUIIHI.
KonBaiieThl HBITOHMaBEOHAT €11 THITTaK.
BoeInreisopaHMaThIK M334BAaK3H MauBiH
BIMBLIBITHI HHAMATHIK HBITTHIKUH IaThIPrbIMa bl BaJITHIIIHI.
bIHE3H YBIBUNBIT BIMBLIBITH BIHHAHMBITIBIHKJIEKKIH CAHTUMETPMAIT
HBITBAK2H.
10 bIHKO BIBICKBUITBIH TFarbITONKBIIIMA HBIHIIATKHH.
I'BITONKBIATS HBITTOK3HAT, TOKMYTBIH HBIIAIIAKH.
bIMBIIBATHI HBIHKBIKBaBE3H bIHKbaM HBIEK3H HBIPKUPYBIKY.
Heipkup — pIHEPH HaAr3M0bl TAMKBIE TIOUTHIH, HBITOUKBIKUH
HBIMAUBIJKHH.
HoanarslH peIrpaaa€nbblH HeISIaK3H TOHBIPKUPYBIK.
15 PBITpBIT HBITTBITKYKUH, PBIIBIH HBIPTaTE H MBITIBIH3H
MMJUJTAMETPMAJ HKBBLIIBY.

90


https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/clc201-celebrationkilvei.m4a?83b35a2eba

«Celebration of Kilvei at Viktor Ivanovich Yetul's camp before 2007»
E. Kergytagyn, Fairbanks, 09.08.2024

1 After the reindeer calving, which takes place in April — May,
the reindeer herders perform the Kilvei festival
dedicated to the newborn calves.
The term kilvei comes from a fusion of the words "navel" and "cut off",
5 and refers to the breaking of a calf’s umbilical cord at birth.
Preparations for the festival begin in late summer of the previous year.
During the slaughter of fine-furred reindeer
meat is taken from the carcass from the sternum to the pelvic bones,
cut out in a single piece.
This piece takes the form of a slab about 120 cm long.
10 Five ribs and the thigh meat are cut from the left side of the carcass.
The meat is removed from the ribs.
The prepared meat is dried and stored in leather bags called #yrkir.
Ilyrkir is a leather bag sewn from reindeer hide.
Spring hides are used for sewing the bag,
15 the hides are carefully cleaned of shedding hair,
which is trimmed, leaving about 5 mm.

1 TIlocne otena oneHel, KOTOPBIM MPOXOIUT B anpesie-Mae,
OJICHEBObI IPOBOAST NMPa3IHUK KUIEI,
MOCBSLIEHHBIH HOBOPOXKACHHBIM TEISTaM.
CnoBO «KWIB3I» MPOU30ILIO B PE3YJIBTATE CIUSIHUS CIIOB «ITYHIOK» U
«OTpPE3aHHBIIN»
5 ¥ 03Ha4YaeT oOpPBIB MYNOBUHBI TEJICHKA B MOMEHT POXKACHUS.
IloaroroBka K nMpa3gHUKY HAYMHAETCS B KOHIIE JIETa MPEAbIAYLIET0
roja.
Bo Bpemst 320051 TOHKOIIEPCTHBIX OJIEHEH
C Ty OepyT MSCO OT I'PYIUHBI 0 Ta30BbIX KOCTEH, BEIpe3ast OMHIM
KYCKOM.
DTOT KyCOK MOJIy4aeTcsl B BUJE IJIacTa AJIUHOK0 0Koso 120 cm.
10 C neBoii yacTu TyLIN BBIPE3ao0T 5 pedep U MAKOTH Oeapa.
Msico ¢ pebep BbIpE3atoT.
3aroTOBJIEHHOE MSICO BAJAT U CKIIAABIBAIOT B KOXKAHBIE MEILKH — [fbIPKUP.
Huvipxup — 310 KOXXKaHBII MEIIOK, CIIUTHIN U3 MIKYPHI OJICHS.
J11s mommuBa MeIKa UCTONb3YIOT BECEHHUE IIKYPBI.
15 HIkypsl TIIATENBHO OYUIIAIOTCS OT JUHSIIONIEH IepCTH,
KOTOPYIO COCTPUTAIOT, OCTABIISS 5 MM.
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«KanBaitgamarreipreiH UbIThy1 BUKTOPBIHOH UBAaHOBHYBIHIH
HBIMHBIMBIK 2007 r3B3TarHaThi»

(npooonsicerue)

o1 |l 2001:29 || 2501:48 ||3022:09 ||

['bITKAaK3H BI'TTHBIMBIT HBITHUUEUHAT SMEBIHEITBBIK KOpAT.
TansnanrslH TAMKBIETKBIT bl TTHBIMIBIIIBL.
bImnpansy3T HBITMUUEUHAT IBITKAKIH bBIHKbaM PUJIEEUH bl TTHBIMBIT.
20 VIMriuraubbT KOPIH HBIHYMAKIBEHHOT,
POPaTHBIPBBIH HBITTBBIKUH, BIHKIUBIKY HBIEK3HAT HUTHUTAUBBIT.
bIHE HAT HOMBIKAH HBIEK3HAT HEIPKUPYBIKY.
BEITpanKbIpa1 B3THIEYH TaHKBIENEBLI.
KyKYyH3T HBITHUUEUHAT JIBITIOMKOIIBL.
25 HyTaruuk HBITMMUEUHAT BBITBBITTY,
BIHKO HBIIATKIHAT, HBIT'TOKYHAT BIHKbaM HbUIUTTHIKHHIT.
KoBnéksl BaabbIT KBIMKBIMBIT HEIUMMBIB HbITAJISE9HAT 3PBBIBBIKBA.
HbIKnnuTHUBBIKMHAT KaMaTKBIHBIK BIHKbaM HBIEK HAT
TaHOUTBITAEYT BIYBIKO.
30 blHKbaM HBIHYMKIBEHHIT YE€HJICYBIKY.
UYeHnneublKy HIMBIEAH HBIEKIHAT POPAT, UBJIBIHYH, BIIIBICKBUITBIH.
blug3HAT a€MKBIAT? EAMITHIK, BIMBUIBO HBIHYMKIBEUHAT SHAubIKO.
Epoxk sian alirbIcKbIgKad BabbiH OProop,
BIHEK3H BIHKATKBIHBIK HBIHTBIEUHAT YEHJIET.

- — — - % e 1 .‘-':'_'u ﬂ'.n."&.. 1
[Ipazaauk Kunseit B AgaiiBasime. @oto: 3. Kacren, 2013.
Kilvei festival in Achaivaiam. Photo: E. Kasten, 2013.
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«Celebration of Kilvei at Viktor Ivanovich Yetul's camp before 2007»
(continued)

The led joints are collected after each slaughter
for the preparation of rendered fat.
Together with the leg bones, the vertebrae of the lower back are also
collected.
20 Internal fat intended for sausage
is placed into a pouch of the reindeer’s stomach
and is also stored in the nyrkir.
For the celebration of Kilvei, green porridge is prepared.
For its reparation, willow leaves are collected in July.
25 The collected leaves are boiled,
pressed, and shaped into balls.
The prepared leaf balls are ground with a sharp stone.
They are ground on a dish, dried, and stored in small bags made
of seal skin
30 and placed into wooden boxes.
Dried meat and sausage are also placed there.
The food made for the holiday is stored behind the inner drape
on a special sled,
where a wooden box with dried meat is placed.

CycraBsl HOT COOMPAIOT MOCIE KaXI0T0 32005
JUTSl TPUTOTOBJICHUS TOIICHOTO JKUPA.
BwMmecte ¢ kocTsIMU HOT' COOMPAIOT O3BOHKH HMKHEH YaCTH CIIMHBL
20 BHyTpeHHU Xup, NpeaHa3HaYeHHBIH 11 KOIOACHL,
MIOMEIAIOT B KAPMAILEK JKelyIKa OJICHs
Y TaK)K€ CKJIaJbIBAIOT B HbIPKUD.
Jln1s mpa3gHOBaHUS KUJIBIS TOTOBST «3€JEHYIO Kally».
J71s1 ee mpUTrOTOBICHHUS B UIOJIE COOMPAIOT JIUCTHSI UBBI.
25 CoOpaHHBIE JTUCTbsI OTBAPUBAIOT,
OT)KUMAIOT ¥ GOPMHUPYIOT U3 HUX LIAPHKU.
[lony4yeHHBIE MIAPUKN U3MENBYAIOT OCTPHIM KaMHEM,
pacTuparoT Ha Oroe, IPOCYLINBAIOT, CKIIaIbIBAIOT B HEOOBIINE MELIKU
U3 HEPNUYbEH KOXKH
30 u yOuparoT B AepEBSIHHBIC AIIUKH.
Tyna ske TOMeLIaoT BAJICHOE MSICO, Kobacy.
[IpuroToBieHHYO K IPa3IHUKY €4y XPaHST 3a IIOJIOTOM Ha
CIEMAJIBHON HapTe,
I/Ie YCTaHABIMBAIOT IEPEBSHHBIN SIIHK C BSJIEHBIM MSICOM.
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«KaasaiigamMaTreIpreiH UbiThy1 BukTopbiian UBaHOBHYBIHIH
HBIMHBIMBIK 2007 rIBITarH3Thi»

(npodonsicenue)

35 PanyuuHAHIK HBITPUIEUHAT HRIPKUPTH raTalghIKBBIMA
gama YEE9MAT, §3M3T, JIBITH-bIM BIMBLITBO E3MATHIK Sa&TKbIITA.
OpBBIr3YKbI HBIHYMK3IBKHUH
3’MIaKbl 4eJIEMbIIBBIHTHIKOKAHHBIH.
JIbOpreIKaiibIK, THIPORBIATBIK KOP3H PHIHHBIT H3PATEUHIT.

40 O’paBaTiIbaTa HBITHYMEUHAT PHIHHBIT.
SIparTel HBIPATKUHAT BIHKBAM K3palTrbljKad HBITPHIIKHHIT HOMKYMBIB.
Tasenben HBIKWIBOUEUHAT PBIIAT HhIpOoya.
WTrBITKUHAT KyH34€ HBIKWIBIMEUHAT — THIPBOIIBITKOK BaHKACK0paT.
K»nBaifbljHOK SSHOT HBITTOK3HAT MauB3T, KBIKBATHOJT?.

45 KaMaT, YEEIMAT HBIMAJIETKOKIHAT.
SIHOT HBIMMJITATEUHAT, HBIHBIOHIBEUH NEHBENTHIH MUIITD.
HprrananreiggsHaT bI' TTHBIMIBIIBL
TansnaTr KUTKUT HOMJIBITBIEK3H, HBIHAM3YaBEIHAT bl TTHBIMBIT.
MbpBIHPS HBIHUTUTEUH ar THINTBINTAaTKII THL.

50 bIHBIKUT bIIaHBI HBINTBIMIBIMIOK3H,
BIJIbbLIE JIBIMH3BBIP MUMJIE HBIMau€HATHIEK3H.

[Mpazgauk Kunseit B AuaitBasime. @oto: 3. Kacren, 2013.
Kilvei festival in Achaivaiam. Photo: E. Kasten, 2013.
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«Celebration of Kilvei at Viktor Ivanovich Yetul's camp before 2007»
(continued)

35 On another sled, bundles of family guardians are kept
and also ritual wooden tableware: bowls, spoons, and plates.
Under the sled is stored a large
copper cauldron, turned upside down.
In March and April, the female reindeer shed their antlers.
40 Reindeer herders collect the shed antlers.
They bring them to the camp and store them behind the yaranga on the
western side.
In the past, Kilvei was held three times a year.
Nowadays, it is celebrated only once, after the calving.
On the eve of the festival, the briskets and dried meat are taken out of the
bags,
45 ritual vessels are taken out, cleaned, and washed.
Fire for the hearth is made using a fireboard.
The day before Kilvei, rendered fat is prepared.
The crushed bones are covered with water,
and they cook it over low heat, making sure the broth doesn't boil
vigorously.
50 If the broth suddenly starts to boil,
they add a bit of snow or cold water.

35 Ha npyroii HapTe XpaHAT CBS3KH CEMENHBIX «3alUTHUKOBY,
a TaK)Ke pUTYaJIbHYIO IEPEBSIHHYIO IIOCYAY: MUCKH, JIOKKH, OJTI0/a.
[ox HapToii XxpaHuTCs OOJIBLION
MEIHBIN KOTEN, IEpEBEPHYTHIA BBEPX JHOM.
B mapre u anpene BakeHKH cOpachIBalOT pora.
40 OneneBonbl cOOMPaOT COPOIIEHHBIE pora,
MPUBO3ST B CTOMOMIIIE U CKJIaABIBAIOT 32 SIPAHTOM, Ha 3aIaTHON CTOPOHE.
Kunesti panpIie poBOAKIN TPU pas3a B TOL.
B Hamu nHM ero npa3gHyIOT TOJABKO OJMH Pa3 MOCie OTENa.
HakanyHe npa3HHKa BEBIHUMAIOT U3 MEIIKOB I'PYANHKHU U BAJIEHOE MsICO,
45 u3BneKaloT 0OpAAOBYIO MOCYTY, KOTOPYIO YHUCTST U MOIOT.
Oronb 17151 odara JOOBIBAIOT HA OTHUBHOM JOCKE.
HaxanyHe KHIB3s TOTOBST TOIUIEHBIH KHUP.
TomueHsle KOCTH 3aJIMBAIOT BOJOH
Y BapsT HA MEIJICHHOM OTHE, He JaBasi OyJIbOHY CHIIBHO KHUIICTb.
50 Ecau OynboH HauWHAET KUIETh,
B HEro J00aBISIOT HEMHOTO CHETa UITM XOJIOTHON BOJBIL.
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«KansaiigamaTreipreid UbIThyJ BukTopbiHaH UBaHOBUYBIHIH
HBIMHBIMBIK 2007 r3BITAarHIThHI»

(npooonsicenue)

VYP3HUTUTHITIIBITKYK TOMTaThUIBbIH BIMAJITHIH HBITHYUEHUH
YTTBIPHUIKYHIHIT).
bIHKOpBI-bIM HBIHEBITBUBKHH, TAHBIHPBAISIBMA ar THIMKBIKBUIBH
55 BI'BIK PI3H.
UriinroubblH HOMBIKRi HBITANSKH, KYKUbIKY 0’TUOi HBIIATEDH,
BIHKBAM PUIKYH3H3T3 TOMIaThUIbbIH BIMAITBIH HEITHYHEHH.
BEITpanEaThIK HBITTOKYHAT BHITBBITKBIMKBIMBIT.
HBIKUANTHNBBIEUHAT KAMAaTKBIHBIK.
60 KHIUTHITUIBITKYK YEE3MUBIKY HBIEKH.
bIHK3YBIKY HBIEEIHAT JUPIK PUIKYHIHIT Ty pPMYJLIe,
BIHHAH PHJIKYH3H MAMBUIMBITHA,
KUTKUT BINTaygbl JIBIMYIBBIP MUMBLI
HBIHPBAJIEBEUH PUIEBIUBIKY — HBITOMTaTE3H BBITPIIEBIPII.
65 MaligbIKOKalgbIK HBITPUIKUHAT BIMBIIBITHI MAYBIT,
BBUITBIEOPAHMATBIK TAHKBIET.
KUTKUT HBIMATKIHAT BIHKBaM HBITTOK3HAT,
BITIaHBI-bIM HBITTHBIKUH.

[Ipa3nuuk Kunseii B AuaiiBasime. @oto: J. Kacren, 2013.
Kilvei festival in Achaivaiam. Photo: E. Kasten, 2013.
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«Celebration of Kilvei at Viktor Ivanovich Yetul's camp before 2007»
(continued)

After a long simmering, the rendered fat is skimmed off the broth
with a wooden spoon.
Then it is cooled by mixing with a small amount of
55 snow.
The fat from the intestines is crushed and simmered for a long time.
The rendered fat is skimmed from the surface of the broth and allowed
to cool.
To prepare the green porridge, the balls made of willow leaves are taken
out of the small bags.
The balls are ground on a plate until a uniform mass is obtained.
60 The ground mixture is placed into a bowl.
Two spoonfuls of fresh reindeer blood are added to it,
a tablespoon of seal fat,
a little broth or water is added,.
stirred — and the porridge is ready.
65 On the day of the festival, in a large copper cauldron, the dried briskets
of yearling calves slaughtered during vylgykoranmat
are cooked without allowing the water to boil.
The broth remaining after the meat has been cooked is poured out.

[Nocne pnutensHON Bapku ¢ OyiabOoHA COOMPAIOT TOMIEHBIH KUD
JIEPEBSIHHOU JIOKKOM.
3areM OCTYKaloT, IepeMelInBasi ¢ HeOOIBIINM KOJTUYeCTBOM
55 cHera.
Kup kumok pazouBarOT U TOIATO BapsT.
C noBepxHOCTH OyJIbOHa COOMPAIOT PACTOIJICHHBIHN KUP U OCTYKaIOT.
JI11 IpUTOTOBJIEHUS «3€IEHOM Kallli» U3 MEHIOYKOB U3BJIEKAIOT
LIAPUKHU U3 JIUCTHEB UBBI.
Mapuku pacTuparoT Ha OIrOE 1O OAHOPOJHON MAacCHI.
60 PacTepTyto Maccy nepekyIabIBaloT B MUCKY,
JI00aBIISIIOT B Hee JIBE JIOXKKHU CBEKEH OJICHbEH KPOBH,
CTOJIOBYIO JIOKKY HEPIIUUBETO KUPA,
HEMHOTO OyJIbOHA WJIH BOJBI,
Pa3sMEIMBAKOT — U Kallla TOTOBA.
65 B neHb nmpazgHUKa B OOJIBIIOM METHOM KOTJIE BSUICHBIE TPYAHHKHT
TOAOBAJIBIX TEJST, 320UTHIX B GbLICHIKOPAHMATN,
BApST, HE 1aBasi 3aKUIETh BOJE.
OcTaBuuiicst mocie Bapku Msca OyJIbOH BEUIHBAIOT.
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«KanBaitgamarreipreiH UbiThy1 BUKTOPBIHOH UBAaHOBHYBIHIH
HBIMHBIMBIK 2007 r3B3TarH3THI»
(npoodondicenue)
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TopMa4BAT THIPKBUILBIKOPAHMATKIH HBIMATKIHAT, HBIHUTUTKEUHIT
70 o’TUOi.
HeIrTOK2HAT, HBIHHAKUHAT MailHbIEaMaTKBIHBIK
sIpaK BI' TTHBIENIHKAY.
bInbICKBINTHIH TaYbbIMa HEIYBUTKYKHH,
HAMBIE3# HEIHHAKWH KOJIEKaMaTKBIHBIK.
75 Ueaksit pIMKBIH HYHIJIKHH.
YTITHIT BPpaNTbIgEad ApaKk HeITPHUITKHHIT.
SHOT YTTBHITBYJITH HUPIK HBITPHIEUHAT HYTICKBIK BIHKO PHIHHBIT
THIProya yTTHIK.
K310y HAATHIT THIProl pHIHHBIK HBIHTBHIKHHIT.
80 Popart, BITBICKBUITHIH, KBIKBATHOI BIHKHAM TIKUUTHITHY BITIATHE,
yaaTa HIKGIHBYEUHAT KJIISBBLISL, JUHEE.
HBIBATBEIKHAT «BOpaT».
bluKO YEBIMUBIKY HBIEKIHAT, HBIYMMBIB YBUTKYIIIBITKYK,
WHATHUHTHITKYK Sa€TKBIIT).

[Mpazgauk Kunseit B AuaitBasime. @oto: 3. Kacren, 2013.
Kilvei festival in Achaivaiam. Photo: E. Kasten, 2013.
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«Celebration of Kilvei at Viktor Ivanovich Yetul's camp before 2007»
(continued)

The brisket and thigh meat from the slaughtered male reindeer are
70 simmered for a long time.
The boiled meat is placed on large plates
and is taken outside, placed opposite the entrance to the yaranga.
The dried thigh meat is cut into pieces.
It is arranged on a plate and also taken outside.
75 Early in the morning on the day of the celebration, several people set out
to gather willow bushes.
The bushes are piled behind the yaranga, on the western side
on two thick poles laid parallel to each other.
The calf skins are placed on the antlers.
80 Sausage, a piece of boiled meat, and a piece of dried meat from the thigh
They are caught one by one with a "lasso," (This task is usually entrusted
to a boy.)
after which the ritual slaughter of the "reindeer" is performed.
From the "slaughtered reindeer," the meat is eventually chopped
and placed into ritual dishes.

I'pyauHKy U MSIKOTB OE1ep ¢ 320051 OJIeHEH-caMII0B
70 monro BapsT.
OTBapHOE MSICO BBIKJIJILIBAIOT Ha OoMbInne Onrona
1 BBIHOCAT HA yJIMIy, pa3MCCTHUB HAIIPOTHB BXOJ4 B APAHTY.
Bsutenoe msaco Oexpa pexxyT Ha KYCKH,
BbBIKJIAAbIBAIOT HA 6J'IIOI[O M TOXKE BBIHOCAT.
75 PanHUM yTpOM B JIeHb IIPA3HOBAHUS HECKOJIBKO YEJIOBEK OTIIPABIISIOTCS
coOuparh KyCThI HBBI.
KycTrI cky1apIBaloT 3a ipaHToOM Ha 3aIaHON CTOpOHE
Ha JIBE TOJICTBIE KEPAH, CI0KEHHBIE MapaJJIETbHO APYT APYTY.
IIIxypel TENAT KIagyT HA pOra.
80 Konbacy, KyCOok OTBapHOTO Msica U KYCOK BSIJICHOTO Msica ¢ O€pEHHO
4acTH
MIOOUYEPETHO JIOBST «apKaHOM» (0OBIYHO ITO MOPYUAIOT MAJIBUHKY),
3aTe€M COBEpIIAIOT PUTYAJIbHBIN «3a00i1 oneHei».
C «3a0UTHIX OJICHEH» MSICO MEJIKO Hape3aroT,
KJIAJIyT B OOPSIOBYIO MOCY/Y.
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«KansaiigamaTreipreid UbIThyJ BukTopbiHaH UBaHOBUYBIHIH
HBIMHBIMBIK 2007 r3BITarH3ThI»
(npoodondicenue)

85 THUIIBIK BI'TTHbIEUA HBITPUIBITKYKUHIT
BaaMdThl, HOTArThl, aKarThl.
bIHKO HBLIEKUHAT IBOSAYET TH, KIPAITBIHKAY SIPArThl.
PBIHHBIT HBIHIIAJITOBEIHAT.
BrITpanKka HHATHUHTHITKYT3 PUIEYHIHITS KII0YHAITHIT HBIHTHIEUHAT.
90 DThIHBA HBIWHIBKUHIT PIMKBUIBBIT:
— MBIHBIYB3KAT.
PoIpaMaBBbET TOKUUTHIT bIIAJITa H3HIHAPKAJICKIHAT
BIHK'BaM ThIProva PEIHHBIK HUHAUBLTEUHAT PAMKBLUIBITHI.
UBSKATHIIBITKYK KJISIBBUIS HBIMUPUEUHAT YTTHITBYNTH,
95 AHOT HBIHTBIPTOISBEIHAT ragojemMa:
— O-on! — pIHKBAM HBITUHYKHUHAT: HanBbu1 BarTunreu!
bIHKO BI'TTHBIENAYKAY PAIMKBIH HhIKaMAITaagKdH.

[Tpazpnuk Kungeii B Avaiisasime. doto: 3. Kacren, 2013.
Kilvei festival in Achaivaiam. Photo: E. Kasten, 2013.
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«Celebration of Kilvei at Viktor Ivanovich Yetul's camp before 2007»
(continued)

85 Before entering the yaranga, the hosts perform a ritual of gratitude
to the sun, the sea, and the tundra,
Then they move to the western side, where the antlers are piled.
The bases of the antlers are "fed" with rendered fat.
The faw skins are sprinkled with green mash.
90 After that, the hosts invite the guests to partake in the ritual meal
with the word
"mynychveket"!
The hostess serves the sliced pieces of dried meat, spreadf with ypalgyn.
Through the antlers, the food is given to each guest s
After the meal, the men take hold of the ends of the poles
95 and lifting them almost vertically, shout:
"Oop! — and push them away from themselves: "The herd has gone out
to pasture."”
Then the guests move to the entrance of the yaranga and eat the festive
food.

85 Tlepen BXOIOM B SIpaHTy X035i€Ba COBEPIIAIOT 00psi/ OnarogapeHus
COJIHILY, MOPIO U TYHJIpE.
3aTeM nepexoasT Ha 3aMaJIHyI0 CTOPOHY, TJIE CJIOXKEHBI pora.
KopHH pOroB «KOpMSIT» TOIIJICHBIM KUPOM.
IIxypku OJ€HAT OOpPBI3TUBAIOT Kalllel U3 3eJIeH .
90 3artem x03s1€Ba MOA3BIBAIOT TOCTEH IS YTOIIEHHUS Ha MecTe o0psiaa
CJIOBOM:
«MBIHBIYBIKIT!»
Xo34iika MofaéT Hape3aHHble KyCKHU BAJICHOIO MsCa, CMa3aHHbIE
BIMAJITBIHOM,
gyepe3 pora KaxJaoMy rocTio.
[Mocne yrouieHus My>KUYnHBI OepyTCs 32 KOHIIBI )KepeH
95 1, IOAHSB UX MMOYTH BEPTUKAIBHO, C KPUKOM:
— Oor! — orrankuBaroT ux ot ceds: — CTamo yIuio Ha Bbinac!
3aTeM rocTH NepeMeIIaroTCs KO BXOY SIPaHTH U eIAT Mpa3IHUYHOE
yTOLICHHUE.
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I'paBHpoBKa Ha KJIbIKE MOPKa

Pasmepsr: 64 cM., OKpy>KHOCTB: 6 -16 cM.
Marepuai: KIblk MOpXka
[Ipoucxoxnenue: Yanen 1991,
MARKK, Hamburg 75.17:1
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Descriptions of museums objects — Tlecheivune, Galina Etyl’,
Irina Nutetgivev, Kegultyl'yn and Irina Gyrgol'naut.

Often, master carvers use motifs from fairy tales, legends, and myths in en-
gravings on walrus tusks, as well as scenes from the everyday life of the
Chukchi and Eskimo peoples. In this case, a tusk depicting a giant woman is
presented.

Unfortunately, the research group of the Chukotka part of the project was
unable to identify any mythological or folkloric narrative that could have
served as the basis for this engraving. During the study, seven informants
from different settlements of Chukotka were interviewed. However, none of
them could recall a fairy tale or myth about any giant. The ages of the infor-
mants ranged from 45 to 74 years. As accompanying text to this image, the
tale of the giant L&lgyl’yn was chosen, published in Materials for the Study
of the Chukchi Language and Folklore by the Imperial Academy of Sciences
(Saint Petersburg, 1900). The text of the tale was recorded in Russian by V.
G. Bogoraz from the words of a Chukchi man named Vaal nearby the Omolon
River. The original publication used pre-reform orthography. In the present
edition, for ease of reading, certain graphemes have been adapted to conform
to the norms of modern orthography.

Onucanus My3eiHbIX IpeAMeToB — TneueiiByH, ['anuna ETyns,
Wpuna Hyrerruses, Katryntsuibbis, Upuna ['sipronsHayT.

Hepenxo mMacTepa-pe3drKky HCHONB3YIOT B IPAaBUPOBKE Ha MOP)KOBOM KJIBIKE
MOTHBBI CKa30K, JIETeHJ U MU(OB, a TAK)Xe CLEHbI U3 NOBCEIHEBHOM XKU3HU
YyK4eH U 3CKUMOCOB. B 1aHHOM cityyae IpecTaBieH KIIBIK C H300pakeHneM
JKCHILMHBI-BEJIMKAHA.

K coxaneHuto, HcciienoBaTeILCKON IPYIIE YyKOTCKOH YacTH MPOEKTa HE
YAAJI0Ch BBIABUTH MU(OIOTHUECKUi UK (HOTBKIOPHBII CIOKET, IO MOTHBAM
KOTOPOro Morja ObITh BBIIOJHEHA 3Ta IpaBUPOBKa. B Xozxe mcciemoBanus
ObUIN OTIPOIICHBI CeMb MH(MOPMAHTOB M3 Pa3HBIX HACENEHHBIX MyHKTOB Uy-
KOTKH. OJJHAKO HUKTO W3 HUX HE CMOI BCIIOMHHUTbH CKa3Ky WJIH MU} O Ka-
KOM-JIN00 BenrkaHe. Bo3pacT nH(pOpMaHTOB BapbHUpOBAJICS OT 45 10 74 IeT.

ITosTOMY B KauecTBe CONPOBOIUTEIBHOIO TEKCTa K T'PABUPOBKE KIIBIKA
Obuta BeIOpaHa cKazka O BelukaHe JIEnrsuibbiHe, OomyOiaMKoBaHHAsA B «Ma-
Tepuaiax Mo W3y4YeHUIO UyKOTCKOTO si3blka M Qonpkiopay Vmneparopckoi
Axanemun Hayk (Cankt-IletepOypr, 1900). Cka3ka 3anucana B.I". boropazom
Ha PYCCKOM SI3BIKE CO CJIOB YYKYM 10 MMEHHM Baaslb M3 OKpecTHOCTEH peKu
OwmomnoH. B opurnHansHO#N MyOnyMKauy NCIONIB30BaHa AopedopMeHHas op-
¢dorpadus. B HacTosieM M3JaHWUU HANMCAHUE CJIOB NMPHUBEACHO K HOpMaM
COBpeMeHHOU opdorpadumn.
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Tlecheivune, Liliya
Fairbanks, 10.08.2024

TneyeitByH3, Nlunua

lanuna Etynb, Vipuna IbipronbHayT, Mipunaa Hyrtetruse, Mapk KaTryaTelibbiH

«JIEArBLILLIN
JI. TneuetiyHno, r. ®apbanke, 10.08.2024

B 02 |l 100:05] 50047]110°0:33 || 15> 0:46 ||

1 UrbIT TpaTBEIYBIH IBIMYBLI «JIENTBIIBBIHY.
bInK3H TBIMPBUT IIKATUTINKBUINH pycHUIbbIMILT Biagumup boropaseina
BIHBIKArThl THIBBE BaanbiHa,
B39MBIK Kada OMOJIOH.
5 OHMB3H-bIM, KOJI UTI'BAT a§KAJIbbIT TBIHHUYHBITTHICKUKBBIT.
JIroyp WBaKBITBIATBIPBOTE),
PBINAT KBITHIMTA PHUIBITLISTHHAH I'ITYbIHBIH
BIHKBaM BIHKATKBIHBIK BaJIbbIT BIHHAHMBITIBIY3H UBUHUIIBBIT.
O’T4OM THLICK,
10 BBIHBIP HOTACKATHI 3UMIKBBHIT.
ANMaBBIJHOK-bIM BIHKBI
HJIBYT'b3H Mailgbl0’paBITIIbAHbIH.
STHOT-BIM HUKBBIUTBIPYHY HIITBII'BIH —
KBITJIBITY BIHEH JIENTBUIBBIH.
15 bluuH nblIET BIHKBAM €Kaak
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https://vimeo.com/manage/videos/1070014783
https://mu-north.org/videos/liliya-zdor-and-her-team-talk-about-the-use-of-the-ritual-ladle

«Lelgyl’yn»
L. Tlecheivune, Fairbanks, 10.08.2024

1 T will tell the story of Lelgyl’yn,
which has been recorded in Russian by Vladimir Bogoraz,
This tale was told to him by Baal
at the river Omolon:
5 Coastal people went out to sea to hunt,
and a strong wind had risen,
so strong that it carried away the giant ice floe,
which swept out to sea the six hunters.
The wind drove them for a long time across the ocean.
10 Finally, they saw land.
When they were thrown ashore,
they saw a person of enormous size
so large that at first, they thought he was a rock.
But it turned out to be the giant named Lelgyl’yn.
15 His nose, eyes,

1 S pacckaxy ckasky «JIENTbUIBBIHY,
3allMCaHHYI0 Ha PyCCKOM s13bike Binagumupom boropasom.
DTy cKa3Ky noBenai emy Baai
Ha peke OMOJIOH.
5 Tlowu npuMOPCKUE JIIOAU IO MOPIO Ha 0XOTY,
TIOJHSIJICS] CUITBHBIH BETep,
TaKOM CUJIbHBIM, UTO YHEC OTPOMHYIO JIbJIUHY,
¥ YHECJIO B MOpE Ha 3TOH JIBJIUHE IIIECTh OXOTHUKOB.
JloJIT0 HOCUJIO UX TIO MOPIO BETPOM.
10 HakoHer yBUAEITH 3eMITIO.
IIpucraBas k 6epery,
YBUJIENH YeJI0OBEKa O POMHOTO,
TaKoOTr0 OIPOMHOTO, UTO TIPUHSIIM BHAYAJIE €T0 3 CKaTy.
Ho oxazanock, 4To 3T0 OBLT BeNMKaH 1O UMEHH JIeNTbUTBbIH,
15 Hoc u rnaza ero
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xx.xx

«JIEArBLILBIHY
(npooonsicerue)
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20

25

30

JIBII'bOPABATIbAMAII HbIII3paK3HaT,

KBIPBUPTU-bIM EbIHYT YMKBIT.

— MbyKopHI eTTHIK? — BIHE3HANHHa MTBIHIEHIHAT TBIKUPBIIBBIT.

— AHKapourblIBBIMOP?, — OYBITKOI'baT UBUHUIIBBIT, —

BIHK3H-bIM 3B3HAMa IaHJIBIILITHMOPS KbIThIMTIa

BIHKbaM Bail MypI'yH I'MJITUIL

SUBIYTUTA P3UM3BHUH TbIHBITHOTAI THI.

— ManbopaB3TiabaTop3, BITPBIY HBIYUBTHITYPU? —

HAOMD MBIHIETB) O’PaBITIbAHYbIH.

— Nu gpIiB?, NBIIBOPABITIIEAMOP?.

— D-3#i! BoubbIM MBIHPArTaTThIK? —

JIIOYP BIHE3H UKBBH JIENTBUIBBIH.

— Wu, 30iB3 aHbl HaH MBIHPArTHIMBIK! — Tar ThIKOpraBjeHaT
PBLIBIIIATHLIBBIT.

O’paBaTibaiiga-bIM EHIHAT JTUITUYBIKY-BIM, BIHESH & PBITIIBIHYBIKO,

BIHKbaM ajKa€KB3 SKB3TI'bU JIBIIHOTATITHL.

HayaM relHOHaHEbI BIHBIKArTh

raTBaJieH EbIHYT HJIBUIKbIH.
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«Lelgyl’yn»

(continued)

and whole body were like a human’s,
but his hair resembled a forest.
"Where do you come from?"
the giant asked the hunters.
20 "The wind carried the ice floe
we were on out to sea,
and it brought us here to your land."
"And who are you? Are you humans?"
the giant asked again.
25 "Yes, we are humans!"
"I can bring you home. Do you want that?"
the giant offered.
"We would love it!" — the people rejoiced.
Then he placed them on the fingers of his gloves
30 and walked softly on his way.
He wandered across the sea
as if walking through a shallow swamp.

1 BCE TeJOo OBIJIO0, KaK y YellOBeKa,
HO BOT BOJIOCKI OOJIbIIIE ITOXOAMIIM Ha JIEC.
— Otkyna Bbl? —
CIIPOCHJI OH OXOTHHUKOB.
20 — Betep yHec B MOpE JbJUHY,
Ha KOTOPOH MBI HAXOJUITUCH,
Y IIpUTHAJ e€ BeTep CIoJIa, Ha TBOIO 3eMITIO.
— A BbI KTO Takue? Bel nronu? —
CIIPOCHJI ONSITH BEJTUKAH.
25 — Jla MbI roau!
— S Mory oTBe3TH Bac JoMOH. XOoTUTE? —
MPENJIOKUI BAPYT BEITUKAH.
— Ouenb xoTuUM! — 00paIOBAIIUCH JTFOIH.
Ilocamun oH KX B HANAJIOK PYKABHIIHL,
30 moHec, MaEeT THXOHBKO,
mraraet 1o Mopio,
Kak OyJITO 110 METKOMY OOJIOTY HET.
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«JI€ArbLIbLLIH»
(npooonicenue)
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ABBIHTBIISIMA-bIM HUHAUPUTKYKUHIT PBIBBIT
BIHKbaM HUHAIHYHBBIKHHIT.
35 BBIHB3p PBIHPBIETT? PHIIKUPIHHUHAT JIBII'bOPABIbAHOTAI THI.
PBIMIIPH?HHUHAT-BIM,
BIHKO aB3ThIBAK JIIOYP BabIHHOI'bI:
— AHBI K0JI€ THIHBUIEATBIHHOI'bAK, —
UKBBU-bIM BIHKBAM, 3THbIM 3MIIPYBUBITI, ATUbATIBI.
40 I"'bOMpPBIHBLIKATIIEH.
K>3ThIHOK-bIM agKaalflbldraHMa MUMJIE TailbOoJIeH
BIHKbAM bIHUH KOJI YB3EKaJ I9KUTHUIMH MUMJIBIYBIKY.
O’MpBIABUIKATHIIBBIH-BIM EBIHB3P YMEAIT? HAlbOH
BIHKBAM HATBHIPTYTKYH bUIIIIIBL
45 KBITKBITBIK-bIM KBIEBBIK,
9’BJITITHUIbBIH JIBYIKbUI T3HBUIUTHUH-bIM
BIHKbAaM JIHYP SH3UTBITATHI UKBBU:
— AHBI SMHBUIEBIIBAITHIK
PBIIAT BUINBUITBIH KBIMIBITI'BU!
50 bITpsou.
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«Lelgyl’yn»

(continued)

Along the way, he grabbed a whale,

swallowed it, and continued walking.
35 When he reached the shore, he let the people go

and suddenly began to yawn.

And with a heavy yawn, he said,

"I am very tired! I will now lie down and sleep."

He lay down and slept through the entire autumn and winter.
40 He slept very deeply.

In the fall, winds and storms came.

The waves of the surf reached his body,

and the water froze on him, as he slept.

Eventually, bears found him and gnawed at his cheek.
45 In spring, he woke up,

felt his face and then his cheek,

and said:

"What? Did I sleep so deeply

that my face went completely numb!"
50 The end.

Ilo nopore kuTa MOAXBATHUT,
MPOTJIOTUT €T0 W UAET JaJbIIIe.
35 Jlomren mo Toro 6epera, OTITYCTHII JTIOACH
Y BAPYT HavaJl 3€BaTh,
Y CHJIBHO 3€Basi MOJIBHIL:
—Yro-To yromuJcs s odeHs! [IpuisAry-ka s 1a mocIutio.
JI€r, na 3acHyI Ha BCIO OCEHB U 3UMY.
40 OdJeHb KpemKo craj.
A OCEHBIO IPUTILTHA BETPHI U IITOPMBI.
Boxasr mpubost TocTUTIHN ero Tena,
W 3aMep3J1a Bojia Ha HEM, M OH ITPUMEP3, ITOKa OH CIIall.
MenBeay HAIIITK €T0 U OTHEIIN EMY IIEKY.
45 BecHoit mpocHyIcH,
TOIITy TIaJT JTUTIO, TIOTOM IIEKY
M CKa3al:
— Oro, Tak s Kpenko cmai,
YTO JUIO cede oTiexan!
50 Kowrer.
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Tlecheivune, Liliya
Fairbanks, 10.08.2024

TneyeitByH3, Nlunua

lanuna Etynb, Vipuna IbipronbHayT, Mipuaa Hytetruse, Mapk KaTryaTelibbiH

«Koiigbin | Yepnak»
JI. TneuetiyHno, r. ®apbanke, 10.08.2024

B CL03 |l 1000:00 || 500:10 || 1000:22 || 15>0:36]|

1 HyTky TOUKBIKIMK TaHKAJIBIPOBIEH KOMHYBIH,
OTTAMBI TAHKBIE.
KoligbIH raM3uduMATINH:
PBIHPUITBIH BEIPBUHTATIBH
5 BIHKBaM 4€MaThIHHOI'BD.
Koiigbia ranyits31iuH,
0’TYOM rasiajieH.
bIngsH 3TaHBI
WHYHUKBHYETHIK aEIKbII KOPAHMATHIK.
10 AyKa4aBUBIBAJIBBIT STBITTATHITHl BIHHUH HUTKHHIT.
Ko TBBIIBITKYK
K0paybl BATBIKYH MpagKacKadyartsl HeITPHIIKHH,
JIEBBIT Bl TTHBIENATTHl PHITHETEBLIL
KoligbIH HBIMBIPBATEUH MUMJIE aMBIEUTIIIBI,
15 pIHKbaM HEIHUKBHYETKHH KOpPaybl KaTBBIE.
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https://vimeo.com/manage/videos/1070010057
https://mu-north.org/videos/liliya-zdor-and-her-team-talk-about-the-use-of-the-ritual-ladle

«Ladle»
L. Tlecheivune, Fairbanks, 10.08.2024

1 The ladle on the photo
is made of wood.
It shows small cracks
that are also visible on the handle.
5 At the end of the handle, there is a chip.
The scoop was heavily used —
it has brown stains.
The ladle was used
as a vessel for "watering" a slaughtered reindeer.
10 In the eastern part of Chukotka, this ritual is still practiced.
The reindeer is killed in such a way
that it falls on its right side,
with its head facing east.
The ladle is then used to scoop water from a special bucket
15 and to provide water to the sacrificed animal.

1 Ha ¢ororpaduu nzodpaxena vaina,
M3TOTOBJIEHHAS U3 JIepeBa.
Ha game nMmeroTcs Menkue TPCUIUHEI,
Ha PYKOSITH OHH TOXKE IIPUCYTCTBYIOT,
5 Ha KOHIE PyKOSITH UMEETCs CKOJI.
Yamell moyib30Bajauch UHTEHCUBHO —
Ha Hel Oypble MATHA.
Kogsui, BeposiTHEE BCETO,
CITY’KMJI EMKOCTBIO I «TIOEHU D 3a0HTOT0 OJICHSI.
10 B BocTouyHOI UyKOTKE 3TOT pUTyaJI IO CHX TIOP COOI0aeTCsl.
OneHs 3aKaJIBIBAIOT Tak,
4yTOOBI MOCJIE YKOJIAa KOITbEM OH yIIajl Ha MpaBblif 00K
Y TOJIOBOM Ha BOCTOK.
KoBmom HabuparoT BOAY U3 CIENMAIBHOTO Bepa
15 u 3aK0J10TOE KEPTBEHHOE )KHUBOTHOE IIOSAT» BOIOH.
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«Koiigbin | Yepnax»
(npooonicenue)

STHOT MBIKBIPTBIH HBIHUKBUYEBKHH,
BIHKO aTBIHBBIH BIHKHaM HOMHBIH.
WVHSHUKBUYETHIIIIBITKYK,
HIBBIHIBIPHI HBIHB3HHYBIKUH KOPaybl.
20 HonreIH HBITTHIEUH aiiMaKTBIITHL.
HbB1HBIBBITIABEYH HOTACKBITKBIHBIK,
WHKYH HbUUTITHIH.
Kerqanrein o’pagparThl HBITPHIKWH.
A¥iMaK HBIHATBBIKH YOTTAarHATHI,
25 OMKBITKBIHBIK HBITPHJIEWH BIHKBAaM HBIHIIITKHH.
bIMBLIBO SAENKBUIT EIMAITHIK —
E3MAT, aMBIEUTbIH, IONIbIH BIHKBAM KOHHBIH
HBIPKUPUYBIKY HBIHYMKIBEHHIT.
Heipkup SijadbIKO pANEUUHIYIK HBITPUIKHH.
30 Oproop — paIKUIHIY SHaK HEIHTHIKHH.

Yepoax

KOMHbIH (4yk.) — Pasmepsl: 22 x 12 X 8 cM., MaTepuarr: iepeso.
[Tpoucxoxpenne: Hukomaii JI. Tougartu (?), 1899-1903.
Museum Fiinf Kontinente, Miinchen. 99-188
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«Ladle»
(continued)

Water is continuously poured onto its snout,
as well as onto the puncture wound and the tail.
Once the animal has been 'watered' in this way,
the women begin to butcher it.
20 The hide is removed from the reindeer
and laid on the ground
to dry.
The fur is then placed with its head pointing toward the yaranga.
The slaughtered reindeer is eventually brought into the tent,
25 laid on a bed of brushwood and butchered.
All ritual items
such as utensils, the bucket, spear, and ladle
are stored in a special sack — the yyrkir,
which is placed on a designated sled.
30 This sled is kept in the northern part of the yaranga, behind the sleeping
area.

IlocnenoBaTenbHO HAMMBAKOT HEMHOT'O BOABI HA MOPAY,
Ha MECTO YKOJa U 3aTeéM Ha XBOCT.
Ilocne Toro Kak JKHBOTHOE «HATIOEHO,
JKEHILWHBI IPUCTYMAIOT K €r0 pas3zAeike.
20 C osieHd CHUMAIOT LIKYPY,
KOTOPYIO OCTaBIISIOT Ha 3eMJIE CHAPYKH,
9TOOBI OHA MIOICOXJIA.
Ilkypy k1aayT rojaoBoil K sipaHre,
TYUIy BHOCST B KHUJIUIIE,
25 KknanyT Ha MOACTUIIKY U3 KyCTOB M pa3/eibIBaIOT.
Kak u apyrue oOpsiaoBbie MpeaMeThl —
Omroza, BeIpo, KOMbe U yaly —
XPaHAT B MEUIKE — HbIpKUP,
KOTOpBI MOMEIIAIOT Ha CHENUAIBHYIO HApTYy.
30 HapTy ycTaHaBIMBAIOT B CEBEPHOM YaCcTH SIPAHTH 3a MOJOIOM.
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1 HyTky TOHKBIKJIMK TaHKaJIBIPOBIIEH K3MIHBI.
KaMaTKBIHBIK HBIYBUTKYKHHIT 3pBIT BIHKbAM HBIHYKUHOT.
Yama UMBIPB3HYT POOJEBLI BIHKATKBIHBIK HEIH3WMIBEUH

0’paB3TIBITHL
M>biHBIE3MAH Bl MBIKBOPaBITIIBATHl HBIH3UMABEHUH.

5 HpInbeUTIOKUH K3M3HbI
BIMBI BIHHAHBOPABITIbATa TAYbsIAK BaJIbbIH.
KaMaTBanIbITKOK BITHIKYH MaJle€NEblul Majeura,
KBIKBAaTBBINBITHYJIE HBIMAJIEK3H
yama MIKyJe HITJIBIKUH.

10 HoTK3H KoMK HBINMBIITIOEUH K3MIHBI,
9TaHbl UHATHUHTHITKYK SaETKbLI.
bIHEAH BIHHUH BalbBIT EAMIEITTH, YEEIMEITTH
HBISIaPHAT K3MITHIK:

II5reITTH — YB34EHKBI, aTBBIIEKD WBUITHIK,
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«Bowl»
L. Tlecheivune, Fairbanks, 10.08.2024

1 This wooden bowl kemeny
is suitable for cutting and serving food.
Prepared dishes are eaten from it.
The kemepy is mostly used when a group of people gathers to eat,
5 but not for small portions
intended for just one person.
After eating, the kemery is wiped clean
with dry grass or a cloth,
or the surface is scraped with a woman’s knife.
10 Given the small size of the kemeny
it may have been intended for the ritual feeding of spirits.
Such small servings
are used during feeding rituals on festive days.
One such festival is Pegyrti, which takes place in December,

1 Ha dortorpadun n3o0paxeH 5a.maybl — ASPEBIHHOE OII0IT0,
npeJHa3HAuYeHHOE JUIsl HApE3aHHUsl U TTOJIauH ITHIIH.
C Hero Takke ensaT NoJaHHbIe Oroa.
Komoyel wate Bcero UCIIONb3yeTCs JITST KOPMIICHUS TPYIIITBI JTHOIEH,
5 MaJleHbKHe OJTrona
UCIIONIb3YIOTCS OTHUM YEIIOBEKOM.
Komoyl TocTie el MOFOT, BEITHPAIOT,
UCIIONB3YS CYXYIO TPaBY HMIU TPSTIKY,
OO0 YUCTAT MyTEM CKOOJICHHS TOBEPXHOCTHU KEHCKHUM HOMXKOM.
10 Cyns o HEOONMBIIIOMY pa3Mepy KIMIHbL,
BO3MOXKHO, OHO TPEIHA3HAYEHO JJIS PUTYAITBHOTO KOPMIICHUS TYXOB.
ITomo6HBIe HEOOMBITTHE OITIOA
HCTIOJIB3YIOT B PUTYyallaX KOPMIICHUS BO BPeMsl MPAa3HUKOB, TAKUX TaK:
IIebimmu — IPOBOUTCS B ieKadpe.
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15 3y3p y’pATHUIbbIH, BIHKBAM TYPIUBHH €THUIBBIH.
IIs3uBars€HpaTreIpreiMa JbOPIbIKaNbIK
M3UHBIK3I0YT HBIIOHPBIKEUHAT BITIbANUIIBL.
I'bIpOK KUIIBIUBIK.

VYAB3B HBIT3UKBIEUH TaBTBIHUBAIITBIK.

20 I'sITrak — BEIITBIEOPaHMATBIK
BIHKBAaM THIPKBUIbBIKOPAHMATBIK 3’ I bUIITBIK.
MHArHUHTHITKYE3M3K31 I3T3UKBUINH BEIYTOTTAIIBL.
Too4e rasancH.

I'SM34nyHb3TIIMH — MBITE? BIHHUH FUTIUH

25 gyama WBIHWBIHA TOHITY HBABIIHH,
3TaHbl IPHBENTHIK Kada Bama.
I'aTT3Ta raMaubIHOHMAaBIIEH KAM3HBI,
HHEYH 3BHIP3TK? 3PbIUUMBIUBUIITHIT.

depeBsinHoe 011010

K3M3YBI (4yk.) — Pasmepsl: 16 X 7 X 2 cM., MaTepuat: iepeso.
[Tpoucxoxpenne: Hukonaii JI. Tongartu (?), 1899-1903.
Museum Fiinf Kontinente, Miinchen. 99-184
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«Bowl»
(continued)

15 to celebrate the end of the polar night. It is dedicated to the star
Pegytti.
The Peechvag 'enram festival takes place in March
when yearling calves are weaned from their mother.
Kilvei is dedicated to newborn calves and the reindeer cows that gave
birth to them.
Ulvev is the festival after the spring grazing migration in June.
20 Wylgykoranmat is the festival for slaughtering reindeer for
fur clothing,
and Tyrkyl ykoranmat is the festival for slaughtering reindeer bulls in
October.
The kemeny bowl is made of wood.
One can tell that it has been used
because it shows signs of oxidation.
25 Along the outer rim is a strip that looks like a burn mark.
It is likely that this kemeny stood near a fire.
Inside the bowl, there is a hollowed-out area
to keep the finely chopped meat from falling out.

15 OToT mpa3IHUK NOCBSLIEH KOHIY MOJISIPHOM HOYH, a TAK)KE 3BE3/E
Iheoimmu.
II35u6azcvénpam — Ipa3THUK TPOBOIAT B MapTe,
KOTJa OTIIYYalOT TOIOBAIBIX TEIAT OT MaTePH.
Kunes1i TOCBSATIIEH HOBOPOXKICHHBIM TENATAM U POAUBIIUM UX
Ba)KEHKaM.
Y1656 — Ipa3IHUK MOCIIEe BECEHHEH KOYEBKHU, OTMEYAIOT B UIOHE.

20 Boinevisopanmam — yool oneHel 1111 MEXOBOH OEkKIbI,
Toipkoinvbisopanmam — yOOi caMIIOB, yCTPAaUBAKOT B OKTSAOpE.
OOpsTOBBIH K9M3Kbl U3TOTOBIICH U3 IEpPEBa.
3aMeTHO, YTO UM II0JIb30BAINCh:

Ha HEM BHHBI CJIEILI OKHCIIEHHS.

25 Bmonb BHEIIHETO Kpas UMEETCS T0JI0ca, ITOX0XkKasi Ha CJe]] TOPEHUSL.

BeposiTHO, 94TO K2.M2161 HAXOMUIICS PSAIOM C OYarOM.

Ha 6mtone nmeercs yriyOmienue,

4TOOBI MSICO, HApe3aHHOE HEOONBITUMU KYCOYKaMH, HE BBITIATAIO0 U3
HETO.
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1 HoOTKH TOUKBIKIIMK TaHKAJIBIPOBJIEH MUJITBIH.
bIHEPHATAa HEIHBIOHIBEWH M3HBENTBIH.
bIHK3H BIMBIIBATHI BAPKBIH SAENEbIT TUHYMMITATHIK (THTYMUJITSTHIK).
Huxonaiisina JIsBoBHubIHA ['OHIATTH T99EETT? HMBIPBIHYTIT,
5 ToneHben AaéTT ABII'bOPABITIBATA, UTHIT BAPKBIT MY3EHBIK.
bIHEPH MHIITBIH MY WBITINH
BIHKBaM I'SMIYUYHUMOITINH BIMHaJTbLI.
HBIMKBIEMH BaHBBIBArT?
TATAUKBUIMHAT MUAITAITHIK JUIICKIT).
10 BaHBBIT HyBEUHAT — BIHEOH WBIHHBIHA Ty WBITIBAT.
MHunrelH raT3UKBUIMH FaasBThIMA KEBIHYD O’ paBITIIbaH.
PoITpuup®b3 rakBy TVIMH YKKIMIK —
BIHE3H H3HOHOK3UHH BI'B3KYY JBIMIBBIP HIBBOH.
MbiH3TBIK H3HHBI,
15 yKKOMD3K HBIKBYTEMH MHJITBIK.
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«Fireboard»
L. Tlecheivune, Fairbanks, 10.09.2024

1 This is a fire-starting board
with all the necessary components.
The kit is intended for starting a fire.
The items have presumably been collected by Nikolai Lvovich Gondatti,
5 which had been used by the Chukchi and are stored now in a museum.
This board is dark in color,
with cracks and chips on its surface.
The board has numerous indentations,
that were formed during the process of starting a fire.
10 The indentations show signs of charring.
The board has a "head"
a wooden figurine is tied to the "neck" —
a child's amulet.
When the child became an adult,
15 their amulet was attached to the fireboard.

1 Ha dororpadun n3odpakeHa qocKa IS pO3KHATA OTHS.
Jlocka B KOMILJIEKTE.
KoMmnnekT npenHa3HaueH 15l U3BJICUEHUS OTHSL.
[IpenmeTs1, coOpannbIe (BeposTHO) Hukonaem JIpBoBrveM ['oHaaTTH,
5 ¥ UCHOJIb30BAaBIIMECS YyKYaMH B CTApUHY, XPaHITCS B My3€e.
Jlocka TEMHOTO IBETA,
Ha HEeil UMEIOTCSI TPELIUHBI M CKOJIBL.
Ha mocke MHOXeCTBO yTiTyONeHUH,
00pa30BaBUIMXCS B IPOLIECCE U3BICUECHUS OTHSL.
10 YrryGmnenust oOyTIeHBI.
Jlocka UMeeT «rooBYy».
K «mee» npussizana nepeBsHHas GUTrypKa —
obeper s pedeHKa.
Korna peGeHOK CTaHOBHIICS B3POCIBIM,
15 ero obeper mpHUBsA3BIBAIN K OTHUBHOM JIOCKE.
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MuniraThiK saéaKbUT HUICE —
BIHEAH OTTAI1bl TAUKBIE MONUTBIKAl.
I'pipron nolreigaliblk HBIUMATE3H TBIPTEIYbIY0UbbIH —
BIHESH KOP3H TBITKaK3H bl TThbIMBUITBIH,
20 ugKYH M3JTaHMa HUTH3B HBIJIEPKbIH HUJICK.
T'amrapoiibipba HbIsIaKPHAT
HBIMKBIEUHAT MUJITBIT — JUPAE JILIMY3BBIP MBITIBIH3H.
PoiBIpBBIK3H MUITBIT HBITIUKBIKUHAT TAJISIBTEIMA YaMa rarelTkama.
Toppsiak MUITEIH SHOT HUKBBIKUH, SIalBABBIK HBITUIBIEHH.
25 MuyK3MIII T3T3UKBUIMH SHOT BIHE3H TUTAK «JISBTIIBD.
bIHbIKMT BaHBBIKal OHMBI BapKbIH,
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«Fireboard»
(continued)

The board also includes a drill — yilek,

made from wood.

On the yilek, there is a kneecap bone

from a reindeer's leg, which is absolutely necessary
20 to keep the drill in a vertical position.

Each family used

several fireboards.

The boards often had the silhouette of a head and sometimes even legs.

Originally, the board was probably of even thickness —
25 as seen from the thickness of the "head" section.

Less air reaches the deeper cavity

K oruuBHOI1 Tocke mpuiaraeTcs CBEPIIO — yuies,
U3TOTOBJIEHHOE U3 JepeBa.
Ha BepuinHe yunersa pacnonoxeHa KoJIeHHas! yalleyka.
OTa KOCTh HOTH OJIEH HE00X0auMa

20 nis yaepaHus CTEp’KHS B BEPTHKAIbHOM TOJI0KEHHUH.
Kaxxnas cembs ucrnonb3oBaia
HECKOJIbKO OTHUBHBIX JIOCOK.
Jlocku yacTo Aienanay ¢ CUITy3TOM TOJIOBBI M MHOT/Ia HOT.
W3HauanbHO HOCKa ObLIa OMTHOPOAHOMN IO TONIIIHE

25 (cMOTpETH IO TOJIIIIUHE TOJIOBBIY).
B ry6okyro BeIeMKY MEHBbIIE MoMa aeT BO3ayXa

«— Jocka ajs1 po3xura orasi

MUITHIH (IyK.)

Pazmepsr: 55 x 10 x 7 cm.

Marepuait: 1epeBo, Koxa, CyXOXKIITUe, KOJICHHAs! Jalleyka OJICHS
IMpoucxoxnenue: Hukomaii JI. Tonmartu (?), 1899-1903.
Museum Fiinf Kontinente, Miinchen. 99-210
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4aMbaM HBIMBIHATBIH MUJITBIH.
bIHKPHAaTa HEIMAUraTraTKOK H «HaHKbIBAM» MUJITHH,
UHKYH HBIBBEHTOPKBIH, HBIHHBIH HBIMIHH3ThIPKbIH.

30 Huiiey T3 TOUKBIITNH HEIKYBIIBIB,

WHKYH HaJTrbUIET Tl HBUIEPKBIH HY TI'b3B.
I'BIpre4bIY0YBbIH HBITAMKBIEUH KOParbITKanIbl,
PBIPKapbIHHAIIBI JILIMH3BBIP

aMajiBay BaJIbbIH THIHHUKHUH bl TTHBIMTBIITHI.

35 TUHYYbbIH TPUITHIK PI3H — BIHK3H BIMBIIBITH THHYMHUIITHIH.
THHYUYbbIH HBITOUKBIEUH KEOPAPbIHHAIIBL, TBIMH3BBIP KAH3OTTAIIbI,
TPUIITBIH SMTAHOWUT3IIBL.

TIsHBENTBIH 3THOIAI TAMAHHBIOPABATIAbATA PHIHBIOH3BBLIEBLIL.
MbaaranMa U3y HbIKBIHBYEUH [PUIITD,
40 KBUIBBITKBIHBIK HBIHTIATE?H HUJIIK,
TBIProJI JUWIBIK HbISIaK3H TbIPTbIYbIYbOJITHIH,
WHKYH HUTBAB HBUIEPKBIH JUJICK.
bIHKO, PEITEBIMYUYb3B MBIHI'A, HBIPBITTAIE3H JUIICK

122



«Fireboard»
(continued)

and the likelihood of ignition decreases during friction.
Therefore, the "belly" of the board was shaved down
to allow air to reach the cavity.
30 The rod is shaped into a rounded form
to allow easy rotation in the cavity on the board.
The support (gyrgychychoch’yn) is made from a reindeer's kneecap
from walrus tusk
or any other large animal bone.
35 The tool consists of a bow and a leather strap.
The bow is made of reindeer antler or wood,
and the leather strap is made from bearded seal skin.
Starting a fire on the board requires skill and patience.
To generate fire, a leather strap is looped once around the rod.
40 The rod is inserted vertically into the notch on the board.
The kneecap is placed on the other end of the rod
to keep the rod in a vertical position.
Then, one hand presses down on the rod through a guard,

Y TIPU TPEHUH CHIKAETCS BO3MOXHOCTH BO3TOPaHUS.
TToaTOMY «KHUBOT» HOCKH OBLIT OOCTPYTaH,
49TOOBI BO3TyX MOT TIOCTYIIATh B BBIEMKY.
30 CrepikeHb IeTal0T OKPYTIIBIM
U715 JIETKOTO BPAIEHHS B BRIEMKE Ha JTOCKE.
Tbipeblubiuoubbii N3TOTABINBAIOT M3 KOJICHHOM YaIIeuKH OJICHA,
MOP>KOBOTO KITBIKA,
WITU TFIOOBIX KPYyTHBIX KOCTEH KUBOTHBIX.
35 JIy4ok COCTOUT U3 JYTHU U KOKAHOTO PEMHSI.
J7st 1yTr UCTIONB3yIOT POT OJISHS MITH IEPEBO,
KOXKaHbIM peMEeHb — U3 JIaXTauybey MIKYPHI.
Pozxwur orus Ha gocke TpeOyeT HaBBIKA M TEPIICHHUSL.
J71st moOBIYM OTHS Ha CTEp)KEHb HAKPYUMBAIOT OIMH Pa3 PEeMEHb,
40 cTep)xeHb BEpTUKAJIbHO BCTABIISIOT B METKY Ha JIOCKE.
Ha npyroii ero koHell ycTaHaBJIMBaOT KOJEHHYIO YalllEUKY,
4TOOBI yIEPKUBATh CTEPKEHD B BEPTUKAITHLHOM TTOJIOKEHUH.
3aTeM OHOW PYKOH HAIaBJIMBAIOT Yepe3 3aIIUTy Ha CTEPIKEHb,
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BIHKBAaM KOJIEMBIHTA JAJITbUIETThI HBITUHYKWH TUHYMHUJITBIH.
45 Tlugnuy HEITOMTATERH,
BIHKO HBIHJIBIHTOK3H BaHBbIKal, THITTYTKYK HbIIBIHATE3H.
II3HBENTBIHBEHABBIHHOK SIHOT HBITHYUKUHAT BBUIKBIT,
BIHKO0 KbIKBATBUTHBIT HBITPUIKUHAT K3HBYK bIProya,
BIHKO MUY MUJITATHIK PHITOMIaBbE.
50 YTTBIK3€ HBIBUHTHIKUH IIOHBENTHIH.
HBITTYKMH, BIHKOPBI HBITOMIaTE3H HbIHHBIH
BIHKBAM YTT? HbIBUHTBIKHUH.
OTIBI SUBUIKBUIBUH DHAPAT THI HBIHIBIH —
BIHEH HBITAHBIHE3H.
55 MUITBIT K3MATHIK SAETTY HBIEEIHAT JBIPKUPYBIKY,
BIHKO BYJIME3M3ThIK HBITTOE3HAT.
MunrsIT HyBEKMHAT T3H3MITY UBATTAT?,
KAJII0K BIHE2H IIOHBENTBIK Kada KOHIIBI BAJIBBIT.
Hama pbInajiroBbiK —
60 BIHE3H K3MAITHIK «HBIKBIPIBIH» HYBAJIEKUH MBITED.
K5MA3TBIK MUJTBIT BIHKBaM TalbIKBBIT HBIPKIBAK3HAT bIIIAJra.
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«Fireboard»
(continued)

while the other hand moves the bow back and forth.
45 When the rod is rotated, crushed wood appears,
which begins to smolder in the cavity.
Embers from the previous fire are placed in the hearth.
Dry moss is placed on the embers.
Smoldering wood is sprinkled onto the moss.
50 Dry thin twigs are added.
After they have caught fire,
thick logs are added.
The fire from the home hearth must not be transferred to other dwellings.
55 Such ritual fireboards are kept in a special pouch
until the next festival.
Over time, the boards grow darker
due to being stored in a smoke-filled yaranga.
The place on the "head" where the mouth is carved is greasy —
60 because during festival days, the boards are used for ritual feedings.
Other ritual objects are also "fed" during ceremonies.

a Apyroi pykoi IBUraroT JIyK BIIEpEA-Ha3al.
45 Tlpu BpalieHu# CTep)KHS MOSABISIETCA HAKPOILIEHHAasl JIpEeBECUHa,
KOTOpas B yIITyOJICHUHY HAaYWHAET TIIETh.
B ouar knagyT yrium oT npeaslayIero Kocrpa.
Ha yrim knagyT cyXxoi MoX.
Ha Mox BbICHINAIOT TIEIONLY IO JIPEBECUHY.
50 TTonknageIBalOT CyXHe TOHKHE BETKH.
Kaxk Tonbpko oHU pasropsTcs,
MOJKJIaJbIBAIOT TOJICTHIE JPOBA.
OroHp U3 JOMAIIHETO oyara HeJb3s epeaBaTh B ApyTrue KUIuIa —
3TO 3aIPELIEHO.
55 PutyanpHble TOCKH XPaHSAT B CIIELUAIIBHOM MEILKE
JI0 CIEAYIOUIETO Mpa3IHUKA.
Jlocku co BpeMEHEM TEMHEIOT
13-3a XPAHEHHUS B 3a/IBIMJICHHOM sIpaHre.
Mecro, riie Ha «roJ0Be» U300paKeH «POT», 3acayeHo,
60 moTomMy 4TO BO BpeMsl MPa3aHUKOB JOCKHU HCIIONB3YIOT I 0OPsIAOBOTO
KOPMJICHMUSL.
Bo BpeMst Ipa3qHUKOB «KOPMST» U IPYyTUE PUTYAJIbHBIEC IPEIMETHI.
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DHAPKIBIK HBISAKIHAT THITKAKIHAT KBIMIIST

JIBIM3BBIP BITTAJITBIH.

bIHESH B TTHBIMBIT HEITAMSKEIHAT BIHKBAM O TUON HBITIATKYHAT,
65 BIHKO HBITOMTATKAH BIMAJITHIH,

HBITMYMEUH PUIKYH3H? bIHKbaM HbIHEBITBITKHH.

HoTK?H MUJITHIH HAHIIAaBBIH SaK,

bIHK2HATa MUBITINH [oHAaTTHHA.

Wpuna HUBKHH:

70 — BoJI MBITUHMBIK, SIITEIHMA
K00JI MUJITBIH AJIEBTHIKBLIBIMH MBITBIHTBIME3BbIH.
BIHE5H MUITBIH KOpaiba HEISIAE9H KOHIIBL.
Hacgbak HBAIBIK MypH
BOHJIBITYA HBIKUIIBIUMYPH.

75 BIMMBMBI TUBBIH:
— Boubbim OnersiHa HBITOHKBIHUH Ty yPBbIH?
OnersiHa TOUKBIHUH Ty PMUJITHIH —
KBIHYP MBITBIPKYPBIH HOTAUTIBI.
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«Fireboard»
(continued)

Bone marrow is extracted from reindeer legs
and used as melted fat (ypalgyn) for the feeding.
The reindeer bones are crushed and boiled.
65 The collected fat
is skimmed off with a spoon and cooled.
The fire-starting device shown here was probably not used as a
ceremonial object —
such an item would not have been given to Gondatti's collection.

Irina talks about her family's milgyn:
70 "Once, during a reindeer migration,
we lost our milgyn that didn't have a "head."
But milgyn is essential during Kilvei festivals.
A few years ago, our family moved to the village,
and we continue to hold Ki/vei in the village.
75 1 suggested to my mother:
"Maybe Oleg Memlikvonai could make another milgyn to replace the
one that was lost?"
And Oleg made it.

st 06psamoBoro KopMiieHUsI 6epyT KOCTHBIN MO3T HOTH OJISHS
WJTU TOTUJICHBIN JKUP — bINAAbIH.
J71st IpUTOTOBNIEHUS biNAI2blHA KOCTHU OJCHS TONKYT, BapsIT;
65 moNy4YUBIIMICS KUAP
COOMPAFOT JIOXKKOM M OCTYXKAIOT.
BeposiTHO, TaHHBII KOMIIIEKT JJISI PO3KHUTA OTHS HE HCITOIb30BAJICS
KakK 0OpsTOBBIN MPEIMET,
MO3TOMY €ro IepeAaiy B KoJUleKnuio [ ongarTy.

Hctopust UpuHbl 0 cCEMEHHOM MuLIebIHE:
70 — OmHaXIBI BO BpeMsT KOUEBKH
MBI IOTEPSIIA MUJTHIH 0€3 «TOIIOBBD».
Munevin 00s13aTeNIeH BO BpeMs TIpa3THOBAHUS Kuigotl.
Heckonbko neT Ha3a] Hallla ceMbs Iepeexaia B ceJo,
HO MBI ITPOJIOJIKaeM MPOBOAUTH Kuneaii B celle.
75 A npenyioxuiia Mame:
— Moxert, Oner MeMIUKBOHAY CAENAET IPYTOl MHUJITHIH
B3aMEH yTEPSIHHOr0?
1 Oner cpenan ero.
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1 HyTky TOHKBIKJIMK TaHKaJIBIPOBJICHAT MapTH.
bITpu iibiHiibIHA TaHNIATTBIPraBIIcHAT.
IIaTreIpreIT r3aMy Wb TIIMHAT — MUYUHAIYIK 0’'TYON TOHTBUIMHIT.
HaureigsaukoH NapeITIBIBIH

5 TNaTrBIPTBIKATBIPIBIK MPagKad rarThIIONbaTICH.
Kon yaurelgyaukaH MOUKUTKHUT IYHBITIBH.
ITaTreiprans! O’palbIYTBITBIPIAITHl MIISITBIPTBIH TOMTaTI'b).
MauposTaksl FIEBITINH O’Pa4bOMBITKBIHITEL BI TTBBIMBIK,
MOWBANaTIBIPTBIH HBIBITKOHAH.

10 Yama upsK IBIMY3 MIIATBIPTBIT TAKAJITO UTTBIT —
BIHE3H KBITI'BIT O’PaKaBKaBITHI.
MpagKadKksH NapBITIABIYBIH BIMBLITBITHI
MaTrBIPTBIKATBIPIBIK MY WBITIIMH.
TloWBbaTrBIPrblH KHTKUT M3YHBYMB3B MaphITIIBIHBIK —

15 BIHK3H NATTBIPTBIK HauTbIHKau.
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https://vimeo.com/manage/videos/1070022547
https://mu-north.org/videos/liliya-zdor-and-her-team-talk-about-the-use-of-the-ritual-ladle

«Shoulder blades»
Tlecheivune, Fairbanks, 10.08.2024

1 The photograph shows two left shoulder blades of a reindeer.
The shoulder blades show burned-through holes
and dark charring all around.
On the first scapula (on the left)

5 to the right of the hole, there is a charred spot.
Toward the outer edge, there is a less distinct black charring.
From the opening, a line extends toward the joint cavity.
Its end slightly curved toward the outer edge of the bone.
The line touches the black spot.

10 There are also two short lines on the scapula,
extending from the hole toward the base of the bone.
On the scapula (on the right), along the edge of the hole,
there is black charring.
The charring around this hole is wider
than on the left.

1 Ha dortorpadun n3o00pakeHb! ABE JIEBBIC JTOMATKHU OJICHS.
Ha nonarkax nMeroTcs CKBO3HBIE MTPOXKIKEHHBIE OTBEPCTHS,
BOKPYT KOTOPBIX BHIHBI TEMHBIE OMAJTUHBL.
Ha miepBoii nmomatke (ciieBa),
5 cmpaBa OT OTBEPCTHSI, UMEETCS OOYTIIEHHOE IISITHO;
CBEpXy (JieBee) OT OTBEPCTHS — MEHEe BRIPAKCHHAS YepHAsI OTaJIMHA.
Ot oTBepcTHsI, B CTOPOHY CYCTaBHOW BITaIWHBI, OTXOIUT JIMHHUS,
KOHEeIl KOTOPOW 4yTh H30THYT K BHEUTHEMY KpParo KOCTH;
JTWHUS KacaeTcss TEMHOTO TISITHA.
10 Tak>ke Ha JIomaTKe €CTh JIBE KOPOTKHUE JIMHUH,
OTXOJAIINE OT OTBEPCTHS B CTOPOHY OCHOBAHUS JIOMIATKH.
Ha nomatke (cripaBa) — 1o Kparo OTBEpPCTHS,
MMeeTCs YepHasi OnaanHa.
Ha sTom oTBepcTny onannHa mupe,
15 ueM Ha J1eBOM JONATKE.
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«IlapT3 | JlonaTtkm»
(npooondicenue)

W (LC06 | 2001:09 || 25°1:26 || 30>1:42 ||

bIHKBI HUPAK MIISITBIPTBIT —

BIHHAH WBIUTBITBIPTITHI TINKBITIINH
BIHKBaM KOJI O’ PabITThbIMATHL
AMEBIHTBITTAK — 3 HHITHIK,

20 TBIPKBUIBBIT YaBYBIBAIbA HBIKBIHBYHUHAT.
THIPKBLIBIH BIHKbAM BagKa4KaakdH TOKUUTHIT —
Ma4B3H BIHKBaM bl BAJITBIPTBIT
KUJIBAUBIK SIAENEbIITY HBIHYMKIBEHUHAT.
YbIMEKBIK BUJIKUTY HBITOUKBIKUHAT,

25 MBITYBIKY HBEIEKDHAT.

HadreigyaukaHaT mapbITIBIHBIT
HBISIaEYHAT MapriITaK —
BIHE?H BIHBIKUT KOPaJbaThLUIBbIT HBIK3MUNYEBKHHIT,
MUHKBIPU PBISIATHITATHIK SpaT.
30 3pMAT KBIHMAJT HBIYUMI' By UHAT —
MUHKBIPU PasITBIHYBIT.
BIHBIKUT HBIKAMYHUUEBKUHAT,
HBITIAPTITaTKOKJHAT.

YerpoiicTBo U1 ralaHus

mapt? (ayk.) — Pazmepsr: 20 x 12,5 x 3,5 cM., Marepuat: JIomarka oJeHs.
[poucxoxaenne: Huxonaii JI. Tormartu (?), 1899-1903.

Museum Fiinf Kontinente, Miinchen. 99-205
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«Shoulder blades»
(continued)

There are two cracks in the shoulder blade —
one points toward the joint socket
and the other in the opposite direction.
Every autumn, during the reindeer rut in September,
20 the owner of a yaranga slaughters a male.
The meat of the male and female
— of the brisket and meat from the thigh
is intended for the reconciliation festival, and put away in the storage.
The rest of the slaughtered reindeer is dried
25 and stored in a casing made from the animal's own hide.
The left shoulder blades of female reindeer sacrificed for this ritual
are used for divination.
These are used to determine
the routes of spring and autumn migrations.
30 The elders of the camp make collective decisions
about the direction of the nomadic migration.
However, if there is doubt about which path to choose,
they seek advice

Ha nonatke ecTh 1Be TPELIMHBL:
OJlHa HaIpaBJieHa B CTOPOHY CYCTaBHOW BIaJAHHBI,
a Ipyrasi HarpaBjieHa K OCHOBAHHIO.
Kaxnyro ocens, B ceHTSOpE,
20 x035MH ApaHTH 3a0MBaeT caMIia.
Msico camIa U CaMKH —
TPYAMHY U Msico ¢ Oenpa,
npegHa3HaueHHbIe 11l 00psia O61arogapeHusi, youparoT B KJIaJZ0BYIO.
OcTaJsibHbIE YaCTH TYLIH BSJISAT
25 u yOouparoT B y3bIpb U3 KOXKU >KUBOTHOTO.
JleBble nOMaTKM BaXEHOK, 3a0UTHIX AJISI 3TOrO 00psiaa,
UCTIONB3YIOT AJIA TalaHusl.
B ocHOBHOM, A1 onpeneneHns
MapLIpyTOB BECEHHEW U OCEHHEHN KOYEBOK.
30 Crapeifiinnel cToOHIIa cOOOITa MPUHUMAIOT PEIICHUE
B BBIOOpE HaNpaBJICHUS KOUCBKH.
Ho ecnu ecTh cOMHEHHE B BEIOOpE HaIlpaBJICHUS,
TO rafaloT
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«IapT3 | JlomaTkmn»
(npooonsicenue)

SIHOT TOKHUUTHIH HBIAPHBITOK3H,
35 BIHKO HBIMAYBIHKBIKBABEH.
[TapratayyoK, JaurbljKauK3H NapbITIBIHBIH JauTbIMBIHTa HBIITUPUEUH
HBIYTBITBIPT3IIBL.
MpagKadMbIHTa HEITUPUEUH THHUHIH
BIHKaM HBIH3WMABEHUH B TTHBIMITHI.
O’T40i1 TEIHOHTIAPBIK HEIHTBIEUH
40 nugUHIHHUH WBIHHABIH
BIHKBaM BIHKBI MIIATBIPTBIH HBITOMTaTE?H.
bIHKO HEITUTIKUH
KaNTIHKadarTbl HapbITIBIHBIH —
BIHE3H HBIUTHITHIPTBIH O’ pad0TTarHATH HEIHTHIEHH,
45 BI'TTBHBIEAATTHI K3BKABUH bl THBIMBLUITHIH.
MUuUgKbIpY HBLIEKUH MBIYarbIprblH —
BIHE3H HBISIAK3H SITHITHIK PHIT.
l'aMrasipanbbIT HBITAPTITATKOKIHAT,
bIHBIKAT BIMBITBOPTIH JTBIME3BBIP MBIKBISTHBBIK
50 MBIYareIprelH BIHHUH paTBarba —
BIHE3H PBOT HBISIAK3H SITHITHIK.
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«Shoulder blades»
(continued)

on a surface previously cleaned of meat —
35 i.e., a dried scapula.
For divination, the shoulder blade is held by the neck with the left hand,
while a glowing piece of wood is held in the right hand
and brought near the scapula.
The scapula is grasped in the middle at the acromion pit
40 over the glowing wood in the middle of the rear joint socket
until cracks appear on it.
To interpret the result,
The scapula is turned over with the spine facing upwards,
the joint part is turned toward the corridor,
45 and the base should be on the eastern side.
They study the direction of the cracks
and make their decision for the migration route.
In the reindeer herder camps, this kind of divination is usually done in
every yaranga.
If the majority of the diviners
50 see similar cracks on their shoulder blades,
the group proceeds based on the majority result.

Ha MPEBAPUTEIBHO OUNIIEHHOHN OT Msca
35 ¥ BBICYIIEHHOM JIOMATKe.
st raganus neBoii pykoi OepyT JIONaTKy 3a LIEHKY,
B IIPaBYIO0 PyKy O€pyT TICIOIIYIO JTYUYHUHY
Y TIOMHOCSHT K JIOTIATKe.
JlonaTky nepxaTt nocepeanHe 3a0CTHON SIMKH
40 Hax JTy4YHHOH,
MOKa Ha HeW He MOSBATCA TPEIHHEI.
YtoOHl y3HATh pe3ybTar,
JIONIATKY MEPEBOPAYNBAIOT OCTHIO BBEPX,
CYCTaBHYIO YacCTh IIOBOPAYNBAIOT B CTOPOHY KOPUAOPA,
45 a ocHOBaHUE IOJIKHO HaXOAUTHCSI HA BOCTOYHOM CTOPOHE.
N3yuaroT HanpaBiieHHE TPELUH
Y BBIOMPAIOT MapUIPyT KOUEBKHU.
B croiibumax, 00bIYHO, TaJaI0T BO BCEX SApaHTax.
Ecnu y 6onbmMHCTBA raJaromux
50 oOHapyXHINCh CXOKHE TPEIIMHBI Ha JIONATKaX,
TO MEPEKOYEBHIBAIOT C YUETOM OOJIBLIMHCTBA PE3YJIBTATOB.
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Tlecheivune, Liliya
Fairbanks, 15.09.2024

TneyeitByH3, Nlunua

lanuua Etynb, Vipuna IbipronbHayT, Vipuaa Hytetruses, Mapk KoTrynTeuibbiH

«Ykx3nuu | JloxaeBuK»
JI. TneuetiByHs, r. ®apdanke, 15.09.2024

o7 |l 1>00:02 || 520:161020:33 || 15>0:52 ||

1 HyTKy raHKajabsIpOBIIEH KJISBBUISA AaETKbIT YKKIHYH.
HeBBoHUBIPBUH YKKAHYU MIUHUBIHIB HHIHHUKHH,
KJISIBBUIEH YEBTHIH BaJbbIT HIBBIHUBIPHBIKIHIK.

5 YMBTYKK3HUYH, slamMa KIABBLUIS, KABIThI BaJIbbIH HIIIOJIBATHIK,
UMBIMUHKBIPU JTCHBBIK —

JIBIHKBIEKB), THIMKBITKOEKB).
bIHH3H yKKIHUHK
MaYbIMBLUIBATHI SIAENKBIT BIHHAHPBIPKIH UUTHUT.
10 MurituT BansTa HEIHITrABEIHAT.
bIHEO HBIYBUKUHAT, HUPIKKIUKKUH CAHTUMETPMAJT BaJIbbUTKBLITY
YBIBUTITHIT.
OBJETH HBIYBUKUHIT,
HBIHIIPTTaBKHAT BIHKHaM MIIUJITHIH HBITTHITKYKHH.
UBIBUNITHIT HBIHBUUTIBKUHAT TAaTKOYbATA.
15 KBIKBaTHIIBBIT YBIBUNITHIT HBIMAYHIYBIEBEIHAT,
BIHKO HBIHHUKUHAT JIBITUPBITPUUPB).
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https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/clc207-raincoat.m4a?8eee364e74
https://mu-north.org/videos/liliya-zdor-and-her-team-talk-about-the-use-of-the-ritual-ladle

«Raincoat»
L. Tlecheivune, Fairbanks, 15.09.2024

1 On the photo is shown a raincoat for a man.
Women'’s raincoats are typically longer than men's.
The Chukchi men's raincoat is always shorter than the women's version.
5 Ashorter coat is practical when traveling by boat
or navigating rugged terrain
such as cliffs, ravines, or steep shores.
Making such a raincoat
requires almost the entire intestine of an adult walrus.
10 The guts are spread out
and cut into pieces about 40 cm long.
Each piece is then sliced lengthwise.
The inner lining of the intestine is carefully scraped with a scraper.
These strips are then dried and kneaded regularly by hand.
15 Afterward, they are lightly moistened with water
and sewn together.

1 Ha ¢otorpadun n3o0paxxeH MyKCKOH 0K IEBUK.
JKenckue noxaeBUKH OOBIYHO JUIMHHEE MYXKCKHX.
YyKOTCKHH MY>XCKOH TOKIEBUK BCEra KOpoue KEHCKOTO.
5 KopoTKomomnslii J0KICBUK YA0OEH MPH NEPEIBIKEHUH B JIOIKE
WJIM 110 HEPOBHOW MECTHOCTH,
HaIpuMep IO CKajlaM, oBparam, KpyTbIM Oeperam.
Jl71s1 mommBa OHOTO AOXKIEBUKA
TpeOyeTcs MOYTH BECh KULIEYHUK OHOTO B3POCIOro MOpXKa.
10 Kuiku pacnopasisioT,
Hape3aroT Ha KYCKU MpuMepHO 10 40 ¢M B JJIMHY.
3areM KyCKHU pa3pe3atoT BAOJIb,
BHYTPEHHIOIO YaCTh KUIIIOK TINATEIBHO BBHICKAOINBAIOT CKPEOKOM.
ITonocku KHUIIOK CyIIaT, IEPHOLANYECKH Pa3MHUHAas pyKaMH,
15 3aTeM cierka yBiIaXHSIOT BOIOH
Y CLIMBAIOT.
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«Ykk3HuH | lo:xkneBUK»
(npooondicenue)

Q07 |]2001:06] 2521:25 || 30> 1:39 ||

PBIHBIMBUIBABBIK YKKIHUU
HBISIAK9H UMTAHYUTBITBYIL.
[Iyub3T BIHKBAM JIBIMIBLIBIM HbIMIIATK3HAT,
20 UMTIHYUTBHITBYJ PblYaaKaBbENKBIIE HUTKHH.
JIBIMTBIK HBIMNIATK2H KyHYJITBIH,
TaJAATPBHITPIIPHINBI TANKBIE.
VYKKAHUYUT HBIMIBIKIHAT UIIETHIK, UBIEUTITHIK HapTbIHIH.

AHBaNbbIT SMEBIHUBUHUK HOKKaHUCHITBIEHAT.
25 UTBITKUHAT

TAHHOKKAHYETa HUTKUHOT.
Wuriiut pITpbI4 pOOIBBUIE HTHIPKBIT.
MUrykksH4YM KOHIIBI PEIMAIYepaBbENKbLIL.
S1aruIBITKOK TaaTKOTa HBIHKBIKBABE3H.

30 TagTampaygbITIIBITKOK

HAMKYMB3B HBIEK3H HbIPKUPUBIKY — aBIPbBIEUTBIUBIKO.

-
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«Raincoat»
(continued)

To reinforce the seams of the sleeves and hood,
strips of treated seal skin (mandarka) are sewn in.
The sleeves and the hood are sewn together
20 using strips of mandarka for reinforcing the seams.
The hood opening is tightened with a drawstring
which is made from braided animal sinews.
This raincoat is worn in rainy weather.
Marine hunters use it when going out to sea.
25 Today, residents of Chukotka
use raincoats made of synthetic materials,
and walrus guts are used only for food.
A gut raincoat requires continuous care:
after use, it must be dried and kneaded by hand.
30 When it’s fully dried,
it is stored in a special clothing bag.

YToOBl YCHJIUTD IIBBI HA MECTE CTHIKOB JETaleH,

BIIMBAIOT MIOJIOCHI U3 MAHOAPKU.

PykaBa u KamlIoIIOH CIIMBAIOT,
20 ucnonb3ys 1151 YCUIICHHsI LIBOB TIOJIOCHI U3 MAHOAPKU.

[Ipoem kamromIoHa CTATHBAIOT 3aBI3KOH,

KOTOPYIO JIEAI0T U3 CINICTEHHBIX CYXOXKHMJINN )KHBOTHBIX.

YKKoHuy HOCAT B TOKJTMBYIO TIOTOLLY.

Mopckue OXOTHHKHM HaJeBarOT JOXKIESBUK Iepe BBIXOIOM B MOpE.
25 CoBpemeHHbIE )KUTeNU YyKOTKH

UCTIONB3YIOT A0KICBUKH U3 CHHTETHUECKUX MaTePUaIoB.

Kumku teneps HCHONB3YIOT TOJIBKO B MHILLY.

JoxxIeBUK U3 KUIIOK TpeOyeT MOCTOSHHOTO YXO0/1a.

[Nocne ucnons3oBaHus €ro HEOOXOIUMO CYIIUTh U Pa3MUHATH PyKaMHu.
30 ITocne mpocyuiku

€ro MpsSYyT B CTIELUAIBbHBIA MEIIOK JJIsl XpAaHEHHUSI OJCKIbI.

4+— Jlo:xaeBUK

YKK9HUH (IyK.)

Pasmepsr: 90 x 116 cm.

Marepuain: Kullika MOpiKa, IIKypa HEPIIbl, CYXOJKHIIHE.
IIpoucxoxnenune: Hukonaii JI. [ongartu (?), 1899-1903.
Museum Fiinf Kontinente, Miinchen. 99-39
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Tlecheivune, Liliya
Fairbanks, 10.08.2024

TneyeitByH3, Nlunua

lanmuua Etynb, Vipuna IbipronbHayT, Vipuaa HyteTtruses, Mapk KoTrynTeuibbiH

«K3pkap | KomOuneszon»
JI. TneueitBynd, . ®apbankc, 10.08.2024

B CL08 || 1000:18 || 5°0:16 1000:35 || 15°0:55 ||

1 HyTKy KoMK TaHKaJabIpOBIIEH THIPrOYayK3p.
bIngsH raueé HukonalibiHa JIsBoBU4YbIHA [OHAATTH
MY3€eUbIK BapKbIH, [ epMaHUSK.

Kapkap o’Tuoii rasianeH — raniTatieH phIrpBIT,

5 apbIrKbUIBAH YBIMEBIK ITYUYbIK,
MOYbAKATBIPTBIT MyWBITI'BAT YaMa BaaH.
bIHEAH K3pKIp IIHHUINH HBIPOK KOPaKIIbI,
BBUITBIKOPAHMATK H HAITHIT rasiajIcHart.
Kopralprel4opMbIH BIHKBaM OYbaKaArBIPTBIT

10 r3TIUKBIIMHAT bI TTHBIHAJITIIIEI,
TAJETTH KOHAUTBIPTBIK OHBbATHAITIIBIL.
PrIkanbIpoBbE TOUKBIKINUK BIMBI HTBITKUHAT K3TTI
M3YBIHHUH BaJIbbIT HBITAMKBIEUHAT.
UreIT TaHgaB3pba yaMa HaBIPBIIBIKIHAT.

15 Tangslsgpanba BaHd bl HbsiaHAT YMHYHIBUPBBIT,
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https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/clc208-overall.m4a?1d8c84ce56
https://mu-north.org/videos/liliya-zdor-and-her-team-talk-about-the-use-of-the-ritual-ladle
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«Overall»
L. Tlecheivune, Fairbanks, 10.08.2024

On this photo a woman's overall (kerker) is shown,

from the collection assembled presumably by Nikolai Lvovich Gondatti,
which is kept in the Museum Fiinf Kontinente, Germany.

This fur overall shows obvious signs of wear:

scrapes on the sleeves,

and greasy patches on the chest fur and trim.

The garment is stitched from three furs —

all taken from a one-year-old reindeer calf, slaughtered in summer.
The opening around the neck and the sleeves

are trimmed with dog fur,

and the straps are made from seal skin.

The overall we see here closely resembles modern versions

in both cut and construction.

Today, such fur overalls are worn only in reindeer herder camps.
Residents in settlements rarely wear fur clothing,

Ha dotorpadun nzobpaxen KeHCKUI KapKIp

13 KOJIJIEKITNH, coOpanHoit (BeposTHo) Hukomaem JIbBoBu4eM [ onmarTn

W Haxopsmieiics Ha xpaneHnn B Museum Fiinf Kontinente, ['epmanus.

Kboprap 3aMeTHO HOIIEHBIM:

BUJTHBI IOTEPTOCTH HA PyKaBax,

OITyIIIKAa PYKaBOB M MeX Ha IPy/H 3acajiCHbI.

Kspkop cout u3 Tpéx mKyp

roJ0BaJIOro TeJIEHKa OJIEHS JIETHETO 3a00s1.

Onymika B IpoeMe JIJIs TOJIOBBI U Ha PyKaBax

CIIMTA U3 MeXa co0aKu,

a 3aBSI3KH C/ICTIAHBI U3 IIKYPBI HEPITHI.

N3o0pakeHHBIN K9pKp HE OTINYAETCS OT COBPEMEHHBIX
KOMOHHE30HOB,

KOTOPBIE KPOSAT U MIBIOT aHAJIOTHYHBIM CITOCOOOM.

B Hacrostiee Bpems k3pkapsl HOCAT TOIBKO B OJIEHEBOIYECKUX
cTonouIIax.

CenbCKrie KUTEIH MEXOBYIO OISy MOYTH HE HOCAT.
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«Kapkap | KomOunezon»
(npooondicenue)

KDIIIOK KOPAT bIsia BAPKBIT

YyaMa OMYbIKO HBITBaK3HAT, HBIIIAHBEITBITKOK HAT

4yaMa KOHIIbI HaprblH aTBAKbLIbIHAT.

VIBUHUIIBBIT TBIME3BBIP @’ HANENBBIT HBUIBITaBIPBINBIKIHAT.
20 Kapkap HIMBIEH TBITBaKbI SIaEMEbLI,

3BBIYaHK3p I'bIPrOYayKIPhIK.

OBBIYaHK3P HBITAUKBIEUH JUPIK KOpaiTbl, MaijbIHAITSIIBL.

bIHESH MaligbIKOP3H HAITBIH OMBI BAJIbBIH.

I'slproyagk3p HeIpoK KaEOHAITIIbI HBIHHUEUH.
25 MaiigbInoYbaiigbIT HBITOUKBIEUHAT,

UHKYH 5KbUIN UBITOENKBIITY MBIHTBIT.

OBBIYaK3p HBIHHUEUH MauybOMBI BaJIbbIH,

K3PIBIPIrbIYOPMBIH IBIPTOYayK3PBIK.

KoaprsIprel40pMbIH BIHKBAM OYHAKATBIPTBIT HBITIUKBIKHHIT
30 BI'TTHBIHAJITAIIBI JIBIMABBIP KallapHAJITAIIBI
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«Overall»
(continued)

mainly due to the decline in reindeer populations.

Village homes are warm,

and rural residents do not have to stay out in the cold all the time.

Fur clothing is still worn only by hunters and fishermen.
20 Like all Chukchi winter clothing,

the overall uses a double-layered construction.

The inner layer is sewn from two adult reindeer furs —

denser and better at retaining warmth.

The outer layer uses three furs from a large reindeer calf.
25 The sleeves are intentionally made wide

to allow freedom of movement for work.

The inner overall has to be warm.

The fur trim on it should be wide.

For the decorative trim they use
30 wolverine or dog fur.

DT0 00YCIIOBIICHO COKPAIEHHUEM TIOTOJIOBES OJICHEH.
B cenbckux qoMax Temnso
Y cellbYaHaM He IPUXOAUTCS MOCTOSHHO HAXOAUTHCS Ha XOJIOJIE.
B cenax MexoByI0 o1y HOCAT TOIBKO OXOTHUKH U PhIOAKH.
20 Kak u BCsl 3MMHSISI UYKOTCKas O/1eK 4,
KOMOWHE30HBI SIBIISIIOTCS TBOWHBIMHU.
BayTpeHHUN KopKop WBIOT U3 2 WIKYP B3POCIOrO OJIEHS.
Mex B3pOCIOTO OJI€HS INIOTHEE U JIyUIIe yIeP>KUBAET TEIJIO.
Hapy>xHb1# x3pksp WIBIOT U3 3 IIKYp OONBIIOTrO TEIEHKA.
25 lllupoxwne pykaBa B KOMOWHE30HE HYKHBI IS TOTO,
4TOOBI CBOOOHO BRIHUMATD PYKH IS PaOOTHL
BryTpenHuii kapxsp NOIKeH OBITH TEIIee,
Ha HEM OITYIIIKa JOJKHA OBITHh ITUPOKOM.
J71s1 OTTyIITKH UCTIONB3YIOT
30 mkypy co0aky UM POCOMaxXH.

4+— KomOuHe30H

K9pK3p (ayk.) Pasmepsr: 70 x 105 cm.

Marepuai: mKypa oJeHs, co0aubst MIEPCT, KO¥Ka HEPIIBL.
IIpoucxoxnenue: Hukomaii JI. [ongartu (?), 1899-1903.
Museum Fiinf Kontinente, Miinchen. 99-57
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«Kapkap | KomOune3on»
(npodonsicenue)

I'BITraiib3JrbIK HBIBBUITBIKOPAHMATE HAT.

BIHKBI HBITAHIAPAKIHAT HAITHIT, K3J1I0K T3T3Y3BUMIIMHAT KOpaT
BIMAJIAHIT.

BIHEPHAT HAITBIT HBISAE9HAT 3BUPBBIHHUK.

H3AreIT HBIHKBIKBABE3HAT HOTACKBITKBIHBIK.

35 HeIHBAIBBITIABEIHAT, HHKYH HBHUTITHIHAT KBITHIATHIK.

bIHKO pBINIBIH HBEIHAYBIEBEAH,

HAJUIBIKMH SHAaHBYHAHaTa.

Kopbains HBIHAYBIEBE3H — BIHEAH HBIHYTIABEUH PHITIBIH.
bIHHAH BI'IEYAT HBISAKIH PIUBIEBBIK.

40 HBIHB3HTATEWH HAITHH BIHKbAaM HBANTHIEUH KBIPraTTarHATHL
Yama JIBIMH3 HBIHUMTBIBEUH, bBIHK0 HBIHOTIIBIEIHAT 3BUPBBIT.
Mpa nbIgbUITAIIBIK UKBBH:

— I'eIMHMH 3113531 SIHpairbljaB MBIKKIPJIbbIH — bBIHAH HBIPOK KATT
HOHasaK3HaT.
Kagonanranbsl TOUKBIHUH
45 BOMATHIK Sa€NEbLUT YaMa PIMKUYHUK.
Kon xapxap sipax saénipul MUTUUPITHIK —
BIHEPH M3UHBIHAJITUH HbOMPBIK3H PHINbIH.
HeiposaB HEIMBIPKYKHH, SUITBITBIK HOHASAK3H.
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«Overall»
(continued)

Furs used for clothing come from reindeer slaughtered in the autumn,
when the animals were well-nourished and the fur is at its best.
These hides are used for making clothing.
To dry the hides of the slaughtered reindeer
35 they are spread out on the ground.
Then the skin is softened with water
and they scrape it clean using a special tool called enanvenan.
Then the hide is rubbed with reindeer summer droppings,
rolled up and left overnight.
40 Finally, the leather is softened by working it with the heels of the hands.
Sometimes this softening process is repeated several times.
Irina adds:
"My great-grandmother Yanrainau had three overalls.
One was ceremonial, made of brightly spotted reindeer pelts —
45 she wore it on festive days or when visiting someone.
She did daily work in the yaranga in the ordinary overall,
made from adult reindeer pelts.
She used the third light overall during the migration."

J71st mommBa oNeK bl MCTIONB3YIOT WIKYPHI OJICHSI OCEHHETO0 320041,
KOTJla OJICHU YIIUTaHHBIE M UX MEX HAXOJUTCS B OTIIMYHOM COCTOSHHH.
HMeHHO Takue HIKYphl UCTIONIB3YIOTCS AJIsI U3TOTOBJICHUS OJEKIbI.
Ikypsl 320UTHIX ONEHEH sl IPOCYILIKH

35 pacmpaBisitOT Ha 3eMUIE.
3aTeM KOy IIKYpPbl pa3MsAr4aroT BoAOi
U YJAJISI0T ME3pY CIeLHaIbHBIM HHCTPYMEHTOM — JHAHEIHAY.

B mkypy BTUpPAIOT JIETHUI KaJl OJIEHS,
CBOpPAYMBAIOT €€ U OCTABJIAIOT JI0 CIEAYIOIIEro JHS.

40 3aTem mWIKypy MHYT ISTKaMH JI0 T€X IOP, IOKA OHA HE CTAHET MATKOM.
IIponecc pa3MsryeHns KO>KM HHOT/IA TOBTOPSIIOT HECKOJIBKO pas.
Pacckas Upunsr:

— Y moeii npababymiku SHpaliHayT ObLIO TpH KOMOHHE30HA.
[Mpa3nHUYHBIN OBLI CIIUT U3 NECTPHIX MATHUCTHIX MIKYP OJCHS.

45 Ona HOCHIIA €ro IO MPa3THUKAM WU KOT/JIa XOI1JIa B TOCTH.

B noBcenHeBHOM kapKape OHA BBHITIONHsIA paboTy B sipaHTe.
OTOT KOMOMHE30H CUIUT U3 HMIKYP B3POCIOTO OJICHS.
TpeTuit N€rkuii kapx3p OHA UCIOIB30BAJIA BO BPEMSI KOUEBKH.
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Tlecheivune, Liliya
Fairbanks, 10.08.2024

TneyeitByH3, Nlunua

lanuna Etynb, Vipuna IbipronbHayT, Mipusaa HytetruBes, Mapk KoTryaTelibbiH

«lanra’pebid | KyxisiHka U3 IIKYPOK NTHIBD)
JI. TneueitBynd, . ®apbankc, 10.08.2024

09 |l 1°00:01 || 520:18]110>0:30 || 15>0:46 ||

10

15

HyTKy TOUKBIKANIMK TaHKAIBIPOBIIEH UPBbIH,

TalKBI€ TaJraHaIraIbl.

MpBbIH HEUITUHBITAYKHH,

n€YbsiaTa I3HTHUIMH.

BI’TTBBEICKBIH BIHKBAM JIBIMITBIKHH Yby 9y PMbIH
TATAUKBUIMHAT bl TTHbIHATIIIEL.

AgKanba HarTaTK3HAT

PAIIIETBUIBBIT Fajarakonpara.

OJEYUT — AaHOMBINTBIK, JITHBUITBIK — HBIPAJIJIETEMHAT rajrar,
BIHKOPBI HBIJIBABEOHAT PUYIK.

MpIKBOpaB3TIBaTa KyIP3H HEIHPBIKHH,
TBUIEHUYBYB3B3 HBIHTBIKHH,

BIHKO HBAPAIKIHAT rajarar KymnpaT).

bIHKo ranrara BIMBLIBO 0’PaBITIIHAT HBIHEIBUBEKUHAT.
bIHyHUH HUTEUHAT BIMBBIIEYDT,
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https://vimeo.com/manage/videos/1070026655
https://mu-north.org/videos/liliya-zdor-and-her-team-talk-about-the-use-of-the-ritual-ladle

«Parka made from bird skins»
L. Tlecheivune, Fairbanks, 10.08.2024

1 On the photo a kukhlianka (fur coat) is show
which is sewn from the skins of Spectacled Eiders (Somateria fischeri).
The kukhlianka is in excellent condition.
It was probably never worn.
5 It has a hood
and a hem made of dog fur.
People caught
moulting birds with nets.
The birds molt in July,
10 and during this period they are unable to fly.
Several people held the net
and slowly moved around its ends.
Then the net was thrown over the birds.
The birds were gathered and brought back to the camp.
15 Bird hunting lasted all day,

1 Ha dotorpaduu n3odpakeHa KyXJIsTHKa,
CIIMTAs U3 IKYPOK OYKOBOMH rard.
KyxJisiHKa B OTIMYHOM COCTOSIHUH,
e€, ckopee BCero, He HOCHIIH.

5 Omnylka KamromoHa U H0A0I
BBITIOJIHEHBI U3 MeXa COOaKH.

JIronu noBuinu
JUHSIOMMX IITHI CETSIMHU.
[ITHub! TUHSIOT B HIOJIE

10 u B 3TOT NEpPUOA HE MOT'YT JIETaTh.
Heckonbko 4enoBek Aeprkajii ceTh
U, IOCTENEHHO MePEMEeIasiCh, CMBIKAIN €€ KOHLIBI.
3arem ceTh HaOpaChIBAJIN HA NTHIL.

ITtun coGupany 1 OTHOCUIIM B CTOHOHUIIE.

15 JloBuiu mTHIT IEABIH ACHB,
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«laaraspubin | Kyxasakay
(npooonsicenue)

09 |l2001:05]|

3PraTblK H3M? BIMBUIBATHI TAITAHAJIBBLI HBITUPUEKHH.
blakbaM KOJE TOKMYTBIH HBITAKbIKBATHOJIHbIKAH,
Bl TTHBIMBIT HBIIIATKIHAT, BIMTAHbl HHITOMTATE3H,
HBIEK5albbIM HBISIAK3H.

20 HBIMKBIEUH HANITHIH HBITOMTaTEdH.
HonrelT KanT3yKay HeITpay3HAT,
BIHKO anakaTibl HEIHIBUITHITPABEIHAT BEIYTOTTHIK.
KbikBaTHaNTBIKArT> HEIMa4H34bIEBESHAT,
HBIMAaYTaaTKOE3HAT BIHKbaM,
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«Parka made from bird skins»
(continued)

and often continued the next day.
The meat was dried,
and the bones were used to make broth,
which was eaten with enjoyment.
20 Many feather skins remained from the birds.
The birds were cut along the back,
and the plumage was spread out on a flat surface and dried.
Afterwards, the dried skins were lightly moistened
and kneaded a bit.

Y Ha3aBTpa Opaju elle MTHIl.
Msico Bsnuin,
13 KOCcTell Bapuiu OyJIboH
U C YIOBOJIbCTBUEM €IIH.
20 OT OTULl 0OCTAaBAJIOCh MHOTO IIKYPOK.
IItun pa3gensiBanu, nenast Haape3 BAOIb CIIUHBL.
[Ixypku cymunu, pacTsruBasi Ha pOBHOM MOBEPXHOCTH.
BricymienHble HIKYPKU CIIETKa YBIKHSLIU,
cJerKa pa3MHUHAaIH.

4+— Kyxasinka

rajra’pbbiH (IyK.)

Pasmepsr: 75 x 125 cm.

Marepuai: NTHYbU IIKYPbI, COOaYbs IICPCT.
IIpoucxoxnenue: Hukomaii JI. [ongartu (?), 1899-1903.
Museum Fiinf Kontinente, Miinchen. 99-38
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«laaraspuein | Kyxasakay
(npodonsicenue)

25 WYKYH aBHaTbalbITUaKa HATBIKUH TBITPHINBIH,
HBIHHUKWHAT IBITTTATA.
bIHKBaM HBIHOTIIBIEOH UPBbIH.
bIHK3H UPBBIH HBUITIHBITAHII3PAKH,
BITPB3Y 3'TKUH KOHIIHI faK,

30 BA/TI0K HOTTBIThaNBITUAEAH,
HYTTBIBUICTEWH UTKBIEBBIK, 5bUIIY HB3E3P3KHH.
KpbraMbIk HBIMTBENKBLT HPBBIH.
MpbbIH TOUKBIHUH BagdHaBa
B3JIBITKOBAHBBIK PBIKATIBIPOBBEIEBLIL.

35 BanbITKOBaHBATHI TAMTaHBIMI BBl HEITKUPKUHAT MArJISUIbbIT,
BIHKBAM HBUINYYPBBITKYKUHIT UMBIPIKD.
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«Parka made from bird skins»
(continued)

25 To prevent the thin skins from tearing,
they were sewn with a fine needle,
and the kukhlianka was then cut from them.
The kukhlianka looks beautiful,
but it has little practical value

30 because it tears easily.
It wears out and can rot when exposed to moisture.
Such a kukhlianka was made more for wearing at festivities. But most
likely, it was sewn by a master craftswoman,
to be shown at exhibition at a fair,

35 where people from all over Chukotka used to gather
to sell and trade their goods and products.

25 YTo0OBbI TOHKHE IIKYPKH HE PBAJIKCH,
HUX CIIMBAJIM TOHKOM UTJIOMN,
a 3aTeM KPOUJIUA KYXJISHKY.
KyxmsiHKa BBITVISIAUT KPAacHBO,
HO MPAKTUYECKOHN LIEHHOCTH HE UMEET,

30 moToMy uTO OBICTPO pBETCH,
M3HAIIUBAETCA U OT CBIPOCTH MOKET CTHHUTb.
KyxmnsiHKa cuiuTa A1 HOIEHHUS B TPa3gHUKH.
Ho, ckopee Bcero, MacTepulia cuinia eé
JUIs TI0Ka3a Ha sipMapke,

35 KyJa che3KaInCh JIIoU co Beel UyKoTKu
JUTS IPOJIa’Ky M 0OMEHa CBOMX TOBApPOB M U3JIENUH.
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Tlecheivune, Liliya
Fairbanks, 10.09.2024

TneyeitByH3, Nlunua

lanunua Etynb, Vipuna IbipronbrayT, Vipuna Hyterruses, Mapk KoTrynTeuibbia

«AMBYyIHT»
«BbIcoKkHe TOp0a3a U3 00€3BOPCEHHOM MIKYPBI TIOJICHSD

JI. TneueiiByHn, r. ®apbankce, 10.09.2024

B 10 |l 1>00:00 || 50061 10°0:35 || 1500:57 ||

1 HoTK2H TOHKBIKIIMK raHKaJIBIPOBJICHAT IJIEKBIT.
NMBy4nHY HBUITBIKUHIT.
I'sITraksl, rEIPOKHI SaEMEBUITY.
bITpyn HEIHHUEUHAT apBITKITAHOUTIIIBI.

5 HMBYYUT TYPBUIBBIT, IEHBAAIBBIT.
KeIsnnBIHATIBIBI TUTIK,
JIIOYBIHKBIIIBITHUIBBIT, IITIaKbl HBITBAKIHAT.
WMT3HYHTBITBYITH HBIMIATEIHAT phluyaaKkaBbENEbLUIE —
W HBIK, KbIEK, KYJITIK.

10 bltpu HEITOpPI3paK3HAT, SUEPUKBUIBHHIT.
KynTsT mroHpYynT? UTTBIT, AITIOK JEBIAIIA TOHTHUIMHAT IJIEKBIT,
HYTACKBIK TIOJUHITIHTUTI UTTBIT.
AMEBIHIIIAKBUITBIH HBIPOK YB3 TAIBI IYHHWINH —
W HbUY (€§baH), KbISUITBIH, KOITAJITBIH.

15 OMTaHONIAMBI TAMKBIETTY pUUUTEIITH
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https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/clc210-boots.m4a?a29a01f03f
https://mu-north.org/videos/liliya-zdor-and-her-team-talk-about-the-use-of-the-ritual-ladle

«Long boots made from depilated seal skin»
L. Tlecheivune, Fairbanks, 10.09.2024

1 The picture shows summer fur boots.
They are called im ‘uchit.
The boots are worn from spring to autumn.
They are sewn from seal skin with the fur removed.
5 These fur boots appear to be unworn.
You can tell by the laces —
as they are not deformed.
The light-colored leather strips placed between
the toes, shaft, and sole
10 show no signs of wear or dirt.
The soles of the boots are also clean and show no signs of having
been worn
and contact with the ground.
Each fur boot consists of three main parts —
the shaft, the foot part, and the sole.
15 Light-colored fur strips

1 Ha ¢otorpadun n3o0pakeHs BEICOKHE JICTHHE TopOa3a —
UMBYYUM.
Takue TopOa3a HOCSIT BECHOH M OCEHBIO.
WX mIBIOT U3 MIKYPHI TIOJNEHS, C KOTOPOH yIajeH Bopc.
5 Topba3a HEe HOIIEHBI.
3T0 BUIHO N0 3aBs3KaM 00yBH —
OHH He Ae()OpMUPOBAHEIL.
CBeTIible MOJIOCKH KOXH, BCTABJICHHBIE MEKIY
JIEeTaJISIMH (HOCOM, TOJICHUILEM, TIOOLIBOM),
10 He UMEIOT CJIEe0B MOHOMIEHHOCTH U 3arPSI3HEHMUSL.
ITomomBa 00yBU uncTasi, 6€3 cIeI0B HOILECHHS
Y KOHTaKTa ¢ IOBEPXHOCTHIO 3€MJIU.
Kaxapiii TopOa3 cCOCTOUT U3 TPEX OCHOBHBIX JeTaseH:
TOJICHUIIA, HOCKA U MOOLIBHL.
15 CeTiible MOTOCKU KOXKHU
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«AMBYYHT»
«BbIcokue Topba3a u3 00e3BOPCEHHOMH HKYPbI THJICHD)
(npoodondicenue)

Q10 l200122]|

PBIHBIMBUIBABBLUIKBIIE UTI'BAT.
bImyaurerd miexsik
HBIHHUEUHAT KOJTayKay KbICIIBIHUTTH —
SMTAHOUTANBI TAUKBIETTY PUUUTEIITH.
20 bIMyaursIk KbIeK
HBIHHUKUHAT HUPOK KUET.
Busiinel HOMNBIKYHAT PUUUTESITH BIHKBAM HBITUHYKUHAT,
BIHKO0 HBIMKBIYE STBUITBIH HBUINBIHUTEUH BITPhau4TATHATHI.
Maursiproua, MJIeKbIK JbIpanblgEad,
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«Long boots made from depilated seal skin»
(continued)

are sewn between these parts.
On both sides of the sole of the boots,
straps are sewn
made from seal skin.
20 At the heel part of each fur boot
two loop strips are sewn on.
And ties are threaded through these loops,
which are used to tie the gaiters around the ankle.
The upper part of the shaft has an ornament

BIIUTHI MEXKJY JACTAISIMU O0YBU.
Ha Top6a3ax, mo 006e CTOpOHBI OOIIBBI
BILUTEI 3aBA3KH,
BBIPE3aHHBIC U3 HEPIUYBLEH KOXKHU.
20 B naTo4YHOM 4acTH Kax0ro Topbasa
MIPUIITUBAIOTCS JIBE TTOJIOCKU-TICTIIH.
B 3TH M0OI0CKM NPOJICBAIOT 3aBSI3KH,
KOTOPBIMU O0OBSI3BIBAIOT TOpOa3a Ha NMIMKOJIOTKE.
Ha BepxHeii yacTu rojieHHIa UMEETCS OPHAMEHT,

4— JleTHue Top6a3a

UMBYYHT (IyK.)

Pa3smepsr: 40 x 26 x 12 cMm.

Marepuai: LKypa HepIIbl, KOXKa, XJIOMKOBast TKaHb.
[poucxoxnenune: Huxonaii JI. lonpartu (?), 1899-1903.
Museum Fiinf Kontinente, Miinchen. 99-63
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«AMBYYHUT»
«BbIcokne Top6a3a U3 00e3BOPCEHHON HIKYPbI TIOJICH
(npodondicenue)

25 HBIKIIUKUHAT KOPaphITphITa,
yamMa UMT3HYHTD — BIHJUH HBIKATMEUHAT ajKauyaBUbIBAJIbbIT.
I'sIpros niueKbIKk HBIAIIATEIHAT TAIETTH.
M>34UBTHLI rakaprojaeHar,
3THBIM MIMYTTHIITKYJINH BaJIsATa HAITHIH.

30 KonranrsH KamJyensl 30y TKYJINH PHIHHA,
KBIHYT bI'TBBIEAH MITINKBUIMH.
HUKBB3IB I9HTBUIMHAT YbOMBITKBIHTY KYITIKHUHAT.
N'ypuY BIHKBAM KBISUITBIH KOBJIEKH! HBIHBATKUHIT.
P3KbIk ga€ngbIITI:

35 Ayganba BIHKBAM YaBUBIBATHA
HBISIaKdHAT UMBYYUT
TBITTAaKbl BIHKbaM I'BIPOKBI, BIMBI JJIEK.
Uama, B33M 32’pMa, SBBIOHTBIKBIITEUHAT.
HBbyMEUH rBUITBIH KYJITIKWH, TOHYUTBIKIH.

40 blugpHaTa UTEBIEBK? HUTKUHAT O’ PaB3TibaT.
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«Long boots made from depilated seal skin»
(continued)

25 embroidered with reindeer hair.
The style of the ornament is characteristic of coastal dwellers.
A hem is sewn onto the shaft, through which laces are also threaded.
Patches are sewn onto the bootlegs.
It is likely that punctures were made during the hide processing.
30 The sole was pressed with teeth
in the shape of a small boat
with high sides.
The front and rear parts of the sole are rounded.
How it is used:
35 Coastal dwellers and reindeer herders
wore such im"ychit
in autumn, spring, and summer.
They could be used to cross rivers.
Boots with high leather shafts and large thick soles
40 are moisture-resistant and suitable for rainy weather.

25 BBIMINTHINA OJIEHHHM BOJIOCOM.
OpHaMeHT XapaKTepeH JJIs JKUTeJIeld T00epexkKbsl.
Ha ronenume npummra KyJarcKa, B KOTOPYIO MPOIETHI 3aBA3KH.
Ha ronenumax HalwThHI 3aIJIaTKH.
Beposrtho, mpu 00paboTke MIKypsl OBUTH CAETaHBI IIPOKOIIBI.
30 [TomomBa BeITIpeccoBaHa 3y0amu
B (hopMe JTOJ0UKH
C BBICOKUMH OOpTamH.
Hocok n 3agHs1s 9acTh MOOMIBEI 3aKpyTIIeHbl. Kak HCronb3yroT:
35 beperoBble JKUTEITH W OJICHEBOIBI
HOCHUJIM UMBYYUM
B OCEHHE-BECEHHUH TIEPHO]], a TAK)KE JIETOM.
B HEX MOXHO OBIJIO IEPEXONUTH PEUKY.
Top6aza ¢ BBICOKMM KOKaHBIM TOJICHUIIIEM W TUIOTHOM, TOJICTOM
MOIOIIIBOM
40 He MpoIyCKAaOT BIary U NOAXOAST IJIsI JOXKIJIUBON IIOTOJIbL.
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«AMBYYHT»
«BbIcokHe TOpOa3a U3 00€3BOPCEHHOM IKYPbI THJICHS»
(npooonoicenue)

NMBYyYINT-BIM HBIKHMBIEUHIT TOUKBIK,
BIHEPHATA HBIPICKBIT TasiTjHOJICHAT UTBIT.
MUyKBIpU HBIT3UKBIEUH HAJITBIH:
KbIkBaThUIBBIH TAHYUTBIH
45 HBITPUIKUH BIBPITKBIHBIK — PHITPHIT THIProYagKadarThl.
PBITB3K0ITB HBIMUHBITTHBIBHH,
BIHKHAM BBIKBBITPIHAHA HYTI'BOB HEIHTBIEUH aMPBITPHIT,
TBUITBIH-bIM YBBUIbBIH HBIITAISATESH.
I1IBITKOE HANTBIK HYBEUH I'BUITBIH,
50 pBITIBIH-BIM HINITHIKHH. POTIBIETTY NIEKBIT HBIHHUEUHAT
0’paBITIHATBET.
bIHKBaM I'bITKarbeT HBIHOTJIBIE3HAT IJIEKBIT.
I151eKbIHHUK HBISIAK3HAT TUMIIIOH PBITPUUPBBIT.
NMT3HYUTBITBYJIMH PUYUTESE PHIHBIMBLIBABEIEBLITY —
55 n'ygeuy (eKbaH), KBISUITHIH, KOJITAITBIH,
bIHEPHATa HbOMPbHAB HBITOMIaTE3HAT.
MDbBHEO HBIKYJIT3TEUHAT:
KyaTaT HBIHOTIIBIEAHAT OH'BATHAJITIIIBL.
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«Long boots made from depilated seal skin»
(continued)

rubber boots have increasingly replaced the im *yuchit.
The preparation of the skin for im yuchit:
The dried skin of a seal
45 is placed on a special board, with the hair side up.
Charcoal or coal ash is rubbed into the fur,
and later the flesh side is scraped clean with the enanvenayom tool.
The prepared skin for cutting has a dark outer surface
The hide prepared for cutting has a dark outer side
50 and a light inner side.
The cut pieces are sewn together,
which are cut to the size of a person's foot.
The parts of the footwear are sewn together with sinew threads.
The bleached leather is inserted at the seams between the parts
55 of the toe, bootleg, and the sole
to reinforce the seams.
Making the sole:
Patterns for soles are cut from the skin of a bearded seal.

Ho cnoxxHOCTh 00pabOTKH U U3rOTOBJICHHUS MTOJIOIIB

MIpUBENa K TOMY, YTO PE3MHOBBIE CANIOT'H BHITECHUIIU UMBYYUM.

Beiaenka mKkypsl AJst umsbyuum:

BeicynieHHy10 IKYpy HEPIBI
45 momemaioT Ha crielMaIbHyI0 JT0CKY BOPCOM BBEpX.

B mKypy BTHpPArOT APEBECHBIN YIOJIb HIIM YTOJIBHYIO 3011y

Y 3aTe€M COCKPeOaIOT BOPC CO HIKYPBI SHAHBIHAYOM.

Ha cockpeOeHHO# IKype KoKa TEMHOTO I[BETA.

IloaroroBnenHas 115 Kpos HIKypa UMEET HapyKHYIO (TEMHYIO)
50 1 BHYTPEHHIOIO (CBETNIYIO) CTOPOHBEL. CKPOCHHBIE JIETANIN

CIIMBAIOT,

KOTOpBIE KPOSATCS IO pa3Mepy HOT'H YeJloBeKa.

Jeranu 0OyBY CHIMBAIOTCSI HUTKAMU M3 CYXOXKUITUH.

Bri0eneHHy10 KOXKy BCTaBISAIOT Ha CTBIKAX JCTATICH MEXKIY —
55 HOCKOM, TOJICHHIIIEM M IOAOIIBOM —

JIJIs1 YCUJICHH S ILIBOB.

M3roroBiaenne moaomBEL:

M3 mKkypel 1axTaka BEIPE3AOT BEIKPOMKH JUISI TOIOLIBEL.
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«AMBYYHT»
«BbIcokne Top6a3a u3 00e3BOPCEHHON IKYPbI TIOJICH
(npoodonsicernue)

TSHMBIUBBIH KyJITIKUH HBIMAHHBIB HBIHTBIEUH €TBIK,

60 MBIHTBITK3H JIBIM3BBIT KBIJITBIHKIH CAHTUMATPMOJI UBJIBLILY.
KyntaTt HBIEKIHAT YEEIMUBIKY, MUMIIBIUBIKY.
HboHaTprig3HAT BBIKBA.

VYTII3THIK IBUITBIH KYITIKUH
HBIMTYTKYKHUH PbIHHA, NaMbBST'bET HBITOUKBIEUH.
65 HplryTKYKUHAT phIHHA YbOMBITKBIHT? KYJATIKUHAT TBIPOJIMAKBI.
O’HTbIIBI HBIJIEEUHAT KbIIHKauarThl.
PBUITBUITBIH TUHBBIYBY HUTKHH,
MHUHK3MUJ PHIKBIMIBIHHYBKbI YbOMBITKBIH KYJITIKHH.
MaubIHKBIKBABBIK KOJITAJITBIH
70 HBIHHUEUH TUMJIIOH PBITPUUPB).
KonrtanrsiH oHbanHaNT3IbI T3TAUKBUINH;
W'YBUY (€KbaH) BIHKBAM KBISJITBIH apbITK3TaHONT 3B
KBICJITBIHUTTH SMTaHOUTIIIbI;
TJIETTU-bIM, KarbIpPIbIYOPMBIK BAJIBBIT,
75 pBITUENBI TITIIETINHAT.
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«Long boots made from depilated seal skin»
(continued)

As a rule, the pattern is larger than the foot,
60 10-15 cm.
The prepared material is placed in a container of water
under a weight.
When the workpieces become elastic
they are given the necessary shape by biting them with the teeth.
65 The sole is shaped by compressing it with the teeth from the outside
starting from the heel and then moving to the toe.
The height of the sole is measured by the index finger
which is placed against the inner side of the sole.
After drying, the sole
70 is sewn to the workpiece with threads made from sinews.
The sole is made from bearded seal skin.
The shaft and toe are cut from de-haired seal skin.
The laces are made from seal skin without hair.
For the laces on the shafts
75 braided threads made from sinews are used.

Kax npaBuio, BEIKpoOiiKa 0OJIbILE CTOIMBI

60 nHa 10—15 cm.
3aroToBKy OMENIAIOT B EMKOCTh C BOJOU
O] THET.
Korna 3aroToBKkH CTaHOBSITCS 371aCTHYHBIMH,
UM NPUAAIOT HEOOXonuMYIo GopMy, Kycas uX 3ydamu.

65 IlomomBy GOpMYIOT, CAaBIMBAs €€ 3y0aMU C BHEIIHEH CTOPOHBL,
HauMHAs ¢ MATKHU U 3aTEM MEPEXOAAT Ha HOCOK.
Mepoii BBICOTBI IOAOIIBBI CIIYKUT yKa3aTeJdbHbIH Manel,
KOTOPBIA MPHUCTABISIOT K BHYTPEHHEW CTOPOHE MOOIIBBI.
Ilocne npocymku noxomsy

70 mpUIIMBAIOT K 3aTOTOBKE HUTKAMH U3 CYXOXKHUIHH.
J17151 IOOIIBEI KCITOJB30BAaHA MIKYpa JaxTaKa.
lonenuie 1 HOCOK CKPOEHBI U3 00€3BOPCEHHOM IKYPHI HEPIIBI.
3aBsI3KM M3TOTOBJICHBI U3 KOKU HEPIBI 0e3 Bopca.
[ 3aBSI30K Ha TOJIEHMIAX

75 MCHOIB30BAHBI IJIETEHBIE HUTH U3 CYXOXKUIIUH.
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Tlecheivune, Liliya
Fairbanks, 10.09.2024

TneyeitByH3, Nlunua

Tamuna Eryns, Vpuna [eipronbhayT, Vipuna Hyrerruses, Mapk KaTrynTeutbbiH

«Taéarein | UronbHULIIA»
JI. TneuetiyHnn, r. ®apbanke, 10.09.2024

B |l 10001 ] 520:20( 100 0:43 ||

1 HoOTK3H TOUKBIKIMK TaHKAJIBIPOBIJICH TaENThIH.
bIHKBI TUTUT HBIEKAHAT TIPBITPUUPDD.
TaénrelH 1a€NKbLT TAHBBIMA —
HIBBAHUBIPBA KIPTBIPTBIK BYHYJITBIK HBIHKBUIBITKHH, KJISIBBUIS
PUYUTHIK.
5 DbIHK3H TaénrblH H3TIUKBIT'B3H MBIIBBIHTAIIHI.
BBIMYYYBBIT YUT B THBIMTBIIBI — MAUYBITAJITAH (H3PKYE, K3TYaybIp)
PAIITBITBI HBITIUKBIKUHAT.
Hunrsik raiinaTieH KbIMYyYbbIH.
IIbIIBBIHTBIEBIEK FalIATIIEH BAJIBIBIIL.
10 Hupog KaliEHel3rTH ralnatieHaT MaHYbIKHUEK,
WHEYH 9BHIHAIPATKD HUTHIH BAJIBIBAIL
HunarsiH paTaMbITBOIATBITBI TITIHKBUINH.
P3ToM saiiBIBBIK HBIMYWBITEUH HBUITHLIS,
BIHK3HATA 3BBIOHTHIKY HBIHBIIKHH.
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https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/clc211-needlecase.m4a?24bdd29f97
https://mu-north.org/videos/liliya-zdor-and-her-team-talk-about-the-use-of-the-ritual-ladle

«Needle case»
L. Tlecheivune, Fairbanks, 10.09.2024

1 The photograph shows a needle case
designed for storing sewing needles.
This needle case is used when traveling.
Both women and men use such needle containers,
5 which are made from a small metal tube.
(In the past, they were made from the wing bones of large birds).
threaded onto a leather strap.
And the end of the strap there is a metal ring throuh which the thimble
is inserted.
At the ends of the ring there are small metal loops,
10 which serve to prevent the loss of the thimble.
The strap is made from the smoked covering of a yaranga.
Such a smoked covering
does not absorb moisture.

1 Ha dortorpadun n3odpakxeHa UTONHHUIIA,
MpenHa3HauYeHHas I XpaHEeHUs [IBEHHBIX UTOJIOK.
Takyto HTONBHUITY UCTIOIH30BATH B IIOXOAHBIX YCIOBHUSX.
IloxXomHBIMH UTOTFHUIIAMH TIOTB30BATIUCH KaK KEHIUHBI, TaK U
MYKYIIHBL
5 MHWronpHUIA IPEACTABIACT COOOH METAINTHIECKYIO TPYOKY
(panee ux nemanu U3 KOCTEH KPYITHBIX IITHIT — JIeOes, )KypaBis,
WCTIONB3YS KOCTH KPBLIa),
BIETYIO B KOXKaHBIH PEMEIIIOK.
Ha xonIe pememnika ecTs METaINTMICSCKU 00pyd, B KOTOPHIN BIET
HaIEePCTOK.
10 Ha xoHImax o6pydva — HeOOIBITNE METATTHIECKHE KOIBIIA,
CITy’Kallue NI IPeIOTBPAIeH s IOTePH HAIIEPCTKA.
Pememniok caemaH u3 MpOABIMIIEHHOTO TTOKPBITHS SPaHTH.
[IponpIMIeHHOE TOKPHITHE
HE BIIUTHIBAET BIIATY.
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«Taéarpin | UroabHuIA)
(npooondicenue)

bIHHUH BasbbIH TAaENTBIH
15 HpIfaE3H agKaiba BIHKBAM 3MHYHBLIb).
MyKyH peITpUUPBS 3BHAIIIIUBKD,
EYTBIPBIK §3BB3HUBIPHI
PBUITBIK HBIMIATE3H PHLIT'bIYEB.
bIHK3H HBITAHKBIKUH HANTBITHOITBIIBI JIBIMH3BbIP PATaMbIT O BIIIBL.
20 UTBITKMHAT HIBBICKIT
B3JIBITKOPANIIBI KOPBETTS PEITPUUPBBIT HBISAKIHAT BagdK.
Bagspax BOHIBIIY HbIsIaEHAT TUMIIIOH PBITPUUPBBIT
TaKOHANHbIK, TAIJIEHHbIK YaMa TAPITIMHBIK.
TUMITFOHPBITPUHUPBBIT HBIT3UKBIEUHAT
25 MBIATATTAMEL, SBIBIHONTHIK BIHEYH HBITBAKH.
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«Needle case»
(continued)

These types of needle holders
15 were used by both coastal dwellers and reindeer herders.
To protect their fingers from being cut by the threat,
some women use
leather finger guards.
The protection is sewn from any type of leather to fit the size of the finger.
20 Today, most seamstresses
use factory-made threads for sewing clothes.
However, some still use threads made from animal sinew
for sewing fur outerwear and for covering the yaranga.
The thread is made
25 from the back sinews of an animal.

Takue UroNBLHUIIBI
15 ncnonp30Bay )KUTEH OOEPEKBS U OJICHEBOJIBI.
UroObI 3aIIUTUTH MMAJIBIEI OT TIOPE30B HUTHIO,
HEKOTOPBIE XO35HKH UCTIOIB3YIOT
KO’KaHbI€ HAllaJIEUHUKH.
3amuTa nrbeTcs U3 11000H KOXKH [0 pa3Mepy Hajblia.
20 CoBpeMeHHBbIE XO35IUKU
TSI TIOIIIABA OJIEKTBI UCTIONB3YIOT HUTH ()aOpUIHOTO H3TOTOBJICHHS,
HO HEKOTOPBIE TIO-TIPEeKHEMY TIOIB3YIOTCS HUTKAMH U3
CYXOXHUJIHH KUBOTHBIX
IS IIATHS BEPXHEH MEXOBOM O/IeX bl M TOKPBITHUS SIPAHTH.
H3roraBanBarOT HUTH
25 U3 COUHHBIX CYyXOXKUJINH )KUBOTHOTO.

4— Uroapuunna

TaENThIH (IyK.)

Pazmepsl: 47 cM., nuametp Tpybouku 1,8 cm.
Marepuan: MeTa1, Koxa, JaTyHb.

[poucxoxaenne: Huxonaii JI. [ormartu (?), 1899-1903.
Museum Fiinf Kontinente, Miinchen. 99-112
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«Taéarpin | UroabHuIA)
(npodonsicenue)

OHanaHMa puies,

KO0P3H ABJICHOJTBIH HBITTHIKHH.
bIHKO HBEIHBSIHPBABK3H MBIITITTHIH,
HBIHKBIKBaBEAH

30 BIHKBaM PHINIKIE BEIKBBITKBIHBIK HBITAISK3H,

MJIMUITHIH HBIHTBIKHH,

THMJIIOY HBITOMTaTK3H.

I'BITKaTKBIHBIK HBIHKaBPABKIHAT JUPIK THUMIIOHBIT —
BIHHUH HBITOMTaTE3H PBITPUUPBIH.

35 Yama sanreITKaNIIbl pRITPHITTS HbISAEIHAT TUMITIOHKBI.
I'bITKaNTBIH pRIMYYK, HBIHBSHPBABEIHAT Haakar.
[TaagakaH PEITPHITTI STHOT TaK3Ur bl HEIHBSIHPbABKIHAT,
HBIHKBIKBaBEJHAT,

KBIKBATBhIK HBITAJISIE3HAT HOMD PHINITO.
40 KuTKUT 0’'MBIH BIHE3HAT PBITPHITTS MBUITITTHIK.
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«Needle case»
(continued)

When the animal is cut open,
the meat along the spine is removed together with the sinew.
The meat is carefully scraped off the tendon with a knife
and it is spread out on a flat surface to dry.
30 Once dried, the sinew is gently pounded with a hammer
to separate it from the membrane.
Then the sinews are divided into individual fibers.
On the tigh, two fibers are twisted together
to lengthen the thread.
35 Threads are also made from the leg sinews of reindeer.
The meat and sinew are removed from the bone,
and the sinew is peeled off
and dried.
The dried sinew is also loosened by hammering.
40 Threads made from the leg sinews are stronger than those from the back.

Bo BpeMs pa3fenku KUBOTHOIO CO CIIMHBI CHUMAIOT

10 BCEH JUIMHE NMMO3BOHOYHUKA MSICO BMECTE C CYXOXKUIIUEM.
C CyXOXKHIIUS OCTOPOXKHO COCKaOINBAIOT MSICO HOXKOM U
PacCTHIIAIOT €r0 Ha POBHOM IOBEPXHOCTH JJIs1 IPOCYILIKH.

30 Bricoxmme CyX0KUIUA aKKypaTHoO ObIOT MOJIOTKOM
U OTIEJSIOT OT IJIEHKHU.
3aTreM CyXOKUIUS pa3fesifoT Ha OTAEIbHBIE BOJIOKHA.

Ha 6enpe ckpy4uBaioT JBa BOJIOKHA BMECTE
JUIS yUIMHEHUS] HATH.

35 HuTH U3rOTOBISIOT TAK)KE U3 CYXOKUIUKA HOT OJICHS.
Msico BMeCTE € CyXOXKHUIIMEM OTAEISAIOT OT KOCTH,
CYXO0XKHUJIME OYUIIAIOT OT Msca
U Cy1lIar.
3areM ero pacciamBaioT, IOCTYKHBAs 10 HEMY MOJOTKOM.

40 HuTn U3 CyX0oKIIIHI HOT TIPOYHEE, YeM M3 CIIMHHBIX CYXOKHUIIHIA.
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Nutetgivev, Irina
Neshkan,15.09.2024

Hytetrues, NpuHa

lanuua Etynb, Vipuna IbipronbrayT, JInms TnedeiiByHs, Mapk KaTrynTeuibbiH

«BbIikBbITP3HaY | Ckpedox»
. Hyretruses, c¢. Hemkan, 15.09.2024

12 |[100:00]| 500111 1000:24 || 15> 0:43 ||

1 BoIKBBITpIHaH.
HoTgsH TIUKBIKIITHUK
TaHKAJIBIPOBJICH BEIKBBITPIHAH —
BIHEPHATA HBIKBBITPHIKYHAT HUUHHAITHIT.
5 O’NTHIIBITKYK
HbAJIAPKIJICKIHAT HAITBIT,
BIHKO BBEIKBBITPIHAHA HBIKBBITPBIKIHAT.
BrBIKBBITpIHAY — BIHEOH BITTaB TOMTATI'bd HOTKO —
BBIKBBIH BIHKhAaM SHATPBIK,
10 BIMBLIBATHI BITTAB — BEIKBRITPIE.
TIOMrBIH I3T3UKBUINH Ka§30TTIIIbI,
EANTHUH Kag3T Thl BaJIbBIH.
He1pogBjekkaH CaHTUMETPHIK SBICTH HRIUBUKUH YTTYYT.
PBRIHPUIITHIT MAYUBYBBHIB KAINTUKUHIK
15 WHKyH TaHPBIHPHIK MBIHTA.
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https://mu-north.org/videos/liliya-zdor-and-her-team-talk-about-the-use-of-the-ritual-ladle
https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/clc212-hidescraper.mp3?f4fa8a13fb

«Hide scraper»
I. Nutetgivev, Neshkan, 15.09.2024

1 Wkvytrepan (hide scraper).
On the photo
the shown tool is intended for
for smoothing and stretching the hides,
5 which are pretreated using the heels.
The skin is smeared with reindeer dung
and treated with the vykvytrenap.
The word vykvytreyany comes from
the words"stone," and "to crush."
10 The literal translation of the word would be "to crush with a stone."
The handle is shaped like a curved bow,
with a prominent arching back in the center.
The length of the handle is usually about 60 cm.
The ends of the handle taper to points
15 for a comfortable grip with the palms of both hands.

1 Buikevimpayan.
Ha ¢ortorpadun
n300pakeH HHCTPYMEHT, IpeJHa3HAUYCHHBII
JUTS] BBIPAaBHUBAHUS U PACTSDKKH LIKYPBI,
5 mnpeaBapUTENbHO 00pabOTaHHYIO MATKAMH.
Ikypy HamMa3bIBAIOT KAJOM OJICHS
Y IPOXOJIAT GbIKGLIMPIHALOM.
CH0BO 6b1K6bIMPIHAY TPOU3OIILIO
OT CJIOB: KaMEHb» U «IIPUIABUTHY.
10 ocnoBHBIH EPEBOJ CII0BA 8bIKEbIMPIHAY — «HAABUTEIIb KAMHEM).
PykosiTh caenana B BUJie M30THYTOH AYTH
C BBICTYTIAIOIIEH CIIMHKOM CHAPYKU IOCEpPEIUHE.
JnuHa pykosTa 00bI9HO mpruMepHo 60 cM.
Kpas pykosiTH caenabl B BUIE 3ayKHUBaHUH
15 nns ynoGHOro oOXBaTa Ja0oHAMU 00EUX PYK.
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«BbikBbITpIHAY | CKpedoK»
(npooondicenue)

I'BIHOHIIOMTBIK HAHKBIHKAU I'IBIUH
AKBBIPTbIH EbIHYT WBIKBIPTHIH,
BIHKIYBIKY HBIEEIH
HYBEHWH BBIKBBUITBIH ITBIITBITPAKBI BaJIbbIH.
20 [ToWrbIK Y3MaTIBIPTBIH BapPKbIH,
yaMa I3y HbITIMH MBITHD.
MUuBKbIpY HbISAK2H:
Hokbaaggad JbIr0paB3TIbAHBIMHBIMBIK
BBIKBBITP3HAY HBISIAK3H agKaJiba,
25 yaMa yaBYbIBaJIba.
Bo3BpATKBIHBIK HEITPUIKUH HAJTHIH,
PBITIBIH THIPTOJISITTHl HEIHTBIEHH.
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«Hide scraper»
(continued)

In the center of the tool is a concave slit.

It looks like a mouth,

in which is set

a blackened scraping stone.
20 Longitudinal cracks are visible on the handle

and dark grease stains,

showing that it has been used.

In the eastern part of Chukotka,

the vykvytrepan is used by both coastal inhabitants
25 and those in reindeer herding camps.

The hide is laid on a board — vivyr

with the flesh side facing up.

IlocepenuHe pyKosiTH, B BOTHYTOM YacTH, UMEETCS LIEIb.

[Ilens moxoska Ha poT,

B KOTOPBIN BJIOKEH

KaMEHHBIN CKpeOOK 4epHOTo IBEeTA.
20 Ha pykosiTu UMEIOTCSI IPOAOIbHBIE TPELIUHBI

Y TeMHBIE )KHPOBBIE TISATHA.

Kaxk ucnonp3yor:

Ha BocTounoit UykoTke

BbIK8bIMPIHAY UCTIONB3YIOT KaK OepEeroBbIe KUTEIH,
25 TaK ¥ )KUTENH OJIEHEBOAYECKIX CTOMOMIII.

Ha nocky — 6usbip — moOMeIarT mKypy

ME3IpOH BBEPX.

4— Ckpedox

BBIKBBITPIHAH (4YyK.)

Pasmepsr: 60 cMm., kameHs 8,5 cM.

Marepwuan: nepeBo, xene30, KAMCHHOE JIe3BHE
[poucxoxnenne: Huxonaii JI. [ormartu (?), 1899-1903.
Museum Fiinf Kontinente, Miinchen. 99-169
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«BbikBbITPIHAY | CKpPEedOK»
(npooonicenue)

12 |13001:30]] 3501:50 || 400 2:04 || 45> 2:20]|

bIMyaure4 MbIHIa HBIHPBIKWH BBIKBAIIONATBIH
BIHKBaM PBIMHOEKB) HAJITBIK BBIKBBUITBIH

30 pBITBBIMYUb3B HBIHJIEKUH IBIPTOJISIHIIBI BTHLIETHL.
blHyUH HBIHIIATTaBE3H PHIIbBIH —
BIHK3H Ta§ HOJUIBIH HBIHBIIKHH
BIHKBaM DBUPBBIT, IUIEKBIT HYTI'b3B THIHUK.
BrIKBBITpOHAHA YaMa HBIHIIDTTaBEDHAT

35 JNBIr3BUPBBIT KBIKBATBUIBBIT, KbIMbBY YU PBIIbBIT.
TOHINTBIHKBI H3BBICKIT)
HBIS1a59HAT UMBIMUHKBIPU BaJIbbIT BBIKBBIT.
OBBIp PHINBIH HBIKUKUH,
MalybIBBIKBBITA HUTKUHOT,

40 BIHBIKUT HBITBITEYH — MAUMbIKbIH HBIIIATEAH.
BBIKBBITpOHAY HBISAE3H PBIBBIIIIBITKOK HIJITBIH,
S ITHIILIBITKYK
HBIKBBITPBIKOH BBIKBBITPIHAHATA.
BBIKBBITpOHAY KBIHYT SHAHBOHAY,

45 BITpBIY MIUBIHKBI BaJIbbIH,

O6paboTka mkyp B ¢. Kamakkaii. ®@oto: A. Kounes, 2013.
Processing of hides in Kammakai. Photo: A. Kochnev, 2013.
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«Hide scraper»
(continued)

They grip the tool with both hands
and push the scraper stone across the skin
30 forcefully away from themselves.
This smooths and stretches the hide
in preparation for cutting it into material
for sewing clothes and shoes.
A vykvytrepan can also be used to stretch
35 already worn clothing if it has shrunk.
For hide processing, a woman has a set
of several scrapers of different strengths.
For a thick hide on the fur,
she uses a large stone;
40 for thinner hides, a small one.
The vykvytrenan is also used again in the final stage of hide processing —
after working it with the heels,
the hide is stretched once more using the vykvytregan.
The tool resembles the enanvanay,
45 but it is larger,

BasBrmics o0enMu pykaMu 3a KOHITHI PYKOSITH,
MIPOBOAT KAMEHHBIM CKPEOKOM TTI0 KOXKeE,
30 ¢ ycuimeM HaTaBiIuBas OT ce0sl BHU3.
Taxum 00pa3oM KOKY BEIPAaBHUBAIOT U PACTATHUBAIOT,
MOJITOTABIIMBAS MaTEPUAT ISl KPOSI
Y TIOIITABA OCKIBI U O0YBH.
Buikevimpaonay MOXKET UCTIONB30BATHCS JJIST BEITATUBAHUS
35 HOIMEHHOU OJIEXIbI, €CTIU OHA YCOXJIa.
15 00paboTKHU HMIKYP B aCCOPTHMEHTE XO3SIMKHU
MMEETCSI HECKOJTBKO CKPEOKOB Pa3HOU TOJIIMHEI.
s ToncTOol KOXKM Ha IIKype
HCIIONIB3YIOT OOJIBIIION KaMEHb,
40 a i1 TOHKOUM KOKU — HEOOIBIIOH KaMEHb.
Buikevimpaonay NConb3yeTcs Ha 3aKIIFOUUTEIHFHON CTaIul 00paboTKH
HIKYPBI —
mocyie 00padOTKH MATKAMHU
IIKYPY PACTATUBAIOT 8bIKEBIMPIHAHOM.
BovixkebimpaoHay BHEITHE TIOX0XK HA YHAHBIHAY
45 HO oH OoJbIIIE,
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«BbikBbITpIHAY | CKpedoK»
(npodonsicenue)

yaMa HbyMEUH bIHKbaM HUTUYBIKUH.

By ThIpbIK H3BB3HUBIPH)

aMBbIHAH 3HAHBAHAH HbISAK3H,

BITPBAY MOUTBIK HBUINYYPBbIEUHAT NBLIBBIHTHIH JILIMH3BBIP
BBIKBBUITBIH.

Hpa nbplgbUITAIBIK UKBBU:

— Myprus siMMaMIE3 Ubirsyn Tanusana

STBITTArHAThl SMKYMBY JIBIJBIPKBIHUH BBIKBBITPIHAH.

En neITE303K21bIHD SaH3H

BIHKbaM BIMM3M3H),

BIHKO MOPTBIHAH KUTKHUT MBITHAaa H TOHAITBIYBIK.
BBIKBBITp3HAH HBIT3YKUH MUTYUPITHIK 54K,

HBOMPBIKJHAT HAITBIT HBITOMIATE3HAT.

bIHKBaM UTBIT, KBIHYT MUJTBIH, HBIHIIAJITOBEYH E3MITHIK.
MuraTelk yaMa rasiajieH yelpaya.

M>b5HK0 HBIT3UKBIKWH:

I'33KBBINBI YTTHIT HBISIAKHAT TAlIOUTBIYBIK.

BBIKBBUITBIH BBIKBAIOUIBIK IIBUITBITPBIBBIKBAIBI HBIT3UKBIKHH.
BaaMbekB? HbLIBYEUHAT NBLITBITPBIBBIKBBIT.
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«Hide scraper»
(continued)

heavier, and more robust.
Some women
use the same device for cleaning and stretching hides,
only changing the scraper on the tool — metal or
50 stone.
Irina told the story:
"Our mother, Yyt’ul Galina,
still keeps her vykvytrenapy.
Our great-grandmother used it as well,
55 then my mother.
And we also used it a little.
It was a wonderful tool
and regularly used to stretch hides.
And now it is kept as a sacred object.
60 It is used for lighting a ritual fire.
Materials used for making it:
A piece of wood is used to make the handle, most often larch.
The scraper is made from flat stones
found on the banks of a river or the sea.

MacCHUBHEE U TAKelee.
HekoTtopekle x03s1Kn
JUIS1 ME3JPEHUS] U BBITSATUBAHUS LIKYP HCIIONB3YIOT OAHY PYKOSITh,
MEHSISI JTUIIh CKPeOOK Ha MHCTPYMEHTE — METaJIITHYECKUH HIIH
50 xaMeHHBIH.
Hpuna pacckazaiia HCTOPHIO:
— Hama Mama, UbiTsyn Tanuna,
JIO CHX TTOp XPAaHUT BBIKBBITPIHAH.
WM monb30oBamachk elie Haira mpabadyinka,
55 motoMm mMama,
Y MBI TO’K€ HEMHOTO UM IOJIb30BAJIUCH.
OT10 OBLT OTIIMYHBIN HHCTPYMEHT,
UM PETYJISIPHO PacTITHBAJIH MIKYPHI.
A Terepp OH XpaHUTCS KAK CBAILLEHHBINA IIPEAMET
60 1 ucronp3yeTcs Al pOPKUTA PUTYATBHOTO OTHSL.
Marepuanbl 1715 U3TOTOBJICHHUS:
715 I3roTOBIEHUS PYKOATH UCTIONB3YIOT AEPEBO, Yallle — JINCTBEHHHUILY.
CxpeOoK M3roTaBINBAIOT U3 IUNIOCKUX KaMHEH,
HaWJICHHBIX Ha Oepery peKu Uil MOPAL.
173



Tlecheivune, Liliya
Fairbanks, 10.09.2024

TneyeitByH3, Nlunua

lamuua Etynb, Vipuna Hyretruses, JIunna TrnedeiiByns, Mapk KaTrynTeuibbia

«BaasblersIT | CHeroctynbn»
JI. TneueiiByHs, r. ®apbanke, 10.09.2024

13 | 1000:03 || 50028]110>0:33 || 15>0:51]|

1 HoTg3HAT BANBBIETHIT IIT3UKBIIUHAT OTTAIBL.
I'>ueéTTs> Hukomaiipiaa JIsBoBrubIiHa ['oHIATTH
UMBIPBAHYTAT, TIJCHBEN SaETT? JBII'bOPABITIBATA,
BIHEPHAT H3HYMAKAIBBIHAT MY3€EHBIK.

5 TIarTeUIrBIT — BIHEAH HUP3EK YTTHITHYITU —
YbOMBITKBIHBIK TO9HKBLIBITIIMHAT.
bI’TTeRIEUagKay ralnaTiIoH yTTHIYBUIIBIT,

WYKYH aBHAKaBpaJIbaTKa HUTHIHAT MArThUITHIT.
blukbam ganegyau HIMBIEAH

10 BIHHUH BaJIbbIH YBIBUIIBIT raiillaTidH.

N'ybuy BANBBIETBIKUH KUTKUT TBIPTOISATTH THTHUINH,

Myypby SaJK3H M3YUBTHLI.

KayarTel BajabbiH sla1K9H YbOMBITKBIH ABTBUISAT THI

JIBIMHABBIP TBIPTOJIATTHL I IBITKBIHBIK THUIEK HbAPATKOK3H,
15 BIHKAH KBIHYT s1a’pAIHAYO HUTKHH.
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https://vimeo.com/manage/videos/1070030049

«Snowshoes»

1 The photo shows snowshoes.
Objects presumably collected by N. L. Gondatti,
formerly used by Chukchi
and currently in museum storage.

5 The snowshoe frame consists of two runners
that are joined together at the front and back.
At the front and rear ends of the runners, there is a wooden crossbar
that provides stability,
and at the back end

10 there is such a crossbar.
The tip of the snowshoe is slightly raised,
and the heel area is slightly lowered.
This lowered, sharp-edged heel when ascending
or descending on the snow cover

15 serves as a brake.

1 Ha ¢otorpadun n300pakxeHbl CHETOCTYIIBL.
IIpeameTsl, mpenmonoxkuTenbHo coopannasie H. JI. TongarTn
Y paHee HCIIOJIb30BABIINECS TyKIaMH,
HBIHE HAXOMISTCS Ha My3eHHOM XpaHEHUH.
5 CHerocTyIsl — paMa, COCTOSIIAs U3 JIBYX TOJIO3BEB.
ITo103bs1 CKpETICHBI MEX Ty COOO0M criepeau 1 C3aIu.
B nepenneit yactu noji03b€B €CTh JIEPEBSHHA MONIEPEUnHAa,
KOTOpas MpHUIaeT KOHCTPYKIIHH KECTKOCTb.
Ha 3agHem xoHue
10 HaxomuTCs Takas JKe IolepeInHa.
HocoBas 4acTs CHEroCTyIIOB 4y Th HPUTIONHSITA,
a ISATOYHASA 9YacTh — HEMHOTO OIYIIIEHA.
Omyckaromiasicst ocTpas ImsTKa BO BpeMsl CITycKa
WJIU TIObEMA TI0 CHEXXKHOMY TIOKPOBY
15 obecneunBaeT TOPMOKECHHE.
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['BIHOHNIAT THUITBIH MAUYTBIPTOJISTTHI TITIUKBLUINH,
HUHKYH PBITTANBIK €T3 BIJIBBLICTKUHAT TAJICTTU
WUTBITEH aBHAPBLIKA, DBHIHPAMAITKD bI'TYBIKY HUTBIHAT KYJITIT.
ThneTTu-bIM YSIBBITKYK HBIBUBPIJIBITKUHAT —
20 BIHKPHATA HBBUIBITBRIKUHAT BAJIBBICTHIT.
N'ypuy bIHKBAM SIAJIKIH YbOMBITKBIH
TOHKBUIBITIIMHAT HUIIT).
Hunreid raTaUKbUINH OHBATHAITAIIBL
ABBIHBAIIBI TAHUBITBITKOBJICH HUJITHIH
25 BIHKBAM T'OHKBIIBITIINH,
PHITBBIMYYb3B TUHYK TaHBOMPABJICH.
Hoanramnel ratoMratiex TaJeT,
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«Snowshoes»
(continued)

In the middle of the runners, there is a wave-shaped elevation.
When the foot stands on the netting,
it prevents the foot from immediately sinking into the snow.
As the snowshoe lifts from the snow surface, the netting vibrates
20 and shakes off any accumulated snow.
The snowshoes are tied at the front
and back with rope
made from bearded seal straps.
The strap is threaded through holes in each snowshoe,
25 tied together,
and tightly secured.
The mesh between the frame parts

IMocepennne MOI036EB UMEETCSI BOITHOOOPA3HBIN MOIBEM.
Korga Hora omyckaercs, ceTka
HE TO03BOJISIET HOTE CPa3y OMYCTUTHCS HA CHEXHBIH ITOKPOB.
[Ipu oTpEIBE CHETOCTYIIAa OT CHEXXHOTO TIOKPOBA CETKa BUOPHPYET
20 1 0cBOOOXKJaeTCH OT HAJIMIIIIETO CHETA.
CHerocTyIsl B IepeIHEN U 3aIHEH YacTAX
CKPEIJICHBI MEXKTy COO0H BEPEBKOH,
CIEJIaHHON U3 JJaXTaubUX PEMHEH.
Pemens mponeT yepe3 oTBEpCTHS Ha KaXKIOM TOJI03€,
25 3aBs3aH
1 XOPOIIIO CKPEIJICH.
Mexy 4acTIMH KapKaca UMEeTCsl CETKa

4— CHerocTynbl

BJIBBICTHIT (UYK.)

Pasmepsr: 97 x 24 x 5 cm.

Marepuai: nepeBo, Koxa

[Ipoucxoxnenne: Huxomnaii JI. Tormartu (?), 1899-1903.
Museum Fiinf Kontinente, Miinchen. 99-163a,b
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HaJTbUIET Thl JUJITBIH TOHJICINH, aBbIHBBIK FalIaTICH
BIHKBaM KBIHYT TBIHUTD I3HTBUIMHAT YTTHITBYJITH.
30 HeIpog TANETTH TOMTATT'haT dBIETHI,
BIHHAHMBITIIBIH3H BOJIBAKbI (PKYBBHIB) Barbar.
BbIHKO BITpBACKAB raiinaTieHar
PUYHUTESTTH — THITKAYaBTd. YTTHITIUKBIITBITTA OMKOAITBI HBITOUKBIKHHIT.
35 SIHOT HYHAIEUHAT KISABBLIT).
MaiiHbIsiH yTTHIT HBITATTaTKOK3HAT,
EMPOTTHIT HBIYBUEUHAT.
AMBIHAH OUTBIH HBITIAISAK3H.
bIHK3H NOUTBIH HBISAK3H TAUKBIK BAJIBBIETHIT.
40 ToUKBITBITTA HOTAHKOYAK ABBIYA HEIEKIHAT.
bIHHAH r'MBUK BIHKBI BAJIbBIIEBUIT).
bIHKO HEIUBMEUHAT, MUHK3MUII BaJbbUIKBIIT BAJIBBICTHIT.
I'aTT3Ta BRIUTOTTANEI HBITIHKBIEUH TOHMBIYBBIH.
THUKBIIBITTH MUMJIBIYBIKY HBIEKIHAT,
45 golpay bI'IEYIT BIHKBI HHITBAKDHAT.
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«Snowshoes»
(continued)

is from leather straps.
The weaving resulted in a net,
30 which consists of three rows of double straps
running lengthwise and six rows crosswise.
At the front of the mesh,
straps are woven in to support the foot. The frame of these snowshoes is
made from willow branches,
35 which are gathered by men.
Large bushes are cut down
the branches and bark are removed
while keeping the base,
which is used to make snowshoes.
40 The raw materials are stored under the leather cover of the yaranga
throughout the year.
Then they are cut to the desired length.
A special template is made from a board.
After soaking the raw materials in water
45 for four days,

U3 KOKAHOTO PEMHS,
B pe3yibTaTe MIETEHUS KOTOPOro MOJIYUUIach CETh,
30 umeromas TpU psia CIBOCHHBIX peMHEHN BIOIb U
IIECTh PAOB MONEPEYHBIX TUHUH.
B nepenHeli 4acTy CETKH BILIECTEHBI
PEMEIIKH [Tl KPEIJICHHUS CTYITHH.
Kapkac naHHBIX CHETOCTYTIOB U3rOTOBJICH U3 KYCTOB UBHI,
35 KOTOpBIC 3arOTaBIUBAIOT MYKYHHBIL
Bonbiime kycThl pyosIT,
YAAISIOT OTBETBIICHUSI U KODY,
OCTAaBIIsIs OCHOBY,
KOTOPYIO HCTIONB3YIOT AJISI H3TOTOBJIEHUS CHETOCTYIIOB.
40 3aroToOBKM XpaHAT MO KOXKAHBIM MOJIOM IOJIOTa
B TEUEHHE T0J1a.
3areM 3aroTOBKU 00pEe3aroT 10 HEOOXOMUMOH JIITUHEL.
CrienuanbHbIi Ma0J0H-IOCKY U3TOTABJIMBAIOT U3 I[CJIBHOM JOCKH.
3aroToBKHU BBIMAYMBAIOT B BOJE
45 ueTslpe AHSA,
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bIHKO HBIHK3H?BEUHAT NArTHUITBIT.
BaaBBIErBIT HEIMAHHBIB HBIT3UKBIKUHIT MaiHbl0 PaBITIIBITHI,
HBIIIIBIIB3B-bIM MBIbOPABITIbITHI.
YapubiBajba
50 HBIMAPUHBIEUHAT HBITIUKBIEUHAT BOJIBBICTHIT.
Kopananranel HBIHBIMBIIIbAaBE3HAT BAJIBBIETBIT.
BasiHanrane! HUArBIT HBIT3UKBIEUHAT. HBINNBUIE3B BANBBIETHIT
HBITOUKBIKUHAT agKaliba.
BIHKBI BITPB34 TBIHHUTHBITTBUIBBIT HBIB3JIBBIETBITKYEUHAT.
55 SlgaBbeHa, 3119H? MomitsikBagaB OnersiHa
BIHHAH BAJIBBIETHIK JUP3K HUJITBIT SaH3HAT —
BIHHDH 3BJIETHl BIHKBHaM KOJI BOJIBAKHI (PKYBBIB).
HAThIIKMpPEIHA-BIM rasialieH
BIHHAH B3JIBBIETBIK BIHHOH UBJIBIHUJITBIH.
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«Snowshoes»
(continued)

the arches are formed.
Larger snowshoes are made for larger people,
and smaller ones for smaller people.
Inhabitants of continental Chukotka
50 use longer snowshoes.
To the main lacing on their snowshoes
a mesh made of rawhide reindeer strap at the front and back.
The residents near the sea make smaller snowshoes.
These are used by hunters to reach the edge of the ice.
55 Oleg’s grandfather Memlykvonau
used two leather straps for the mesh of a snowshoe —
one for the longitudinal lines and another for the cross lines.
Netepkir for making a snowshoe
used a single long leather strap.

Jlajiee 3aroTOBKaM MpUIaoT (opMy ITyTH.
s KpymHOTO YesoBeKa JenaloT OOIbIINe CHETOCTYIIHI,
J7151 HeOOIBIIOTO — MaJIeHbKHE.
Kurtenu koHTUHEHTAIbHON UyKOTKH
50 M3roTaBIMBAIOT JJIMHHBIE CHETOCTYTIHI.
K ocHOBHOI1 Bsi3Kke Ha UX CHErOCTyHax
MPUKPETUISIIOT CETKY M3 OJIEHBETO CHIPOMSITHOI'O PEMHSI Ha HOCY U C3a/M.
Hebompimme cHEToCTYIB U3rOTABIMBATH PUMOPCKHE KUTEIH.
WX mcronp30Baty OXOTHUKH, 9TOOBI IPONTH K KPOMKE ITpUTIas
55 Henymka Omera MeMIIMKBOHAY
JIJIS1 CETKH OJTHOTO CHETOCTYTIA MCITO30BAJT IBA KOXKAHBIX PEMHS —
OITMH JUTSI IPOJOIBHBIX JIMHUHN U JPYTON IJIs1 TIOTIEPETHBIX.
Herenkup 1151 I3rOTOBJIEHUS OTHOTO CHETOCTYTA
WCIIOJIb30BaJl OJUH AJIUHHBINA KOXKaHbII pEMEHb.
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«TuBuurpin | CHeroBb10NBaIKa)
JI. TneueiiByHs, r. ®apbanke, 10.09.2024
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1 TuBHUYTBIH Kag3Ir'Thl BAJIBbIH,
BIHK3HATA bl JIBBUI PBITYBIKY 9BUPBBIK HBAIBUIBBIH HBIPKBITUEBBIKH.
bIHHSH TUBHUYTBIKMH YBIBUMIBIT PBIHPHUYTY HUTKHH,
K01 KbIITYEHaHO.

5 PbIHPHUUTBIH KOBIEKBI HBITIMKBIKHUH,
BIHKBI AKBBIPTbIH HBIHIBKUH
HUITS PBIKBUIBATBENEBLT —
PUYHUTBIK TagbINIIATHIK JISHBEIHHOK KaarThl.
KeImusHaHO UTBUIBBIH YBIBUIIBIT —

10 bIHK3HATA BUPBBIT bI JIETHIIBBIT HBITUBEUHAT.
THUBUYTBIH raraTraTkojeH HaHKbIgKaY,
KanTIYKad KOBIEKBI MAIATIB).
TamraTieH, o’T4yoil rasajeH.
M>b5HKO HBITOHKBIEUH TUBUUTBIH:

15 TUBUYTBIH HBIT3UKBIKUH KOPapbIHHAIIEI.
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«Snow beater»
L. Tlecheivune, Fairbanks, 10.09.2024

The tivychgyn is a curved stick

used to beat snow out of fur clothing.

One end of the snow beater is shaped into a handle,
while the other end — the striking part —

with a flat rosette at the end,

with a hole for

the leather strap

so the tool could be tied to a belt.

The striking part

10 is used to knock snow off garments.

15

10

15

The inner side of the curve is shaved smooth,

while the outer side remains untouched.

The snow beater shown here has been used; dark grease stains are visible
on its surface.

Materials for making:

Tusuyevin — U30THYTHIA HHCTPYMEHT U3 pOra oJieHs, MpeJHa3HaueHHbIN
JUTS] BHIOWBaHUS CHETa U3 MEXOBBIX BEILEH.

OnuH KOHell CHETOBBIOMBAJIKH SIBIISIETCS PyKOSITKOM,

JpyTOii KOHELl — yJIapHO! 4aCThIO,

Ha KOHIIE KOTOPO# UMeeTcsl IJIocKasi po3eTKa

C OTBEPCTHEM JJIS

KO’KaHOT'O peMellKa,

YTOOBI IPUBSI3BIBATH MHCTPYMEHT K IOSICHOMY PEMHIO.

YnapHo# 4acTbio

BBIOMBAIOT CHET U3 ONEXK b

CHeroBbIOMBaJiKa CTECaHa C BHYTPEHHEH CTOPOHBI M3rH0a,

a C BHEUTHEH CTOPOHBI OHA HE TPOHYTA.

CHeroBbIOMBAIIKOM MOIH30BAJINCH — HA HEH TEMHBIE )KHPOBEIC MATHA.
Martepuansl 115 U3TOTOBJICHHUS:

CHeroBbIOMBAIIKY OOBIYHO JIENAI0T U3 pOra OJICHSI.
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KBIam3T HEIYBUKHHAT,
AMPBIHHBUITBIH HBIIRJISAEAH,
PBIHPUYTBIH HBIT3UKBIKHH.
MaiigbIsaH — BIHE3H EPOHBI BIHKBAM PITIM,
20 MOUHBITUBUYTD HBITUBEUHAT.
M>biHBIUBBIH THBUYTBIH
«HAHKAIBD HBITaTraTKOK9H,
MBIKbIYbbIH TUBUUTHIH
BKaNTAHKa4 HBIPBBITKOK3H.
25 MUYKBIpY HBIsIaK3H TUBUUTBIH:
[InyoK, BI'IBBIIT 3BUPBBIK PBITYBIKO HBULIBIE3H —
BIHK3H TUBUUTD HBITUBEHUH.
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«Snow beater»
(continued)

The antler’s branches are removed,
leaving a curved shaft
from which the handle is carved.
To clear the sleeping area and the cover of the yaranga
20 larger snow beaters are used.
On the large snow beater
the inner side is shaped.
Snow tends to accumulate on fur garments and boots
and must be thoroughly beaten off.
25 The use:
In a snowstorm, snow accumulates on fur garments and boots,
which needs to be thoroughly beaten off.

BeTBu poros cpe3aror,
0CTa&TCsl H30THYTHIA CTBOJI,
3aTeM CTECBHIBAIOT PYUKY.
J171s1 BBIOMBaHUSI TTOJIOTA ¥ TTOKPBITUS SIPAHTU
20 ACTIONB3YIOT OONBIIYIO CHETOBBIOWBAIIKY.
Ha 60ib1110# CHErOBBIOMBAIIKE
00TeChIBalOT BHYTPEHHIOIO CTOPOHY.
Ha musuyevine nis BEIOWBaHUS OHEKBI U 00yBH
00TeChIBAIOT HAPYKHYIO CTOPOHY.
25 Hcnons30BaHuE:
B cHeromnaz cHer ocemaeT Ha MEXOBOH OZIEkK/Ie 1 00y BH,
KOTOPYIO HEOOXOAMMO TIIATETHHO BHIOUBATS.

4— CHeroBpIOMBaJIKa

TUBUYTHIH (YyK.)

Pa3smepsr: 67 cm.

Marepuan: por oJjieHs.

IIpoucxoxaenne: Huxomnait JI. [ormartu (?), 1899-1903.
Museum Fiinf Kontinente, Miinchen. 99-163a,b
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Yama KbITUbAYaHPBOK HBIEBIMBITEIHAT 3BUPBBIT.
TUBUYTY HBIPKBITIEBBIKIHAT, MHKYH HBIHTOH PHIKTBIIBI EBIMBSH.
30 T3BBETT? SBUPDHHIT,
9’K3PIKI, IBIIICTKD HUTKHUHIT,
YyaMa HOTIBIITbAaK3HAT.
THBUYTY HBITUBBITKYKUH KEBIMBSIH EPOK, PITIMBIK.
JIp351€HKBI aUKOJTY HBIHHAKUHAT,
35 HBIHKUTATKUHAT BIHKO HBITUBBIOYKHUHAT.
KBIMBSH PBITYBIKY HEIHBIIKUH —
MBIKbOPAB3TIbaTa EPOYBIKOH HBIHOMABKDH,
bIHEPHATa EPOHbl SMKBIHUHB) TIBBEIEBLI,
BIHBIKUT 3TUBK? HBIHTHIKUH, HBIBUIIETKHH.
40 P>15M, BRISUIATHIK HapTBIHAH, HBBIJIETKHH,
BIHEH H3MBIEAH BITHIEYH TABBENKBLIL.
BIHBIKUT ATHUBK? —
PAMIEHBIT YTHBIMBIT UTYETHIK PITIM.
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«Snow beater»
(continued)

In the frost, clothing becomes covered with hoarfrost.
Therefore, clothing is beaten to remove the hoarfrost.
30 Beaten clothing
does not rot, spoil,
and quickly dries.
The snow beater is also used to clear the sleeping area and yaranga
cover.
In winter, bedding
35 is taken outside and beaten vigorously
to remove the moisture that collects between the fur fibers and freezes in
the cold —
caused by the breath of those sleeping.
That’s why the sleeping area must be beaten clean every morning.
If not done regularly, mold and decay can occur.
40 After a snowstorm, the cover of the yaranga becomes buried in snow,
which also is cleared away.
If you don't do it,
the weight of the snow could collapse the roof.

Ha Mopo3e onexaa nHeBeeT,
MO3TOMY €€ BHIOMBAIOT, YTOOBI YAAIUTh HHEH.
30 Briouras onexnaa
HE MOPTHUTCS, HE THUET
1 OBICTPO BBICHIXACT.
CHeroBbIOMBaKON BRIOUBAIOT ITOJIOT M MTOKPBITHE SIPAHTH.
B 3uMHee BpeMs mocTelnb
35 BBIHOCAT HA YJIHILY U XOPOIIEHHKO BHIOUBAIOT,
MOTOMY YTO MEX/Iy BOPCHHKAMHU MeXa CKaIlJIMBacTCs Bara u
3aMep3aeT Ha MOpO3e.
Omna nosABJIIeTCS OT AbIXaHUS JIIOIEH,
MO3TOMY KaXKJI0€ YTPO MOJIOT TIIATEIIEHO BEIOUBAIOT.
Ecnu sToro He aeaaTh, IOJIOT MOXKET CTHUTD.
40 Tlocne mypru NOKPHITHE SIPAHTH 3a0UBACTCSI CHETOM,
€ro Tak)ke BEIOMBAIOT.
Ecnu sToro He nenarn,
MOKPBITUE MPOBATUTCS MOJT TAKECTHIO CHETA.
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TUBUYTHIH HBIMM3EAH THULIBIK TBIProya,
45 WHKYH KAJIb3T aBHATIIBIKA APAYBIKOT THI.
OMHYHKbI YaBYbIBA§aBbaHUBIPHA
HYTATUYUK HBITIIISK3H Spaybl.
BaThIKyH THBHUTHIH THULIBIK BI'TTHbIEUA
HapreIHOHKa4y HBITPUITKHH —
50 TUTITKYNBY HBIIIATESH.
Ka1p3T3 BIHEPHAT SIpaT HBITANSKIHAT.
I1>nK3THIK 0’PaBITIAbAH HEIHJICKUH
BIHKBaM TUBUYTD HBIPBITHUIBIKIH BIHIIBITHBA,
WHEYH 3BHADIEBIHTAITKY MAIKATHIIBBIH O PaBITIABITHIL.
55 Bukrtopus HaBbul NBIBUITAAIB:
— MypBIK pOUBIPBBIK
BapKBIT O’ PaBITIIHATrbET
HBITIBUTIOKUHAT TUBUUTHIT.
bIHHAHYB3H MAHYBITUBUYTBIH
60 pBATHIIIBITKOK HIHASIAMOPI
yama YJIBIBBIK SIa€NEbLIT BIHEH THBUYTHIH.
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«Snow beater»
(continued)

The tivychgyn is also hung at the entrance of the dwelling,
45 as a protective amulet against evil spirits.
When women in the camp
go out into the tundra to gather plants,
it must be placed at the entrance of the yaranga
leaning it against its cover
50 to guard the home.
Evil spirits are said to avoid a yaranga marked in this way.
After a person has died,
a ritual symbolic "cutting ofthe road" is performed with the tivychgyn
so that his or her soul cannot return to the world of the living.
55 Viktoria Navyl recalls:
"Every member of my family
has their own
small snow beater.
In our family, we also have a large one
60 that is used to cut off the path of the deceased.
I take it with me whenever I go to a wake."

Tusuyewin BEWIAOT NEPE] BXOJOM B KUIIHUIIE —
45 OH sIBISAETCS 0OEPErOM OT 3JIBIX JTYXOB.
B croiibumax »KeHIUHEI,
YXOf5 B TYHIIPY 32 PACTCHUSAMU,
00s13aTeNIbHO CTABAT €r0 y BXOJ/a B IPaHTY,
MIPUCJIOHUB K €€ MOKPHITHUIO,
50 94TOOBI OH CTOPOIKHUIT JKHIIHIIIE.
31nbIe TyXu OOXOMST TAKYIO SPaHTY.
ITocne moxopoH yconiero
MUBUUSLIHOM COBEPIIAIOT CUMBOJIMYECKOE «OTPE3AHUE JOPOTU»,
94TOOBI €r0 JYIa He MOTJIA BEPHYTHCS K KUBBIM.
55 Buxkrtopust HaBbLi paccka3blBacT:
V kaxaoro 4jeHa Moei ceMbH
€CTb JINYHBIC,
HEOOJIBIIIOTO pa3Mepa MmusUY b,
Ecth B Halel ceMbe OOIBIION mMuuy2blH,
60 KOTOPBIM OTPE3aI0T JOPOTY YCOIIIEMY;
TakXke 51 0epy ero ¢ OO0, OTIPABIISICH HA IOMUHKH.
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1 HyTky TOHKBIKJIMK raHKaJIbIPOBJICH TAKAMaHbBENTBIH,
TATAUKBUINH OHBAJHAJITIIIBL.
KoBnéxbl BabbIH KaNThIH TAHOTIBLIEH OHbATHAITIIEIL.
Hbanrus 4pIBUNBIT, MAYbOMBI BaJIbblH,
5 T3HHMIIMH KaJITITHL.
blHyuH TOMraTrss TagaMaHBENTBIH.
bIHbIK Kaua yUP3K BHIKBBIPHINAT.
bIHH5H, MBIKBIY BallbbIH, KOBIEKEI KUTKHT;
K00JI-bIM MOIHBUIBBIH KOHKAY BUITBITPAJIbbIH.
10 I'siponMaksl TagaurbIIIEHAT PhINAT,
PBIHPBITIONTBIH TAKBBIPTBIJICH.
Wb150MranbblIEbUITS PHIIAT KAauTbIITBITBI
HBIHUITATHIOYKUHIT.
Mugksipu Sa€nKbLL:
15 SlagHOK SIHOT SNTBIKBBIH TalaMaHbENTBIUBIKO HBITPHIIKHH.
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«Leather container»
L. Tlecheivune, Fairbanks, 10.08.2024

1 The container shown here
is made from the hide of the bearded seal.
The bottom of the vessel has a rounded shape.
A wide strip of leather, serving as the wall,
5 is sewn to the base.
It is one way to make the container.
Beside the container lie two stone hammers.
The smaller hammer has an oval head,
while the larger one has one flat side.
10 The hammerheads have grooves to hold a strap,
and the wooden handle has a hole running through it.
The handle is inserted into the stone head
and secured with leather straps.
How they use it:
15 A large stone is placed at the bottom of the leather container.

1 Ha ¢otorpadun n3obpaxen tas,
HM3TOTOBJIEHHBIN M3 KOKH JIaXTaKa.
JIHO Ta3a KpyTiIoi (hOPMBEL.
[ITupoxkas moyioca KOXHU, Cly>Kaiasi CTEHKOMH,
5 mnpuIIKTa KO AHY Ta3a.
OTO OAWH U3 CIIOCOOOB M3TOTOBIIEHUS Ta30B.
PSIIIOM C EMKOCTBIO HAXOASATCA ABA KAMEHHBIX MOJIOTA.
MooT MeHbIIIEro pa3Mepa HMEET OBAJIbHYIO TOJIOBKY;
Ha OOJIBIIIEM MOJIOTE OJIHA CTOPOHA TIOCKASL.
10 l'ooBKYM MOIOTa IMEIOT KaHABKH IS YACPKAHUSA PEMHS,
a pyKOSITH — CKBO3HBIE OTBEPCTHS COOKY.
PyxkosiT BcTaBieHBI B KAMEHHBIE TOJIOBKU
Y CKPETUICHBI KO)KaHBIMH PEMHSIMHU.
Kak ucnons3yror:
15 Ha gHe Ko)kaHOTO Ta3a MOMEINAI0T OOJBIION KaMeHb.
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bIHKATKBIHBIK, BITANTOTAHKBIHBEL,
BI'TTBBIMBIT HBITAJIAKIHAT.
Po0nEBIITY — KBITEATHIEAT, KBIKBATHOITS —
BIHE3HAT H3MbIK3H HBITAISITKOKHAT.
20 Pagpmbr TalKBIE:
OnbasHAII3Ibl HBITIMKBIKUH TaKaMaHbENTBIH.
KanTheIH BIHKBaM YBIBUIIBIT HAITBIKMH
HBIHI3T3TEUHAT O'MPBIPBITPIIPHha.
TalKbIK TaKaMaHBENTBIH HBISAK3H YHBIHINTBIH.
25 PHIBHY HATKHWH BBIKBBIITHIH.
PhIN3KUH pIHPBIENTBIH HBIT3UKBIEUH OTTAIIBI,
9'4eBUUTBIH-bIM — OHBAJIHAJI L.
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«Leather container»
(continued)

On this stone using the hammer,
they crush the bones to extract hot fat.
Deep-frozen meat, fish, or dried meat
can also be pounded in the same way.
20 Materials for making:
The vessel is made from the hide of the bearded seal.
Parts of the container
are sewn together using animal sinews.
Bearded seal skin is used for the basin.
25 The hammerheads are shaped stones.
The handles are carved from wood,
and the straps used to fasten head and handle are also made from bearded
seal hide.

Ha xamue MonoTom
M3MEJTBYAIOT KOCTH JJIS TPUTOTOBIICHUS TOILIEHOTO KUPA.
CHITBHO TPOMOPOKEHHOE MSICO, PBIOY I CYIIEHOE MICO
HA3MENILYAIOT TAKUM K€ CIIOCOOOM.

20 Marepuainbl AJ1s1 U3TOTOBJICHHUS:
[IpencraBiaeHHBIN Ta3 U3TOTOBIICH U3 KOXKH JIaXTaKa.
YacTtu Taza
CIIMBAIOT HUTKAMH U3 CYXOXKIIHI KUBOTHBIX.
Jl71s1 M3roTOBJICHHS Ta3a UCIIONB3YIOT MKYPY JIaXTaKa,

25 roloBKYy MOJIOTa JIENAl0T U3 KaMHs IOAXOSIIEH (popMmEl,
PYKOSITh BEITECBHIBAIOT U3 JICPEBA,
PEMEHB 7151 KPEIUICHHS TOJIOBKU M PYKOSATH — U3 KOXKH JIAXTaKa.

4— Ta3

TaKaMaHBENTHIH (UYK.)

Pa3mepsr: 40 x 27 x 15 cm.

Marepwuan: Koxa JlaXTaka, KaMHH, JIEPEBO, CyXOXKIITHE
Ipoucxoxnenne: Huxomnait JI. [ormartu (?), 1899-1903.
Museum Fiinf Kontinente, Miinchen. 99-197
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«Tagamanbéarsid | Koskanbiid Ta3»
(npooonsicenue)

TagaMaHBENTBIUBIKO 3JITBIKBBIH BaJIbbUIKbLI.
YaBybIBaJIba bIHEIHAT 3TBITTarHATHl HbIIaE HAT TAISATKOK.
30 YHBIIHAITHH 3T BITTarHITH
JBII'bOPABITIBATA TAI'BEHY HBUITHIKUH.
K2i110K-bIM OHBAJIHANT3IIBI HBITOMKBIKUHAT
HBOMPBIEAHAT HUJITBIT, KYJITIT
BIHKBAM UMBIPBITINKBIK HAJITBIH HbISIAK3H.
35 MuBKBIpY HBIHBOHHBIKUH YHBII:
YHBAII HBIHB3HHBIKUH IIKYJIE —
II3JIT3IIBI HBITPAKA H 3BTHUISIITHI SIT3THI.
HEITTBIEUH HANTBIH TaMBITEBIMA
BIHKBAM I3KYJIE HAJUIBIKHH.
40 YHBATHAITHIH HBITBITEUH TBITHENTHIK,
HBIHKBUIBATEUH JUJIT3 bBIHKbAM bIHHUH HBITAI'bajE3H.
Koa HUTKUHAT siaK Kada HAITbIH HBIHIBUITBITPABE3H HOTACKBITKBIHBIK
BIHKBAM HBIIBIOTEUH YTTHIEI€.
bIHyUH HEITanBaHE3H HAJITBIH.
45 KbIKBaTBUIBBIH HBISIAK2H UMBIPBITIHKBIK.
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«Leather container»
(continued)

The container and hammers are always used together with a heavy stone.
These tools are still in use today in reindeer herding camps.

30 Bearded seal hide

remains highly valued even today.

From them they make

sturdy belts, boot soles,

and straps for hunting gear and dog harnesses.

35 Processing of bearded seal for household needs:
The carcass of the bearded seal is cut with a knife
along the belly — from the throat to the tail.

The hide is removed along with the fat.
The fat is scraped off using a woman's knife (pekul).

40 Then the hide is stretched out on a wooden drying frame.
Leather straps are used to fasten the hide to the frame.
Sometimes, the hide is simply spread flat on the ground
and pegged with wooden stakes —
this is another method of drying.

45 Then the skins are used according to the household's needs.

B koMIIIeKTe K Ta3y ¥ MOJIOTY JOJKEH OBITH OOJIBIION KaMEHb.
OTH NPEAMETHI IO CUX TIOP UCIOIB3YIOT B OJICHEBOAYECKUX CTOMOUIIAX.
30 [kypa naxTaka
MO-TIPEKHEMY BBICOKO LIEHUTCSI.
W3 Hee n3roraBiauBaioT
MPOYHBIC PEMHH, TIOJIOIIBBI JJIs1 O0YBH,
PEMHU JIJIS OXOTHHYBETO CHAPSIKEHUS U YIIPSIKU ISl COOAK.
35 Paznenka nmaxTaka JIJis XO35IHCTBEHHBIX HY K/
Tymy naxtaka pa3pe3aloT HOXXOM
1o OpIOIIMHE — OT TOPJIA IO XBOCTA.
[Ixypy CHUMAIOT BMECTE C KUPOM,
SKHUP CPE3AIOT CO MIKYPHI )KEHCKUM HOXKOM — HIKYIL.
40 Hlxypy pacTsATrUBaIOT HA AEPEBSIHHOMN paMe s MPOCYIIKH.
Jns ee KpemieHus K paMe UCTIOIb3YIOT KOXKaHbIe PEMHU.
Wnorna mikypy paccTuiaroT Ha 3eMIIE,
(buKcUpys TepEBIHHBIMU KOJBIIIIKAMHU
Y CyIIaT TAKUM 00pa3oM.
45 3areM MKy pbl UCHOJIB3YIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT HYKJI TOMOXO034iCTBa.
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«Tagamanbéareid | Koskanbiil Ta3»
(npodonsicenue)

MuUyKBIpU HBIHB3HHBIKUH TAOHUITBIHBIK YHBAIL:
K3iiyHB3I1 HBIPTBIEUH FBIPOJIMAKbl MAHbIBAJIATA.
BIHESH TOHUNTBIHKBI HBISAK2H.
THKHUTBIH BIHKBAaM K34EUBIPBbIH HBITTOE3H,
50 TPHYHUTBIK MBITEBIMBIT HAJUIBIEUH
BIHKBAaM HBIEK3H MIIHBIKYKIUbIKY UHEYH HUMHBITITHIH.
VIMyBITATBIIIBITKYIbBIH
HAJITBIH FBIPOJIMAKBI HBIPBBITKOK3H.
MHKyH HAITBIH OTTATHI PHIBBITKOK — APBbIBAJIbI HBISAK3H.
55 HelTanmbagK HAT TAUKBIETTY HUIITHIT.
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«Leather container»
(continued)

How the bearded seal is processed for belts.
A young bearded seal is cut in a ring-shaped cross-section around the
body,
making it easier to slice into continuous straps.
The flesh is removed
50 and the hide is degreased
and then placed in a large container to ferment.
Once the hair loosens from the skin,
the strap is cut in a spiral.
A sharp knife is needed for this step.
55 The straps are then dried after cutting.

Kax pa3ziensiBatoT axTaka sl peMHei:
Mouogoro 1axraka pa3pe3aroT NONepEK Tea KOJIblaMu
IUTSL TOTO, 4TOOBI OBLITO YIOOHO HAape3aTh BEPEBKH.
Msico ynansior,
50 mkypy 00e3:XKUPUBAIOT
Y TMIOMEMIAIOT B OOJIBIIYI0 EMKOCTD JJIS KBAILICHHUSI.
Korna Bopc Ha mKype HAYMHACT JIETKO OTACISITHCS,
U3 Hee Hape3aroT BEpEBKY MO CIUPAIIH.
[pouecc Hape3aHus BEPEBKU TPEOYyEeT OCTPOro HOXKA.
55 Hape3aHHbIE BEPEBKU CYILAT.
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Tlecheivune, Liliya
Fairbanks, 10.08.2024

TneyeitByH3, Nlunua

lanmuua Etynb, Vipuna Hyretruses, JIunna TrnedeiiByns, Mapk KoTrynTeuibba

«BonbLa | Msaw»
JI. TneueitBynd, . ®apbankc, 10.08.2024

16 || 1000:04 || 500:16 ] 10°0:33]] 15> 0:46 ||

1 HyTky TO3UKBIKJIMK FaHKaIBIPOBIIEH KB,
3MTaHOWTAMBI I3TIUKBIINH.
bIHHaHMBITIIBIHSH HANTHH YBIBUNTHIT FaliaTIeHAT BIHKBI.
SIHOT HbIpag YBIBUNITHIT IIHYEIKIBINHAT,

5 BIHKO KOBJIEKBI HOTJIBLIBBIH KaJITHIH — MBITIIBIHEAB,
BIHKbaM KOBJIEKBI BAJIbbIH PACKBITKBIH — BIHHAHMBITIBIHEAB.
bIngsHAT TOHYUTBIYBUNITEIT
TaHBIMBLIbABIICHAT UMTIHYUTBITBYJIE.

BupaTToHYNTBIH rasiaieH bIMBI.
10 YoouBANTHIKAr T3 3BUPITTIHYHUID FaHOTIBLICHAT,
rainaTieHaT BUpAITTaHONUTBITHOJIETHI.
KanTsik BIHKBbaM pacKbITKBIHBIK
TOHHWJIVH KYyBJIBUIBBIH YbIBUIIBIT.
[TanpaTbons
15 r3>HYBYYYypMIBINH KOBIEKBI BaJIbbIH YBIBUIIBIT —
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«Ball»

The ball shown here

is sewn from bearded seal hide.

It is made from six separate leather pieces.
First, four pieces are stitched together.
The round bottom is the fifth.

The round top is the sixth panel.

The sections are assembled together

with narrow strips of undyed leather.
Colored leather strips are also used.

10 Between two strips of undyed leather

15

10

15

there is a strip of undyed leather.

To the bottom and the top of the ball

circular rosettes are sewn.

Narrow strips of kamus (reindeer leg fur)

are cut and sewn around the edges of the rosettes,

L. Tlecheivune, Fairbanks, 10.08.2024

Ha dortorpadun nzobpaxeH msd,

CIMUTHIA M3 KOXKH JIaXTaKa.

M9 COCTONT M3 MIECTH MMaHEJICH.

CHauasna COCTMHUIN YeThIpE TTaHEeH,

KpPyIJIO€ JHO SIBISICTCS MATOM,

KPYTJIBIA BEpPX SBISICTCS IMIECTON TaHEBIO.
CTeHKH coeUHEHEBI MEX Ty OO0

Y3KAMH TIOJI0CKaMU U3 HEOKPAIEHHON KOXKH.
Tak>ke UCIIOJIb30BAHBI MOJIOCKHU U3 OKPAIIEHHON KOXU:
MEX Ty TBYMS MTOJIOCKaMH M3 HEOKPAIIICHHON KOXKHU
HaXOJIUTCS MOJIOCKA U3 OKPAIIEHHON KOXKHU.

Ko nny u kppiiike msiua

MPUIIUTHI KPYTJIbIE PO3ETKHU.

Y3Kue MoJI0CKH, BhIpE3aHHbIE U3 KaMyca,

BILIUTHI IO KPasiM 3TUX PO3ETOK.
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«Banbua | Msu»
(npooonsicerue)

6 200101 2501217 ||

BbIHYP TUPKBITUP TOMIaTT'B).
K31b11 MIKBIPraTIINH,
KIJII0K O'TYOM rasalieH
Yyama T3JICHBEI TITIUKBUINH, MI3TATI'h).

20 AMBSaBIBBIK
KA4aK3H YBIBUITBIT TaTATIBIPTBIHTOJICH.
SHOT TyPTIUKBIK KIIBLT KOBIEKEI BaJIbbIH.
[TaTreIpranel KY4YeUbIPBEIH YBIMEBIK TAHTOJICH
BIHKbaM MBUITBITPATT'B) KIIBLIL

25 KaneBagaygaBa yama
WKYMUHKBIPH HBIHHUKWHAT Ta§I3ParThl KAILIBIT,
Yama KbUIBLIETY HBIKAIHEUHIT —
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«Ball»

(continued)

creating a sun-like ornament with radiating "rays."

This ball is in poor condition,

likely due to frequent use,

and was probably made a long time ago.
20 As aresult of heavy use,

one panel came apart at the seam.

This ball may have had a round shape

but because of a torn panel, part of the filling fell out through the hole.

As a result, the top sagged and the ball took on an oval shape.
25 Today’s craftswomen

sew balls in various styles,

often decorated with beads.

B pe3ynbraTe moy4uusics OpHaMEHT B BHJIC COJTHIIA C TYYaMHU.
M4 B JI0XOM COCTOSIHUU:
CyJIS TI0 BCEMY, M aKTHBHO ITOJIb30BAJIHCE;
KpOME TOT0, OH OBIJI CITUT OYE€Hb JaBHO.
20 BeposTHO, N3-32 HHTEHCUBHOTO MCIIOIL30BAHUS
OJTHA U3 TIaHEeJIeH pa3oIuIach Mo IIBY.
JlaHHBINH M9, BO3MOXHO, UMEJ KPYTIyio hopmy,
HO M3-3a TIOPBAHHOM MaHEeIHN YacTh HAIIOJHUTEIS BBITIajia yepe3
OTBEPCTHE,
M3-32 4ero BepX IMPOBHC U MY IIPUHSIT OBATBHYIO (OPMY.
25 CoBpeMEHHBIE MaCTEPHITBI
BBIIIMBAIOT MSYU Pa3HBIMH CIIOCOOAMH,
BKJTIOYAst BEIIIIBKY OHUCEPOM.

4— Msu

EAMIBUT (IyK.)

Pazmepsr: 19 x 9 cm.

Marepuan: KoXa JlaXTaka, IIKypa OJICHS, CyXOXHIINe
[Ipoucxoxnenne: Huxomnaii JI. Tormartu (?), 1899-1903.
Museum Fiinf Kontinente, Miinchen. 99-200
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«BanbLa | Msaw»
(npodonsicenue)

BIHEAH BITPB3Y UBIKKaWbbIM I'3TAENEBLIT).
WrBITKMHAT YaBYBIBAJIBbIT KYTTH II3HUH HBIK3ILIFOBUYBITEUHAT.
30 Upa npIgbUITIIBIK HKBBU:
— BBIITBIKOpaHMATBIK E3MATHIIIBITKYK
BIHKBaM HHAMITHITIIBITKYK
PAMKBIH HBIEIIJIIOBUYBAITEUH I'IUYEBKEI.
HBIkapBbOTaruaTh 0°’TYON HBITAWMaBE H PAMKBIH.
35 BIHBIKHT MAPKBIHA O’ TUOW KAIIBII Barsd —
JNEHIHAIBHATA KYJIUPAIMKD — BIHEIHAT HOPMIJITITEUHIT.
Hanb11 raHHUIIMH 9MTaHOUTAIIbL.
BupaThIK TAHONTBIPHITIBIH HBISIAK3H BUPBHD.
bIHK5H BUpPBUD HBIYEIUIEE3H.
40 MTOHYWUTBIH — BIHESH apBITKBUIB3H HAJITHIH MOMBLIEH.
WATBUTBBIT IMHBITITHANTBIKHHAT YBIBUIITHIT
HBIMTIATEIHAT BUPITTIHYUTBITHYJIBIK — BIHHUH ThI4€ HEIHHUEKHH.
bIHK5H BIHHHUH HBITOMIATEH K3IIbLI.
Bayak HbIsIag3HAT TUMIIOYPBITPUUPBBIT.
45 K1rbITOKBIK HEISIAK3H UMTIHYHTBIH.
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«Ball»

(continued)

Many are made as souvenirs.

However, in some reindeer herding camps, people still play with balls.
30 Irina recalls:

"On the holiday vylgykoranmat, after the feeding ritual

and the butchering of the slaughtered reindeer,

we played ball.

We played until late into the night.
35 The team that managed to keep the ball the longest

was declared the winner.

The ball was sewn from seal hide.

We used ochre to dye the hide.

Ochre has a red, burgundy, or orange color.
40 Seal hide without fur is called mtenuigyn.

Light, hairless strips of hide

were used to sew together the colorful parts of the ball.

This is one of the ways how balls are sewn.

The thread for sewing the pieces was made from animal sinew.
45 Seal skin without fur is used for sewing the ball."

Taxkue Ms9M IBIOT Yallle B KaUeCTBE CyBEHUPA.
B HEKOTOpBIX 0JIEHEBOIYECKMX CTOMOUIIAX 10 CHX TIOP UTPAIOT B MSY.
30 Mpuna paccka3bIBaer:

— B npazanux Besirevizopanmam, Iocie COBEpIISHHS 00psiia KOPMIICHUS

Y TIOCJIE Pa3JIeNIKU TYIII OJICHEH,
MBI HTPAJTU B MSY.
Wrpanu azapTHO, 1011031HA.
35 Komanja, koTopasi IOJIblIe yAepKuBajaa M4 y ceos,
00BIBIISLIIACH TOOEIUTEIIEM.
M4 CHIMT U3 MIKYPBI TIOJCHS.
Jlnst okpamuBaHUs KOXKU HCIIOIB3YIOT OXPY.
Oxpa ObIBaeT KPacHOT0, OOPAOBOTO WM OPAHKEBOI'O I[BETA.
40 Ummoanytievin — IKypa HEPIIBHI 6€3 Bopca.
CaeTble OJIOCKH TAKOH KOKHU
WCTIOJTH30BaHBI JIsl CIIMBAHKS OKPAIICHHBIX YacTel MsYa.
DTO OJUH U3 CIIOCOOOB MOLINBA MSIYCH.
Hutku ni1s cinuBadus getajgei Ma4a cAelaHbl U3 KU dKUBOTHOTO.
45 Jlns u3roToOBICHHS Ms4a HCIIOIL30BaHa 1KYy pa TIOJeHsS 0e3 Bopca.
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«BanbLa | Msaw»
(npooonsicenue)

SIHOT HBEIHBIHHBIKUH MAMBLI.
bIHKO HAJIIBIKEUH HAITBIH.
HbI€K5H YEEOMUBIKY, BITTHIYBIKY.
bIHKBI HBIHTBIEUH

50 SMyBITATTaTHATHL
PBITHBITATBIIIIBITKOIBBIH
HBIHMBITEIT
BIHKBaM HBITBITKHUH THITBITHENTHIK,
Yb34EHbIK HRIHBUUTIBEHH.

55 BUTBUIBBIH PBIIBIH
HAJUIBIKMH SHAaHBYHAHaTa,
BIHKO K99KbIH HEIHBUNUTABKHH.
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«Ball»

(continued)

First, the seal is butchered,
the hide degreased
and placed in a container filled with urine.
It’s left there
50 until the hair begins to loosen.
Once the hair is removed,
the cleaned hide is thoroughly washed,
stretched onto a wooden frame,
and hung out to dry in the frost and wind.
55 Once the hide is frozen,
any remaining bits of flesh are scraped off,
and the hide is dried again in the frost.

Chauasa pa3enblBaloT HEPIY,
Ky Py 00€3KHPHUBAIOT,
MOMEILAIOT B EMKOCTh ¢ MOYOU
U JIepKat ee TaM 10 TeX Top,
50 moka mepcTh He HAYHET CJIe3aTh.
3areM cie3aronyo mepcTh YAAISIOT,
OUYHUIICHHYIO MIKYPY TIIATEIHFHO MOIOT,
pacTATUBAIOT Ha IEPEBSHHON pame u
BBIHOCSIT HA MOPO3 M BETeP IS MPOCYIIKH.
55 Korna nikypa npomep3sina,
C Hee COCKabIMBAIOT CKPeOKOM 3aMepIIYIO Me3Ipy,
a 3aTeM CHOBA BBIHOCAT Ha MOPO3.
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